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[a] [a] katt cut [o] [w] bukk | book
[a] [a:] far far = [bokk]
[ai] [ai] hai high [o] [w:] mo moo/mow
[au] [eew] haus house [oi] [oi] koie coya

(Southern)| [p] (p] pappa |papa =
[b] i [b] bi bee =| [r] [r] reis race
4] [d] du do =/ [s] [s] si see =
[e] [e] tenn ten =] [sj] [%] sju shoe =
[e]weak | [3] lettes | lettuce [t] [t] tenn ten =
[e] [e:] ben bane [u] (4] futt foot [Fr.fute,
[ei] [, €i] | nes nay [u] [a:] ku coo/Fr. cue
[f] [f] fet fate =] [ui] [ai] hui hooey
(g] (el ga go =| [v] [v] vett vet =
[h] [h] ha ha =| [y] [yl sydd Sid/Fr. sud
[i] [1] bitt bit [¥] [y:] sy see/Fr. su
[i] [i:] bit beat: =| [e] (2] leerd laird
[i] [i] jett yet =| [ee] [e:] leer lair
k] k] ful cool =| [e [o] trost trust
[kj] [¢] kjemi | Chemie [o] [2:] bod bird

(Ger.) (Eastern)
m 1] i lee [oy] [@y] boyd buoyed
[m] [m] mai my =| [&] [0] gatt got
[n] [n] nei nay = (Eastern)
[ng] (0] seng sang ={ [47] o] kdt caught/coat

Only the sounds marked = can be said to have a fairly exact English equivalent.
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PREFACE

The present work is intended pri-
marily as a tool for the learning of Nor-
wegian by American students. For
advanced students it will serve also as
an introduction to a scientific descrip-
tion of the Norwegian language. These
purposes have dictated the inclusion of
some novel features suggested by the
editor’s experience as an American
teacher of Norwegian. (@) It is the first
dictionary in any language to include
both forms of Norwegian, Bokmdl
(Riksmdl, Dano-Norwegian) and Ny-
norsk (Landsmdl, New Norwegian) in
one alphabet, and the first Norwegian-
English dictionary to include Nynrorsk.2
(b) It is the first Norwegian-English
dictionary to give the pronunciation
of the Norwegian words. (c) It is the
first such dictionary to label areas of
usage and to include quotations from
Norwegian authors. Some useful fea-
tures that are not as common in bilin-
gual dictionaries as they might be are
the inclusion of common abbreviations,
of important place and proper names,
and of cultural features. The grammat-
ical information is fuller than in any
previous work of its kind. Norwegian-
English dictionaries prepared in Nor-
way are oriented towards the Nor-
wegian learner of English and are,
therefore, very sparing in their informa-
tion on Norwegian. It is hoped that
the present dictionary will serve as
a desk handbook for anyone interested

! Note that the of these 1

in reading modern Norwegian, and in
learning to use it in speaking and writ-
ing.

The orientation to American users
will be apparent in the English glosses,
which are in American English instead
of the British English that has charac-
terized most previous Norwegian-Eng-
lish dictionaries. However, the emphasis
has been on a standard English such
as is used by the best. American writers
and speakers, with slang specifically
labeled as (pop.). Norwegians learning
English are likely to find American
English increasingly useful to them.
More English synonyms have been
included than strictly necessary, and
they have been organized in such a way
that the user should be able to decide
which English word to use in a given
context. The Norwegian user will also
find that the information given on his
native language is more copious than
in any one-volume dictionary avail-
able to him in Norway. Here he will
find all the spellings of any word that
have been in use since 1917, within
the limits of space available, for both
languages and the manifold varieties
of each down through the Textbook
Norm of 1959.

The idea of preparing such a dic-
tionary was first suggested to the Edi-
tor by his friend and then colleague,
the late Dr. Sverre Kjeldstadli. The
Editor had already been concerned over

are here everywhere capitalized, following English usage

for language names, but contrary to Norwegian usage. For the most part they will be abbreviated

as Bm and Nn, respectively.
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many years with the problems of teach-
ing and analyzing Norwegian. His
textbooks (Beginning Norwegian 1937,
Reading Norwegian 1939, and Spoken
Norwegian 1944, revised edition 1964)
could do no more than start the learner
on his path. Beyond this the learner
was on his own, with the dictionary
as his only crutch. The dictionaries
were either out-dated, inaccurate, or
limited in their vocabulary selection.
The students’ need could be met for
a time by the preparation of a number
of page-by-page glossaries to current
Norwegian books. But the only long-
term solution was a dictionary which
would be comprehénsive enough to
meet the students’ need. The Editor
had at his disposal a large body of
materials in the form of more than two
million vocabulary slips collected in
the 1930’s from the writings of certain
classic Norwegian authors (published
in part in 1942 as Norwegian Word
Studies, 2 volumes). But he hesitated
to undertake a dictionary until he
could envisage a possibility of financing
the project. In 1958 the National
Defense Education Act began to make
funds available for the preparation of
materials in “neglected languages,” a
category for which Norwegian quali-
fied. An application for funds was
honored by the Office of Education in
the Department of Health, Education,
and Welfare in Washington, D.C.,result-
ing in a contract between that office
and the University of Wisconsin. It was
estimated that the basic work should be
completed in two and a half years,
which proved to be feasible. Space was
provided at the University of Wis-
consin from June 1961 to June 1964,
with most of the work being done be-
tween September 1961 and September
1963. During the latter period the Editor
worked full time on the dictionary
(except for teaching one class), direct-
ing and coordinating the efforts of a
staff which averaged five full-time
workers.

The Editor hereby expresses his
gratitude to the Office of Educa-
tion and the director of its Lan-
guage Section, A. Bruce Gaarder, for
their readiness to support this proj-
ect. Above all he is grateful to Mr.
James E. Alatis, Specialist for Re-
search, and Mrs. Julia A. Petrov,
Research Assistant, in the Bureau of
Educational Assistance Programs, who
were his immediate contacts and con-
stant counselors. He is deeply grateful
to the University of Wisconsin Grad-
uate School and its Dean, John E.
Willard, who provided funds for one
Project Associate and two Project
Assistants throughout the duration of
the project; to The University of Wis-
consin College of Letters of Science and
its Dean, Mark H. Ingraham, who, with
the assistance of the Trustees of the
William F'. Vilas Trust Estate, made it
possible for the Editor to be freed from
teaching for this project; to the Uni-
versity of Wisconsin Press and its
director, Thompson Webb, Jr., who ac-
cepted the dictionary for publication
and provided numerous services in the
form of advice and editing; to Univer-
sitetsforlaget i Oslo (the University of
Oslo Press) and its director, Tonnes
Andenas, who accepted the dictionary
for publication in Norway and helped
to get it printed in the best possible
form; and to the director and staff of
the Center for Advanced Study in the
Behavioral Sciences, Stanford, Cali-
fornia, where the writing was com-
pleted.

The Editor is particularly grateful to
the members of his staff, whose names
are listed above (p. 7), for their willing-
ness to take time to assist in the plan-
ning and preparation of a book which
in many ways has consumed time with-
out yielding adequate returns in the
form of personal satisfactions. Their
work as “harmless drudges” (in Samuel
Johnson’s phrase) has at least made
possible the reduction of drudgery for
those who will have occasion to use the



Preface

1"

book. Mrs. Lully Lund merits special
mention for her faithful proofreading
of the entire book. Many thanks are
due to the Editor’s Norwegian col-
leagues in the Department of Scandi-
navian Studies at the University of
Wisconsin, Professors Harald S. Nzss
and H. P. Krosby, who patiently an-
swered his many questions on Nor-
wegian usage; likewise to Alf Helle-
vik and Professor Alf Sommerfelt, of
the University of Oslo, both of whom
read and criticized an early version of
the Introduction. Tape recordings of
pronunciation were made by Ann Mari
Nass, H. P. Krosby, Ragnhild Grev-

stad, Anne Margrete Manner, Dr. Sam-
uel Abrahamsen, Prof. Alf Sommer-
felt, and Aimée Sommerfelt. Thanks go
to these and to many others who will
have to remain unnamed.

Special thanks go to William T.
Evjue, editor of Madison’s Capital
Témes, who made a donation of $1,000
in memory of his Norwegian-born
parents, Nils and Martha Evjue, to aid
in defraying the costs of publication.

Finally, he wishes to single out for
mention his wife, Eva Lund Haugen,
whose share in the dictionary extends
far beyond the work she did as a part-
time member of the staff.

Harvard University,
May, 1965.

E. H.






INTRODUCTION

1 Instructions to the User

The reader is advised to study this
section carefully so that he may derive
maximum benefit from the use of the
Dictionary. Each dictionary entry con-
tains some or all of the following items
of information, which are briefly ex-
plained below. More detailed treatment
is given to some of them in the rest of
the Introduction.

1.1 The Main Entry

1.2 Language Membership
1.3 Pronunciation

14 Grammar

1.5 Cross References

1.6 Secondary Entries
1.7 TUsage Labels

1.8 English Glosses

1.9 Supplementary Notes
1.10 Idiomatic Phrases
1.11 Literary Illustrations

1.1 THE MAIN ENTRY.

1.1.1 Types. Each of the approxi-
mately 60,000 main entries begins a
new line and is printed in boldface type.
The entries are mostly single words,
abbreviations, or affixes; phrases are
entries only if they are foreign and con-
sist of words not otherwise used in the
language (& vista). Words are not capi-
talized unless they are proper nouns.
The latter include place names likely
to occur in Norwegian writing (includ-
ing all the townships or herreder), as
well as some common given names.

Affixes are either prefixes (ending in
a hyphen, e.g. an-) or suffixes (begin-
ning with ahyphen, e.g. -dom). Idiomat-
ic phrases are listed under their main
word or words, as described below
(1.10). Abbreviations are followed by
an equals sign and their spelled-out
equivalents (d. e. = det er), occasion-
ally by a comparable English abbrevia-
tion (which in this case would be i.e.).
Usually, however, they are listed only
as idiomatic phrases under their appro-
priate headword.

1.1.2. Order. The main entries are
arranged alphabetically, with the let-
ters @ @ & at the end, in that order.
Entries containing hyphens, periods, or
slants as part of their spelling follow
entries without such marks (e.g. al, -al,
a/l, a.l.). Phrases are ordered as if they
were printed solid (e.g. al., 3 la). Capi-
talized entries follow uncapitalized ones
(alf, Alf).

1.1.3 Form. Any word that can have
more than one grammatical form is
entered in its lexical form: the singular
indefinite (sg if) of nouns, the positive
singular indefinite masculine (pos sg
if m) of adjectives, the masculine singu-
lar (m sg) of pronouns, and the infini-
tive (inf) of wverbs. Other forms are
entered only if there is no lexical
form or if they deviate in some irregu-
lar way from the lexical form, in which
case there is a cross-reference to the
latter (below, 1.5.3).

1.1.4 Headword. Each word is nor-
mally entered in all spellings that have
been accepted as official since 1917,
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plus some common dialect forms.
Whenever the same word is entered
in more than one form, these are cross-
referenced to one that is currently
official, which is selected as the head-
word. The translation is always listed
under the headword (below, 1.5.2).

1.1.6 Homonyms. Identically spelled
entries are distinguished by small raised
numbers to the right of the entry (akt!
akt?). Capitalized and punctuated en-
tries are not regarded as homonyms
of otherwise identical uncapitalized or
unpunctuated entries. Homonyms of
different parts of speech are arranged
so that nouns come first, then verbs,
then the other parts of speech alpha-
betically.

1.2 LANGUAGE MEMBERSHIP. (See
also Section 2, esp. 2.1).

1.2.1 All entries and their grammati-
cal forms have been marked for official
language membership. Any item pre-
ceded by a plus (*) is usually limited
to Bm, while one preceded by a star
(*) is usually limited to Nn. Any item
preceded by a degree mark (°) is
dialectal, i.e. not officially accepted in
either Bm or Nn (e.g. °hu she = +hun,
*ho). Unmarked items are presumed
to be admissible in either language,
though they are not necessarily equally
common in both. Note that in the gloss-
es dialectal usage is often marked by
the abbreviation dial. instead of the
degree mark. No systematic distinction
of the two languages has been made
in the glosses. Marking as * or *does
not always imply official status.

1.3 PRONUNCIATION.

1.3.1 Respelled Words. If an entry
word is followed immediately by a re-
spelling in square brackets, pronounce
it exactly as spelled in the brackets.
Give each letter and diacritic mark the
usual Norwegian value, as described
in the Quide to Pronunciation below.
For quick reference see the list of sym-

bols in 3.2 and in the end papers. The
diacritics are also listed at the foot of
each right-hand page.

1.3.2 Words not Respelled. Most words
are not respelled, but are only marked
with diacritics which are not part of
their spelling. Silent letters are marked
by a subscript dot (in the case of
d g h t). In order to save respellings,
certain conventions have been adopted
for letters or combinations of letters
that are nearly always pronounced with
a different sound than that used in
the respelling. These are listed below
as “Special Rules for Pronunciation.”

1.3.3 Partial Respelling. If only part
of an entry is included in the respelling
bracket, read the rest of the word
according to the Special Rules below.
Example: analog [-13'g], read [anald’g];
agn/sk]ell [ang'n/], read [ang'n/sjell].

3.4 Alternative Pronunciations. If
a Word has more than one pronuncia-
tion, one will be marked on the entry,
if possible, while the other will be
entered in brackets, preceded by the
word “also”. The order of the two pro-
nunciations has no significance; both
are acceptable. Example: Ag'der [also
ag'-], read that Agder can be pro-
nounced either [ag'der] or [ag'der].

1.3.5 No Marking. If a compound is
neither marked nor respelled, look for
the next preceding word with the same
first member and apply the same pro-
nunciation. Example: wiener/vals, read
[vi'ner/val's] from the word wiener
[vi‘ner].

1.3.6 Special Rules for Pronunciation.
If a word is not respelled, the following
rules will apply: (1) Read all vowels
and consonants short unless they are
followed ¢mmediately by one of the
accent marks (° * ¢). If there is no
accent mark in the syllable, the vowels
and consonants will be called “un-
accented.” Exception: the secondary
accent mark (') has been regularly
omitted in the first syllable following
a slant line, when the number of con-
sonants clearly indicates the length of
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the vowel, e.g. hu's/mann, read [hu's/-

mann-]; hu's/tak, read [bu's/ta'k]; but
kris‘ten/dom*, read [kris‘ten/dimm-]
(cf rule for short o below). (2) Read all
vowels and consonants with the usual
Norwegian values assigned them in the
respelling, omitting any that have dots

bs [ps]: absolutt’=[apsolutt’]

¢ [s] before e, i, y, ®, 82
coliba’t=[sgliba’t]

[k] before all other letters:
cre’do=[kre’do]

ds [ts]: god’s=[got’s]

dt [tt]: godt’ =[gatt’]

er [2r] when e is short and
accented: ver'den=
[veer'den]

gl [ji]: si’=[ji"] °

8 [i]: gles't=[jes’t]

gt [kt]: lag’t=[lak't]
gy [iyk sy'se=[jy'se]
Bj [i]: hjel'm
hv [v]: hva’=[va’]

ki [kji]: kinn’=[kjinn’]
ky [kjy]: kyss'=
nk [ngk]: ben'k-—[heng’k] vt [ft]: la’'vt=[la’ft]
(but ‘not in *nkj, e.g.
ten'kje =[ten'kje])

[4] short accented, or

unaccented before two or
more consonants:

=[jel'm]

below. Ezxceptions: the following combi-
nations are always pronounced as here
shown in brackets, unless there is a re-
spelling to the contrary. The respellings
included below are omitted in the dic-
tionary.

qu [kv]: qua’=[kva’]
sce [se]: sce'ne=[se'ne]
ski [sji]: ski’p=][sji'p]
skj [sj]: skje'r=[sje’r]
sky [sjy]: skyss’=[sjyss’]
[kjyss’] wvs [fs]: iv's=[lif’s]
w [v]: watt’'=[vatt’]
x [ks]: sex’=[sek’s]
z

[s]: zu'lu=[sulu}]

kom'me=[kam"

gs lks]: slag’s=[slak’s]

fro’/kost=[fro’ /kés]t].

morfi'n=[marfi'n]

1.4 graAMMAR. (See also 2.13).

1.4.1 Parts of Speech. Each entry is
marked for part of speech right after
its respelling (if there is one). Nouns
are marked by their inflections only
(1.4.2), unless they are incapable of
appearing with an article, when N is
used. Other parts of speech are marked
by italicized abbreviations beginning
with a capital letter, e.g. 4 (adjective),
Art (article), Av (adverb) etc. For the
complete list see the Table of Ab-
breviations (p. 47).

1.4.2 Inflections. Only such inflec-
tions are listed as are necessary for the
user to produce the complete paradigm.
This requires that he apply the gram-
matical rules given below for each part
of speech (1.4.3-7). As an additional
aid, complete sample paradigms are
given in 2.13. Whenever possible, only
suffixes are listed; irregular forms are
listed in full. Different inflections are
separated by commas, e.g. std V stod,
stdtt, read: sta inf., stod past, statt per-
fect participle. Inflected compounds
are marked in the same way, except

that a few complicated strong verbs are
referred back to their uncompounded
forms. Alternate forms for the same
inflection are separated by slants, e.g.
-en/-et, read : this noun may take either
-en or -et in the definite singular. If any
alternate differs inlanguage membership
from other alternates or from the entry
itself, this will be marked, e.g. -a/*-ef/
*.te, read: this verb forms its past
by adding -ef in Bm, -f¢ in Nn, -a in
both.

1.4.3 Nouns. These are primarily
identified for gender by the suffixed
def. sg. article, which most frequently
determines the plural form also. If a
noun cannot take a definite article, the
indefinite is used instead (e.g. en instead
of -en, or e: instead of -a etc.). If neither
article can be used, it is marked N
(e.g. celsius V). Suffixes are to be added
directly to the entry form, unless the
latter ends in unstressed -e, and one of
the suffix alternatives is -a, in which
case the suffix replaces the final -e,
e.g. vise -a/*-en, read : the def. sg. of vise
is visen in Bm, visa in both languages;
but hane -n, read: the def. sg. of hane
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is hanen (in both languages). The final
unstressed syllables -el, -em, and -er
are repeated with the article in those
words where the -e- must be dropped
when the suffix is added, e.g. alter
-eret/-ret, read: the def. sg. of alter is
either alteret or altret. Irregular plurals
are entered after the abbreviation pl,
e.g. bok -a, pl boker, read: the def. sg.
of bok is boka, the indef. pl. boker.

1.4.4 Adjectives. These are left un-
marked for inflection if they add the
regular -t of the neuter singular, the
-e of the def. sg. and indef. and def. pl.
If they do not add -¢, the 4 will be
followed by a short dash, e.g. stille 4 -,
read: the neuter sg. of stille is stille.
The comparative form (if there is one)
is assumed to be +-ere/*-are, the super-
lative +-est/*-ast. Other forms will be
listed and appropriately identified.

1.4.5 Adverbs. Inflected adverbs are
derived from adjectives, as a rule, and
are not separately listed in the Dic-
tionary. Their inflections are limited to
comparison and are identical with those
of the corresponding adjectives.

1.4.6 Pronouns. The headword for
each pronoun is the masculine singular
subjective (m sg sb), where these forms
are distinguished, so that e.g. det and
de must be sought under den, meg under
jeg. Since all of these are more or less
irregular, nearly all forms are listed
and appropriately identified.

1.4.7 Verbs. These are normally
identified by the past suffix (pt); if
two suffixes are listed, the second is
the perfect participle (pp). Other
needed forms are labeled, e.g. pr (pres-
ent), 4mp (imperative) etc. Note that
verbs (contrary to nouns) add all suf-
fixes to the stem, i.e. after subtraction
of any unstressed -e or -a, e.g. kaste
-a/*-et, read: the past of kaste is Bm
kastet, both languages kasta.

1.5 CROSS REFERENCES.

1.5.1 T'ypes. All entries which are not
themselves headwords (above, 1.1.4)
end with a cross reference. There are

two different kinds of references, one
in the case of deviant spellings (1.5.2),
the other in the case of non-lexical
forms (1.5.3). Entries are fully marked
for language membership, pronuncia-
tion, and grammar.

1.5.2 Deviant Spellings. All the spell-
ings of one word are cross-referenced
to a single headword entry, where the
gloss is to be found. Whenever there
is a spelling which is common to the
two languages according to the Text-
book Norm of 1959, this is used as
headword. Only forms listed as obliga-
tory (obligatoriske) or alternative (jam-
stelte) have been used in this way;
optional (tillatte) forms have not been
considered. If there is no spelling com-
mon to the two languages, but there
are two distinct spellings of what is
obviously the same word, the Bm
spelling has been made headword.
Words which may mean the same thing
but are not historically related (e.g.
anledning and heve) are not cross-
referenced. The form of deviant-spell-
ing cross references is to follow the
spelling with cf and the headword,
e.g. an'de/laus A cf &nde/les, read: the
gloss of andelaus will be found under
éndeles. To save space only one part
of compounds is given, with its slash,
if the other part is identical with that
of the headword, e.g. an‘'de/drag -et cf
dnde/, read: the gloss of andedrag will
be found under dndedrag. If there is no
slant, a hyphen is used for the same
purpose.

1.5.3 Non-lexical Forms. These are
listed as entries only if they are in
some way irregular, to the extent of
having to be listed three or more entries
away from the lexical form. To give the
user as much help as possible, irregu-
larity has been quite liberally inter-
preted. Compounds are abbreviated by
hyphens (not slants), e.g. an’/gikk pt of
-ga, read: angikk is the past of angs,
where the gloss will be found. In these
cross references the form is identified as
an inflection of the headword.
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1.5.4 Omitted Spellings. Space has
been conserved by omitting deviations
which involve regular and predictable
relationships between the two lan-
guages in their system of suffixes.
(1) Infinitives: all infinitives have been
listed as ending in -e, as permitted in
both languages by the Textbook Norm
of 1959. (2) Adjectives: alladjectives that
are common to the two languages are
listed under their Bm endings -et(e),
-ig, and -lig and not under their Nn
endings -ut, -ug, and -leg. (3) Medio-
passives: all verbs that are common to
the two languages are listed under their
Bm endings -s and not under their Nn
endings -st. Note that the agent suffix
-ar of Nn is not suppressed in favor of
Bm -er, but is included as a secondary
entry, e.g. tar'‘v/taker -en, pl -e (= *-ar),
read: the Bm form arvtaker corresponds
to Nn arvtakar. The reason is that some
words have -er in both languages, e.g.
skipper.

1.6 SECONDARY ENTRIES.

1.6.1 T'ypes. After the grammatical
information some entries include within
parentheses other spellings than the
one chosen as headword. These are
preceded by an equals sign, are in
boldface type, and are marked for
language membership, sometimes for
grammar. Like the cross references they
may be abbreviated with either slants
or hyphens. The secondary entries are
of two types, being added either to
provide additional spellings (1.6.2) or
reverse references (1.6.3).

1.6.2 Additional Spellings. If an alter-
native spelling would appear within
three entries of its headword, it is often
combined with the latter as a second-
ary entry, e.g. a'v/kastning -a/t-en (=
*/kasting), read: avkastning is usable
in both languages, while the form av-
kasting is limited to Nn.

1.6.3 Reverse References. While all
non-headword spellings are cross-
referenced to their headword, the
reverse is not usually true. But a num-

ber of exceptions have been made to
this rule, where it might conceivably
serve some purpose. An example is the
entry au'st/fra Av (= +est/fra), read:
the spelling austfré is available in both
languages and is therefore headword,
but the better-known form in Bm is
ostfra. The latter is also an entry in its
proper place, with a cross-reference to
austfra. There are no reverse references
to officially unacceptable forms, e.g.
from sju to syv.

1.7 USAGE LABELS.

1.7.1 Types. Usage labels appear in
italics, wusually abbreviated, imme-
diately before the English gloss. When
they apply to the entire word, they
appear before all glosses; when only to
a single gloss, then before that gloss.
There are two types, subject labels and
status labels.

1.7.2 Subject Labels. These designate
the specialized field of activity within
which a word or a meaning is normally
or basically used. There is a large num-
ber of such labels (see Table of Ab-
breviations, p. 47), e.g., anai. (an-
atomical), bof. (botanical), jur. (legal),
naut. (nautical), ete. The labels pin-
point a meaning, e.g. aksep't -en merc.
acceptance, read : aksept is a mercantile
word and the gloss “acceptance” is to
be taken only in that sense. Some fields
(e.g. sports) are written out in full and
are not abbreviated. The label hist.
(historical) is applied to institutions or
customs no longer current, e.g. spimann
in the sense of ‘soothsayer’.

1.7.3 Status Labels. These designate
the kind of social or literary contexts
in which a term is likely to occur. They
are limited to the following: archatc,
obs. (obsolete), Ut. (literary), fam.
(familiar), Aum. (humorous), pop. (pop-
ular), and dial. (dialectal). The follow-
ing brief statements indicate approxi-
mately what is meant by each of these.
Archaic (= archaizing): not in current
use, but may appear in writings in-
tended to have an old-fashioned flavor,
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e.g. the historical novels of Sigrid
Undset. Obsolete: entirely out of use,
found only in older writings. Literary:
used in formal or even journalistic writ-
ing, but not in speech to any extent.
Familiar: favored in informal usage,
as among friends or within the family.
Humorous: found in jesting contexts,
not to be applied seriously. Popular:
used chiefly by uneducated people, or
humorously by others. Dialectal: geo-
graphically or socially limited, usually
to rural speakers, and unacceptable in
the standard language, except in im-
aginative literature and for purposes of
characterization.

1.7.4 Evaluation. It must not be
thought that failure to apply a usage
label means that a word could not have
been so designated ; there are anatomi-
cal terms that could have been labeled
anat. and dialectal usages not labeled
dial. The cue for the labeling often
came from Norsk Riksmdlsordbok (folk.
= pop., fam. = fam.), but it was im-
possible within the framework of this
project to review the entire labeling
system of that dictionary. The labels
overlap and are to be regarded as sug-
gestive, not exhaustive. Note that
American slang usage, when included,
has been labeled (‘pop. ), in parentheses,
to advise the non-native user of its
status.

1.8 ENGLISH GLOSSES.

1.8.1 Problem. The glosses, or transla-
tions, constitute the main body of the
dictionary and are its chief raison d’étre.
Because of their complexity, they are
also the most difficult to prepare and
the least likely to meet with the user’s
approval. Except in the case of scientif-
ic terms with precise, mathematical
definitions, it is not possible to speak
of exact equivalents between two lan-
guages. The vocabulary of any language
reflects in its network of meanings the
culture and outlook of its users.

1.8.2 Sequence. Instead of just pre-
senting for each word or phrase an un-

organized list of possible translations
the editors have attempted to organize
the glosses into a meaningful sequence.
This should simplify the use of the book
and at the same time display the
ramifications of each term. There are
three kinds of glosses, which we will
call “simple,” ‘“complex,” and “mul-
tiple.”

1.8.3 Simple Qlosses. These consist
of one, two, or three English words,
arranged alphabetically and separated
by commas (ledd! . . . fate, lot). When
there is more than one word, it is in-
tended that they be synonyms of one
another, and that their overlap shall
show the central meaning of the Nor-
wegian term. Thus “fate” and “lot”
overlap and mutually define one an-
other, showing that “lot” is here to be
taken in the meaning of “fate,” not
e.g., of a piece of property.

1.8.4 Complex Glosses. These consist
of two or more simple glosses, set off
by semicolons (lodd? . . . lot (as in cast
lots); lottery ticket; lottery prize). The
glosses in this example do not overlap
in meaning, but they have in common
a general association with gambling.
The only requirement for a complex
gloss is thus that its members have
a semantic feature in common.

1.8.56 Multiple Glosses. These consist
of two or more glosses, simple or com-
plex, each of which is given a distinct
number (1, 2, 3, etc. in boldface type)
and set off by periods. Each numbered
gloss is sufficiently distinct from the
others so that it may to all intents and
purposes be thought of as a different
word. The multiple glosses of one word
have little in common beyond their
historical origin. Thus the meanings of
lodd? referring to gambling have been
numbered 1, while those that refer to
various kinds of weights are num-
bered 2.

1.8.6 Order. In arranging the com-
plex and multiple glosses, emphasis has
been given to placing the most com-
mon or general meanings first, followed
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by the more specialized or literary
meanings.

1.9 SUPPLEMENTARY NOTES.

1.9.1 Cultural Features. Parentheses
are used before and after the glosses
to introduce additional explanation and
comment beyond the bare gloss itself.
This includes brief descriptions of Nor-
wegian cultural features, such as foods,
folklore, education, history, and geog-
raphy, especially when these might
not easily be available in American
works of reference. Others are in-
troduced in order to save the student
the labor of looking up obscure techni-
cal terms and allusions. English equiva-
lents are regularly given for metric
terms. Latin botanical and zoological
terms are included for the sake of preci-
sion.

1.9.2 Prepositions. An important ser-
vice to the user who wishes to employ
a given Norwegian word correctly or
to understand shades of usage is the
inclusion of prepositions and other
connectives wherever these are called
for. Thus “akte . .. 1 heed, pay atten-
tion (pa to)” is to be read: akte, in the
sense of “heed, pay attention,” requires
the preposition pa in those contexts
which in English require ¢o. The prep-
osition is usually placed after the last
gloss to which it applies; it always
appears in parentheses, with the Nor-
wegian word preceding its English
gloss. In some cases there may be more
than one of either.

1.10 IDIOMATIC PHRASES.

1.10.1 Meaning. Idioms are impor-
tant lexical items, which must be
listed because it is not possible to dis-
cover their meanings by combining the
meanings of their parts. The expression
i dag is an idiom only because its parts
i ‘in’ and dag ‘day’ do not in English
add up to its meaning ‘today’.

1.10.2 Form. I1dioms are printed in
boldface type, but are not listed as main
entries. They are preceded by colons,

and separated by semicolons. If & word
occurs in idioms only, it will be followed
immediately by a colon and its idioms
and will have no other gloss.

1.10.3 Location. Idioms are listed
under their most important member,
usually the one of lowest frequency
and greatest stress. Thus i dag is listed
under dag, while the verb phrase finne
pa is listed under finne. In some cases
idioms are listed under more than one
member. Idioms are never interspersed
within simple or complex glosses, but
are gathered at the end of each multi-
ple (numbered) gloss. Verb phrases
(whether with prepositions or reflexive
pronouns) are often collected under a
separate number, The order of idioms
within a gloss is roughly alphabetical.

1.10.4 Abbreviation. Idioms are ab-
breviated whenever possible. Necessary
subjects or objects are represented by
Norwegian en, noen, noe and by Eng-
lish sby (for somebody) or sth (for some-
thing). When the main entry word, or
any of its glosses, occurs in the idiom
or its gloss, it is represented by its first
letter and a dash (plus possible suf-
fixes), e.g. aktorat . . . prosecution:
fra a-ets side on behalf of the p-, read:
fra aktoratets side on behalf of the pros-
ecution. Glosses are abbreviated only
within one numbered gloss, when there
can be no confusion.

1.11 LITERARY ILLUSTRATIONS.

1.11.1 A number of full sentences are
listed together with the idioms and in
the same format, though they are not
precisely idioms, but merely illustra-
tions of literary uses of certain words.
These include popular proverbs, which
often defy translation, biblical quota-
tions with their exact references, and
a number of well-known literary allu-
sions. There are also sentences from
Norsk Riksmdlsordbok (uncredited) and
from writings excerpted for this dic-
tionary (see the Reference Bibliogra-
phy, p. 43ff.), usually identified by
author only.
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2 Historical Background of
Norwegian

2.1 What 18 Norwegian? In our day
any dictionary that presents itself as
“Norwegian” must begin by answering
this question, which is not as easy as
one might expect. Within Norway there
is sharp disagreement, stemming from
a century-old conflict over the problem
of providing Norway with a written
language which should be at once dis-
tinctively and representatively Nor-
wegian. The conflict is not purely lin-
guistic, but runs through the entire
fabric of Norwegian social life, and has
found frequent and vigorous expres-
sion in Norwegian politics. The govern-
ment officially recognizes the existence
of two major types of Norwegian, Bok-
mdl (literally “Book Language”) and
Nynorsk (literally “New Norwegian”).
The former continues a Danish tradi-
tion of writing, which has been greatly
modified under the influence of Nor-
wegian speech habits, and is sometimes
referred to as Dano-Norwegian. The
latter was constructed as a purely Nor-
wegian form of writing about a cen-
tury ago, based on those modern dia-
lects which most faithfully preserved
the forms of Old Norwegian. Either
one is admissible in the schools and in
government offices, as determined by
local and national political authorities.
All pupils are required to learn to read
both, but individual adults are free to
choose their own medium. Bokmdl is
predominant in urban usage in all parts
of the country, while Nynorsk has its
strongholds in the rural areas of western
and midland Norway. Both languages
have a vigorous literary tradition,
though Bokmdl is overwhelmingly pre-
dominant in terms of quantity and
variety of writing.

The differences between Bm and Nn
(as we here abbreviate them) are not
great from an outsider’s point of
view. In speech, users of either lan-
guage communicate easily with those

of the other, and the obstacles to read-
ing are not insuperable. In modern
times the differences have been de-
creasing, in part through natural de-
velopment and in part through deliber-
ate reform by government action.
There are many today who envisage
as a future goal the fusion of the two
languages into one so-called Samnorsk
(literally “Common Norwegian) lan-
guage. Previous Norwegian-English
dictionaries have all been dictionaries
of Bm alone. It is no longer fair to the
student of Norwegian to exclude the
body of Nn literature from his reading,
and give the impression that only Bm
really exists. At the same time the large
area of common ground between the
two languages makes it wasteful to
prepare two separate dictionaries for
them.

The place of Norwegian in a larger
scheme of things is given by its close
neighborhood to Swedish on the east
and Danish on the south. The contact
between these three has never been
entirely broken, and their mutual rela-
tionships through the centuries have
been crucial in determining their
present-day form. Even today they
communicate without interpreters in
most situations, each speaker using his
own language in a kind of pan-Scandi-
navian harmony. Together with the
more remote and archaic Faroese and
Icelandic they constitute the Scandi-
navian group of languages, which all
stem from Old Scandinavian. This was
the northern branch of the Germanic
family of languages, which includes
also modern Dutch, English, and Ger-
man. These, in turn, are members of
the Indo-European stock of languages,
extending from Iceland to India, and
in modern times throughout the greater
part of the world.

2.2 Norwegian and its Neighbors. Nor-
way came into existence as a political
entity in the 9th Century A.D., united
according to tradition by King Harald
the Fairhaired in 872. The only written
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monuments from this period are in-
seriptions on rock and other permanent
objects in a highly inadequate alphabet
known as the Younger Runes. Runes
had been in use for magic and monu-
mental writing since at least the 3rd
Century, and it is clear from these
that the language of Norway in the
prehistoric period was a Common
Nordic which did not differ essentially
from that of Denmark and Sweden.

Christianity was permanently estab-
lished in Norway soon after 1030 A.D.
by the Roman Catholic Church, which
brought with it the Latin alphabet and
the practice of writing on parchment.
The earliest manuscripts in Norwegian
are from around 1150. These show a
Norwegian language which in some re-
spects was different from contemporary
Danish and Swedish. At about the same
time as Harald united Norway, a pre-
dominantly Norwegian population had
established an independent settlement
in Iceland, where the Norwegian lan-
guage flourished in a form that grad-
ually differed more and more from that
of the mother country and eventually
became modern Icelandic. Exposed as
Norway was to constant influence and
even domination from her continental
neighbors, her language was also more
liable to change, especially in grammar
and vocabulary. Politically the king-
dom of Norway prospered in the 12th
and 13th Centuries, and the royal court
did much to encourage the writing of
Norwegian, primarily through the
translation of medieval European writ-
ings.

2.3 The Eutinction of Norwegian.
Down to about 1300 written Old Nor-
wegian remained substantially similar
to Old Icelandic, to the extent that
many have used the term “West
Scandinavian” to include both, in
order to distinguish them from “East
Scandinavian,” which included Old
Danish and Old Swedish. In speech,
however, the local communities were
beginning to develop differentiated

dialects, which formed a gradual
transition throughout the North.

As long as there were three king-
doms, there were three courts, where
most of the élite were congregated and
most of the writing in each country was
done. But in the 14th Century a series
of dynastic unions between the three
royal families resulted in a concentra-
tion of power in the hands of a single
royal family. From about 1385 there
was no longer an independent Nor-
wegian king, and in 1397 the Union of
Calmar brought all three countries
under the rule of the Danish Queen
Margaret. Sweden revolted in 1521 and
achieved an independence in 1523 that
has mnever since been lost. Norway
did not have the strength to do the
same and remained part of a United
Kingdom of Denmark and Norway, in
which Norway inevitably became the
weaker member. This condition lasted
until 1814.

During this period the writing of
Norwegian gradually disappeared, since
Norway had no court or government
offices which could maintain the tradi-
tion. The writing that was necessary
was done in Danish, which was not so
different from Norwegian that any
great obstacle seemed to stand in the
way of its adoption. The process was
similar to that which led to the adop-
tion of High German in northern Ger-
many during the same period.

2.4 The Effects of Independence. Po-
litical independence came to Norway
in 1814, at a time when Denmark had
been defeated by Sweden, and Norway
had been promised to Sweden as part
of the latter’s reward for supporting
the Allies against Napoleon. The stim-
ulus of the American and French Rev-
olutions inspired the Norwegians to
adopt a democratic constitution and
defy the powers in behalf of their own
rights as citizens of a sovereign nation.
Although the Norwegians were even-
tually compelled to submit to a dynas-
tic union with Sweden, it was on
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terms that assured them internal self-
government—and a future prospect for
complete freedom, which was realized
in 1905. The task of the intervening
years was one of creating or restoring
organs and functions of government
atrophied for four centuries. In an age
of awakening nationalism and incipient
democracy the course was clear: a new
nation like Norway had to build her
culture on the resources of her own
people. Norway had a weak tradition
of aristocracy, and pride in the new-
won democracy even led to the aboli-
tion of nobility in 1821. The traditions
of Norway had to be found in the
surviving literary sources from the
Middle Ages, the Old Norwegian writ-
ings, and in the living tradition of oral
literature among the common people,
who had preserved much of the older
culture, untouched by many continen-
tal movements. This dual source was
tapped for art, music, literature, and
language. In language it became the
inspiration of vigorous efforts to shape
& genuinely Norwegian language. Out
of a union of Old Norwegian writing
with dialectal Norwegian speech sprang
& New Norwegian which became one
of the explosive factors in the linguistic
life of Norway.

In 1831 Henrik Wergeland (1808—
1845), the first great poet-patriot of
the new nation, declared in a famous
essay that “an independent language
of writing” must come into being in
Norway “before the century draws to
its close.” The Constitution had de-
clared that the official language of the
country should be Norwegian, but it
had not specified just what this meant.
Although all Norwegians wrote Danish
at this time, many thought of it as
being also Norwegian, thanks to their
active partnership during the recent
union. But there was also a feeling of
Norwegian’s being different from Dan-
ish. This feeling built on the striking
difference in pronunciation, which
raised a gulf even between the most

literate Norwegians and their Danish
friends. It took a generation of agita-
tion and research before some clarity
could be achieved as to just how the
two did differ and policies could be
formulated on the method for bringing
out Norwegian individuality in lan-
guage.

The most vigorous forces in Nor-
wegian intellectual life during this
period were nationalism and democracy.
The new-found pride of nationality
called for a language distinctive of the
nation, so that the blot on the national
scutcheon from the days of political
subjection might be removed. The surge
of democracy under the new revolu-
tionary constitution called for a lan-
guage that would impose a lesser bur-
den on the children than did Danish
and thereby smooth the path of the
people to greater educational opportu-
nities. Both movements combined to
push the language away from Danish
in the direction of the spoken language
of Norway. But four centuries had
passed since Norway had had a written
language of her own, and in the mean-
while the country had developed a great
variety of dialectal usage. The rural
population had no nation-wide lan-
guage, only a vast variety of local
dialects. The nearest approach to a
nation-wide Norwegian was the speech
of the bureaucracy and the bourgeoisie,
& oompromise between Norwegian
speech and Danish writing. Norway at
this time was a country with an over-
whelmingly rural population, ruled by
a small upper class which constituted
less than ten per cent of the popula-
tion.

Within the first generation of liberty,
two solutions emerged and won ad-
herents, one based on the speech of the
upper class and one on that of the com-
mon people. The former called for Nor-
wegianization of the Danish writing,
the latter for a brand new start.

2.0 The Dano-Norwegian Language.
The earlier and easier of the two solu-



Introduction

2

tions to be put into practice was that
of a gradual but deliberate changeover
from Danish to Norwegian. Writers
like Wergeland, especially in his writ-
ings for the people, and Asbjernsen and
Moe in their folktales (1841ff.), made
a point of employing Norwegian words
which were not previously a part of
the Danish tradition. These were
mostly words characteristic of Nor-
wegian scenery and folk life, used to
give local color. At the same time they
reflected a conscious effort to break
with the Danish vocabulary.

The theoretician and indefatigable
agitator for this policy was school-
master and grammarian Knud Knudsen
(1812—1895), who in the early 1840’s
began advocating that Danish spelling,
grammar, and vocabulary should be
gradually Norwegianized. Although
some of his reforms went further than
this, his point of departure was cul-
tivated speech, which he was the first
to identify as a norm. His most famous
disciple was the writer Bjornstjerne
Bjornson (1832—1910), whose poems,
plays, and novels became for half a
century the most widely read vehicles
of the new national ideas and of the
reformed Dano-Norwegian language.
No other writer of the classic age of
modern Norwegian literature went as
far in this respect as did Bjernson.
The dramatist Henrik Ibsen (1828—
1906) was more cautious in his Nor-
wegianizing, but each in his way con-
tributed to the cutting of Danish lin-
guistic moorings.

The full break did not come, how-
ever, until 1907, two years after Nor-
way’s political separation from Sweden,
when a new orthography was adopted
which, in effect, declared Norway’s
independence from Denmark in lin-
guistic matters. In 1917 a further step
was taken, which gave Danish in Nor-
way not only a new look, but also an
entirely new feel. While leaving most
of the Danish vocabulary undisturbed,
these new orthographies had respelled

the words in terms of their urban Nor-
wegian pronunciation and given them
a different grammar. We are therefore
justified in thinking of this language
as no longer Danish, but Norwegian,
albeit we may call it Dano-Norwegian,
to distinguish it from the language we
shall describe in the next section. In
Norway the name Riksmdl, or Official
Language, was applied to it by its
supporters, beginning in 1899, a name
that is still in wide use. But in 1929
the Parliament renamed it Bokmdl or
Book Language, an inept term which
has gradually superseded Riksmdl,
especially in reference to the govern-
ment-sponsored form adopted in 1938.

2.6 The New Norwegian Language.
While the gradualistic solution was still
in its infancy, a more revolutionary ap-
proach was launched by Ivar Aasen
(1813-1896), a self-taught genius of the
people. Only 22 years old he set him-
self the goal of creating a purely Nor-
wegian language, and with a single-
mindedness and purposefulness virtu-
ally unparalleled he carried through
his plan. His idea was to construct from
the materials furnished by the spoken
dialects of Norway a new language
equal in dignity and range to Danish
and Swedish. This would fill the gap
left by the extinction of written Nor-
wegian in the Middle Ages, and bring
into being a modern Norwegian which
would be related to Old Norwegian as
modern Danish and Swedish are to Old
Danish and Old Swedish.

The old language of Norway had
only recently become an object of
scholarly study, and Aasen set himself
to learning what was known about it.
The modern dialects had not been
systematically studied at all, and
Aasen’s first major effort had to be the
exploration of their nature. He per-
formed single-handedly the laborious
task of traveling about the countryside
to collect the vocabulary and grammar
of the major Norwegian dialects, using
his familiarity with his own dialect of
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Sunnmere as a starting point. Aasen
had a genius for systems, and the result
of his researches was the establish-
ment of an “overall pattern” (to use
a term of modern linguistics) for the
rural Norwegian dialects, especially
those of the areas least “corrupted”
by urban or Danish influence. He pre-
sented his first research results in a
grammar of 1848 and a dictionary of
1850. In 1853 he published a little book
containing specimens of the dialects he
had investigated, together with some
passages written in a generalized dialect
which he called “det norske Landsmal,”
or “the Norwegian national language.”

In popular usage the term Landsmdl
henceforth came to be associated with
Aasen’s language as its proper name.
He himself did not continue to use it,
but titled his definitive grammar of
1864 and dictionary of 1873 simply
Norsk, or Norwegian. In these works he
presented the grammar and the lexicon
of his new language. The grammar was
a masterpiece of normalization within
the framework of his ideology. What
he presented was not a dialect, but
a completely codified written language.
He had fitted the overall pattern of
the dialects into a structure of systema-
tic relationships, in which the pronun-
ciation was of less consequence than
the inner system of the phonology and
the grammar. He did not hesitate to
write silent letters to show the etymo-
logical identity of different but related
word stems. He produced what modern
linguists would call a morphophonemie
orthography, which displayed at once
the unity of the dialects, the con-
tinuity with Old Norwegian, and the
parity with its nearest neighbors, Dan-
ish and Swedish. In his dictionary he
displayed a complete stock of words
drawn from the dialects, excluding as
far as possible Danish and German
loan words, and recommending the cre-
ation from Norwegian materials of as
many terms for the phenomena of
modern culture as possible.

If Norway had been an illiterate
nation in 1864, without an upper class
and a prestige language, there is no
reason to believe that Aasen’s language
would not have been accepted, with
some minor modifications. As it was,
it broke too sharply with the estab-
lished habits of the literate portions of
the nation. Its norms were based on
speech forms that differed widely from
those of the urban upper class through-
out the country, and even from those
of the rural and lower class urban
population in southeastern Norway,
the most populous and prestigious part
of the country. Nevertheless, it filled
a need which was recognized by many
patriots, and before long there was
a small but respectable body of litera-
ture, beginning with the verse and
prose of Aasen himself. Classic writers
of western and midland rural origin
like Arne Garborg and A. O. Vinje
showed its possibilities as a medium of
literary and polemical expression. As
modified by these writers, it achieved
official recognition in 1885, when
the national parliament, the Storting,
passed a resolution recognizing it as
an alternate medium of public instrue-
tion and official usage, alongside the
traditional Dano-Norwegian.

By the end of the century Landsmdl
had begun to spread in the rural
schools, vigorous organizations had
sprung into being to promote it, and
from now on the battle was joined
between “Landsmdl” and “Riksmdl.”
In 1901 Landsmdl achieved a firm
orthography along the lines laid down
by Aasen, after a period of considerable
anarchy and experimentation. In the
years that followed, it was modernized
step by step and made somewhat more
palatable in other parts of the country.
In 1929 the parliament rebaptized the
language as Nynorsk, or New Nor-
wegian, a name that has gradually
replaced Landsmdl in the usage of
most Norwegians.

2.7 The Twentieth Century. The first
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generation of Norwegian independence
following 1905 proved to be a fertile
one for spread and growth of Nn.
Following each of the nmew orthog-
raphies of Bm there was a surge of
communities which voted the language
into their schools. By the outbreak of
World War II approximately one-third
of the children of Norway were being
taught to write Nn, while everyone was
required to learn to read it. Students
entering the university had to write an
essay in Nn as part of their entrance
examination. The users of Nn were
legally entitled to full equality in rela-
tion to users of Bm, e.g., when filling
out government forms or writing to
government offices; the latter were
required to reply in the language in
which they were addressed. Govern-
ment subsidies were made available to
authors, theaters, and publications in
Nn, on the same basis as to those in Bm.

In spite of such assistance, however,
it remained in all practical affairs a
secondary language. The school chil-
dren who were being taught Nn were
all rural, and they were concentrated
in western Norway and those internal
mountain valleys upon whose language
Aasen had primarily built his norm.
To farsighted men it appeared clear
that Nn had no chance of becoming
what its advocates wished, the only
official language of Norway. At the
same time, its position was too firmly
entrenched, and its value as a symbol
of Norwegian independence too un-
questioned for anyone to imagine that
it would just shrivel up and die. It
had a strength of expression and a
poetry of the mnative sod which gave
it a special warmth and musical quality.
Its appeal was not unlike that of Robert
Burns’ Scottish to the people of Scot-
land. But it was evident that the
adaptations to Norwegian habits which
had been made by Bm had helped to
keep that language dominant. It was
still the only one that could be said to
flow easily as a medium of public and

commercial life. It accounted for the
overwhelming majority of the news-
papers, magazines, and books that
appeared under private auspices, and
in its spoken form had a reasonably
firm norm, which wasregarded by most
people as having the greatest social
prestige. Instead of becoming a symbol
of national unity, Nn had become one
of national division, and the contro-
versy between the two kinds of Nor-
wegian threatened to settle down into
a cold war between East and West,
between City and Country. From an
economic point of view it seemed un-
profitable to print double sets of school-
books and government forms, not to
speak of the confusion entailed in
requiring pupils to learn two closely
similar forms of their own language.
2.8 An Approach to Fusion. The suc-
cess of the spelling reforms in Bm of
1907 and 1917 gave impetus to an idea
that had been proposed more than once,
especially from 1900 on. It was elo-
quently formulated in 1906 by the
folklorist Moltke Moe, who had con-
cerned himself greatly with the reform
of Bm: “Neither language can choke
off the other or cast it out of the coun-
try. We cannot slash away either our
old history or our later history; we
cannot exclude either city or country.
Both must participate, each from its
own side, in reaching the great goal:
a samnorsk (‘Common Norwegian’)
language, grown out of the living
dialects in the cities as well as in the
country . . . What we need is a mingling
of blood, a flowing together.” The term
“Samnorsk” which was to be used and
abused much later, became a slogan for
a trend to harmonization and amalga-
mation of the two language forms. The
concept of synthesis was implicit in
all the language planning that had been
done in Norway so far, and it did not
seem impossible that a united Nor-
wegian might be created by purpose-
ful effort. There were supporters of this
idea in both language camps, people
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who were willing to yield a point here
and there in their own language in order
to bring it closer to the other. Most of
its advocates envisaged a gradual
fusion brought about by natural devel-
opment, but there were also some who
proposed practical steps toward closer
cooperation between the languages.
There were many leading scholars on
both sides of the language issue who
supported this move, including such
distinguished men as the linguist
Didrik Arup Seip and the folklorist
Knut Liestgl. But the impetus to a
vigorous step in this direction had to
come from the growing Labor Party,
which up to this time had been un-
committed in the struggle. The man
who more than any other succeeded
in enlisting its support was the historian
Halvdan Koht, who combined socialism
and nationalism in his personal philos-
ophy. He reinterpreted the language
struggle as a class conflict between the
rural folk and the urban bourgeoisie,
with Nn as the symbol of the former
and Bm as the symbol of the latter.
The Labor Party, which drew its core
support from the urban lower classes,
was urged to join the rural folk in
their struggle on behalf of the “folk
language,” which in its essential traits
was theirs as well. However, Koht
recognized that Nn in its most puristic
form was not well adapted to the uses
of urban life, and he therefore proposed
a rapprochement of the two languages
on the basis of the most widespread
rather than the most purely Norwegian
forms. He was influential in getting
this principle incorporated into the
so-called “optional forms” of the 1917
reform of Bm. One of the most typical
examples of this was the introduction
of the feminine singular (and neuter
plural) definite article -¢ in both lan-
guages in place of the -¢ which Aasen
had used and the masculine -en which
was characteristic of Bm. The form
became obligatory in 1917 in the two
words kua ‘the cow’ and barna ‘the

children,” taking the place of Aasen’s
kui and borns in Nn and Danish koen
and bornene in Bm, which were purely
literary forms. This opened the way
to its further extension to words where
it was much less common in cultivated
speech.

2.9 The Orthography of 1938. Social-
ism was a new factor in Norwegian life
of the 20th Century, following the rise
of industry and the rapid growth of
a politically conscious working class.
Tendencies to splintering in the direc-
tion of Communism were overcome in
the 1920’s, and a strong, united Labor
Party came into power in 1935, with
Halvdan Koht as its Minister of Foreign
Affairs. The Labor Party had accepted
as its policy the promotion of lin-
guistic fusion along lines suggested by
Koht. It was definitely a nationalistic
rather than an international party and
found in the language a plank which
would unite laborer with farmer against
the privileged commercial and bureau-
cratic classes. Labor Party support
ensured that the committee for a new
reform of the languages which had been
appointed by the preceding Venstre, or
Liberal, cabinet would survive the
change of government and win rec-
ognition for its work. Koht was a
member of the Committee, which put
into practice the principles he had long
advocated. The Orthography of 1938
won approval of the Storting thanks to
support from Labor, Agrarians, and
Liberals, over the opposition of the
Conservatives, who by this time were
a small and rather insignificant party
(31 of 150 members). The major man-
date of the Committee had been to
prepare a proposal which would “bring
the two languages closer together with
respect to spelling, word forms, and
inflections, on the basis of the Nor-
wegian Folk Language (pd norsk folke-
mdls grunn).” This was more drastic
than the preceding reforms in the ex-
tent to which it emphasized two prin-
ciples: () its inclusion of “word forms”
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and “inflections” in the mandate, both
of which are clearly structural, and
(b) its specification of the basis for the
written language as being not the
cultivated norm of the educated classes,
but the speech of the common people.
For both languages it represented a
considerable departure from well-estab-
lished traditions. Folk forms like the
feminine gender, the diphthongs au, ei,
and sy, and the suffix -a in the past
tense of weak verbs, all of which had
been optional in Bm, were now made
obligatory in a long list of words. The
full implementation of this reform and
the consequent angry reactions were
delayed by the outbreak of war and the
German invasion of 1940, which gave
Norwegians other things to think about.

2.10 The Language Commission. Con-
stitutional government wasrestored at
the end of the war, and before long the
language controversy was again in full
swing. Textbooks which embodied the
new “radical” forms of the Orthogra-
phy of 1938 stirred the animosity of
many urban parents, who felt them to
be vulgar in tone and inorganic in the
Bm language. The opposition, widely
publicized in the press, was led by
distinguished authors like Arnulf Gver-
land and Sigurd Hoel, both Labor Party
supporters. But most of the solid fol-
lowing came from politically con-
servative circles, which had the finances
to mount a vigorous campaign of resist-
ance to reform. Under the sgis of Riks-
madlsforbundet (The Riksmdl League),
various movements were started, in-
cluding Foreldreaksjonen (The Parents’
Action), in opposition to the introduc-
tion of folk forms in written Bm. This
group regarded itself as a spearhead on
behalf of the true Riksmdl, which they
distinguished from Bokmdl, the official
term for the same language. They used
the term Bokmdl as a derisive name,
and poured scorn on it as a “Book Lan-
guage” created and imposed by govern-
ment bureaucrats. In spite of their
opposition the Storting in 1951 passed,

by an overwhelming majority (126
against 22 Conservative Party mem-
bers and two Labor Party mavericks),
a resolution to establish a Language
Commission. This Commission was to
serve the Ministry of Church and Edu-
cation as an advisory body in matters
of language, thus replacing the indi-
vidual experts and ad hoc committees
previously used. One of the directives
given it by the Storting was to “promote
the approach of the two written lan-
guages on the basis of the Norwegian
folk language.” This reaffirmation of
the basic doctrine of the Orthography
of 1938 awakened a lengthy and acri-
monious controversy.

The Language Commission began its
work in 1952. It consisted of 30 mem-
bers, one half of them representing each
language, and a permanent secretariat
consisting of one secretary for each
language. Among the functions so far
performed by the Commission we may
note the supervision of the language
in textbooks authorized for use in the
schools, the collection of research
materials on the language problem,
cooperation with similar commissions
in Sweden and Denmark, advising
private persons on language usage, and
most importantly, the preparation of
a so-called Lereboknormal (Textbook
Norm), which was completed and offi-
cially adopted in 1959. This norm is
held to be only a regulation of the
Orthography of 1938, but on some
points it rescinds the more far-reaching
parts of the latter. It provides a scale
of values for the variant forms of that
orthography, establishing each one as
either obligatory or alternative for the
schools, with a further optional class
of forms which cannot be used in text-
books, but may be accepted in the
pupils’ own written work.

2.11 The Present Situation. In spite
of all attempts at fusion, there are still
two forms of written Norwegian which
are sufficiently distinet in structure
and lexicon to be labeled as different
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languages. The languages are closer
together than they ever were, and it
may be expected that in the long run
Norwegians will find it impossible and
unprofitable to maintain both. Bm is
still the dominant language of writing,
in which at least 85 9%, of the books
published are printed; it is the editorial
language of all daily newspapers,
though most of these accept contribu-
tions in Nn as well. It is the language
of virtually all translations of foreign
books, and all commercial transactions
of any size. It is less predominant in
the grade schools, where local option
prevails, but even here the postwar
years have shown a remarkable reversal
of attitude. While Nn grew steadily
during the prewar period to a high
mark of 34 9, of all pupils in 1943—44,
it has fallen equally steadily in the
postwar years to a new low of 21.5 9,
in 1962—63. The loss was chiefly in
those areas which were newly con-
verted to Nn in the 1930’s, especially
in northern Norway, but also in rural
areas which the new urbanization has
turned into suburbs or small towns.
Army recruits who were queried in
1950 expressed a nearly 3 to 1 pref-
erence for Bm; only 22 9, chose the
Nn version of a psychological test given
them. Only in the four western counties
(More og Romsdal, Sogn og Fjordane,
Hordaland, Rogaland) are a majority
of the children learning Nn. At the
same time Nn has shown its vigor
especially in poetry and on the stage,
and a number of young writers and
scholars continue to make use of it in
their writings. The norms for each
language are fairly stable, but one can
detect considerable variations from
writer to writer, according to the norm
which he or his publishers impose on
his writing.

2.12 Treatment of the Languages in
this Dictionary. In view of the fluid
situation which prevails in Norway,
it seemed advisable to make a broader
selection of words and forms than that

normally found in Norwegian-English
dictionaries. The solid position of Nn,
even though it is a minority one, called
for its inclusion. The efforts of the
government to encourage a more folk-
oriented form of the language can
hardly fail to have its effect in the
years to come, if only in the shape of
a less rigid adherence to the urban
norm. Any future changes made by
official action are almost certain to be
drawn in either language from the
other. It is therefore likely that such
forms will be found in this dictionary,
even if they may be differently eval-
uated. There is the possibility of further
phonetic spellings, but there appears
to be less fervor for this kind of reform
than there once was. A realization is
growing that stability of spelling may
be at least as important as its phonetic
aceuracy.

The markings for language member-
ship (see above, 1.2.1) proved to be
more difficult than had been antic-
ipated and occasioned many dis-
cussions within the staff. Our general
policy was to follow Norsk Riksmdls-
ordbok and include as Bm any word
contained in it, or in Sverdrup and
Sandvei, Norsk Rettskrivningsordbok.
But it was discovered that these books
contained a great many local terms,
which are marked “dialect” in the
former and are not acceptable as part
of the standard norm of Bm, although
they can and do occur in Bm writers.
Many of these have accordingly been
marked dial. here to indicate their
limitations in this respect. Conversely,
our chief sources for Nn, the newly
initiated Norsk Ordbok, Hellevik’s Ny-
norsk Ordliste, and Skard’s Nynorsk
Ordbok proved to contain a number of
terms which have previously been for-
bidden in Nn and are still avoided by
the best Nn writers. It has therefore
been impossible to lay down hard and
fast rules about the usage of many
words in the respective languages.
For the idioms and glosses the attempt
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to distinguish the languages was largely
abandoned, due chiefly to the scarcity
of accurate information about Nn
literary usage.

2.13 Comparative Paradigms. In order
to show in detail how the grammatical
forms of the entries are to be expanded,
the possibilities of regular and irregular
inflections in both languages are dis-
played below in the form of paradigms
(see above 1.4). The inflections are
those of the obligatory, “moderate”
norms of the 1959 Textbook Norm, as
they are listed in this Dictionary. At

(2) Regular.

the head of each paradigm is the dic-
tionary entry. Forms that are common
to the two languages are listed only
once.

2.13.1 Nouns. The inflections shown
are the singular indefinite (g if), the
singular definite (sg df), the plural
indefinite (pl if), and the plural defi-
nite (pl! df). The English equivalents
for the first example are: horse, the
horse, horses, and the horses. In Bm
a possessive is formed by adding -8 to
any of the forms listed, e.g. hes'ts,
hes'tens, hes‘ters, hes'tenes.

Entry: hes’t -en ti‘me -n de'r -a ga'te -a

Lang.: Bm Nn Bm Nn Bm Nn Bm Nn

sg if hes’t ti‘me de'r ga'te

sg df hes’ten ti‘'men de’ra ga'ta

pl if hes'ter hes'tar ti'mer ti'mar de'rer ga'ter

pl df hes'tene hes'tane ti‘mene ti‘mane de'rene ga'tene

Entry: kro’ -a/*-en da'me -a/*-en hu’s -et ep'le -t

sg if ’ da‘me hu’s ep'le

sg df kro’a, kro'a da‘ma, da‘'ma hu'set ep'let
kro’en da‘men

pl i kro'er da‘mer hu’s ep'ler ep'le

pl df kro'ene da'mene hu'sene hu’'sa ep'lene ep'la

Entry: gjes’t -en, pl *-er bon'de -n, pl a’ker -eren, pl -rer | +ba'ker -en, pl -¢
ben’der (*-ar)

sg if gies’t bon'de a’ker ba'ker ba'‘kar

sg df gjes’ten bon'den &’keren ba'keren ba‘karen

pl if gjes'ter ben’der a'krer a'krar ba'kere ba'karar

pl df gjes'tene ben’dene A'krene d'krane | ba'kerne ba'karane

Entry: el'v -a, pl *-ar gei't -a, pl gei’ter Kklo’ -a, pl klor tre’ -ef, pl tirer

sg if el'v gei't Kklo’ tre’

sg df el'va gei'ta klo’a tre‘et

pl if el'ver el'var gei‘ter Kklg'r tree’r  tre’

pl df el'vene el'vane gei'tene klo'rne tree'rne tre'a

Entry: +gy'e -f, pl eyne ban’ner -et, pl -/+-e tem’pel -elet/-let stu’dium -iet,
*au'ga nt df -a, pl pl -el/+-ler pl +-ier/*-ium

augo
sg if py'e au'ga ban’ner tem’pel stu’dium
sg df oy'et au'ga ban’neret tem’pelet, stu'diet
tem’plet
pl if gy'ne au'go ban'ner, ban'mer tem’pler, tem'pel | stu’dier stu’dium
ban’nere tem'pel
pl df gy'nene au'go ban’nerne ban’nera | tem’plene tem’pla | stu’diene stu'dia
Notes. @ye can also have the plural gyer, a dialectal form. Auga can also have the form auge,

with the same inflections as eple.
The Nn masculines in

Some other members of this paradigm are hjarta and eyra.
! -er and feminines in pl -ar are small, limited classes, as are the ones with

vowel change in the plural in both languages. The larger and more productive classes are the ones
called “regular”. A small group of distinctively Norwegian neuter nouns are supposed to have the

Nn pl df -a in Bm: barn, bein, beist, dyr, garn, hol, kje, kol, krgtter, naut, reis, segl, troll. In Nn barn
“Side forms” not included above are: Nn -i for -a;

Nn -or for -er in weak f nouns (type ga'te, da'me above); Bm -er for -e in

may have vowel change in the plural: born.

masculines of the type

ba'ker; Bm -a for -ene in masculines of the type hes’t. Nn f nouns in -ing have the pl -ar .
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2.13.2 Adjectives. The inflections
shown are positive (pos), comparative
(cp), and superlative (sp), some of
which are further marked as indefinite
(if) or definite (df), singular (sg) or

nine (f), or neuter (nt). The English
equivalents for the pos, ¢p, and sp,
as applied to the first example, are:
pretty, prettier, oprettiest. The other
inflections have no equivalents in

plural (pl), and masculine (m ), femi-  English.
(2) Regular.
Entry: pe'n A venn'lig A4 - ny’ A -tt
Language: Bm Nn Bm Nn Bm Nn
possg if m .
f pen } venn'lig  venn'leg } ny’
nt pe'nt aytt’
‘;ﬂ daf pe'ne venn'lige  venn'lege ny'e
cp pe'‘nere pe'nare venn'ligere venn'legare ny'ere ny'‘are
sp if pe’nest pe'nast venn'ligst venn'legast ny’est ny'ast
df pe'neste  pe'naste venn'ligste venn'legaste ny'este ny'aste

(b) Irregular.

Entry: na‘ken A -enf, pl -ne li‘ten A nt -e, df vesle, sto’r A, cp sterre,
it pl sr{zld sp storst
pos sg if m v i‘ten
/ na'ken L'ten, lita  I'ta sto'r
nt na'kent  na'ke, -i i ‘te . } sto'rt
;g df na'kne lil'le sma’ lit'le sto're
cp na‘knere na‘knare min’dre ster're
sp if na’knest na'knast min’st stor’st
df na‘kneste na‘'knaste min'ste stor'ste
Notes. The df sg of liten is also vesle in both languages; lisle alternates with litle in Nn. “Side

forms” not listed are: nt -tt for -t after diphthongs in Bm (greitt); nt -ent for -e or -i in Nn (opent);
1 -i or -a for -en in Nn (naki, naka).

2.13.3 Pronouns. These may have
both nominal forms, with subjective
(sb), possessive (po), and objective

(pl).

(ob) inflections, and adjectival forms,

(1) Nominal forms.
(@) Personal pronouns. These alone can have all three cases.

with masculine (m), feminine (f),
neuter (nt), singular (sg), and plural

Case: subjective objective possessive
Language: Bm Nn Bm Nn Bm Nn

Ist p sg jeg eg meg min

2nd p sg du deg din

2nd p formal De Dem Dykk Deres Dykkar
3rd p m han ham, han han, honom hans

3rd p f hun ho henne ho, henne hennes hennar
3rd p common den den dens

3rd p nt det det dets

Ist p pl vi oss var

2nd p pl dere de dere dykk deres dykkar
3rd p pl de dei dem dei deres deira
3rd p refl — seg sin

An obsolete Bm form of the 2nd p plis I (sb), eder (ob), eders (po).
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(b) Other pronouns. These have no objective case and a possessive only in Bm.

sb (ob) +der ein/*en “+hinannen/*einannan +hva/*kva *hvem/*kven
po — ‘ens +hinannens — +hvis
sb (ob) +hverandre/*kvarandre +man samme sialv/*‘telv som

po +hverandres —_
Notes. A more popular form than +hvis is the phrase +hvem sin (*kven sin); sjelv can form a similar
possessive, *sjglv sin. Of the pronouns which may also be used adjectivally and are therefore listed
below under (2), the following have possessive forms in Bm when they are used nominally (all
formed by adding -s) den, det, denne, disse, hin; alle, begge; vilken, ingen
noen;

(2) Adjectival forms.

(@) Possessives

Lang.: Bm Nn Bm Nn Bm Nn Bm Nn
m sg min din 1 sin

f sq min, mi mi din, di & | var sin, si si
nt sg mitt ditt vart sitt

pl mine dine vare sine
(b) Demonstratives

m sg hin

fsg } den denne hin, hi hi

nt sg det dette hint hitt
pl de dei disse desse hine

(¢) Numeratives: (1) Plain.

;" s;g all hver kvar | slik *som sAnn,*sddan
nt sg alt hvert kvart slikt somt sant,*sddant
pl alle begge bae slike somme sinne, sidanne

(2) Ending in -en.
m sg annen annan ingen mang ein nokon
f sg anna *hvilken inga mangen ,ang ei noen  ;oka
nt sg annet anna +hvilket | intet inkje mangt et mangt eit noe noko
pl andre +hvilke ingen mange noen nokon
(3) Compounds.

m sg 1 k einkvar *einkvar

f sg annakvar enhver eikvar *eikor

n% seq annethvert annakvart ethvert eitkvart *einkvart
P

Notes. Another pl of nokon is nokre. In place of hvilken Nn uses kva for ein (+hva for en). In place
of t*intet/*inkje it is common to use +ikke noe/*ikkje moko and for ingen to use tikke noen/‘*ikkje
nokon. Side forms not listed: Nn onnor f for anna, nokor f for noka, ingi f for inga.

2.13.4 Verbs. All suffixes are thought
of as being added to the stem, which
is the infinitive (or name form) minus
its final -e, where there is one (the -e

of be, le, se is part of the stem). For
most verbs the crucial form is the
past (pt); only when they are irregular,
are the present (pr) and the past
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participle (pp ) listed. The non-paradig-
matic ioflections are: imperative no
ending, e.g. kast (-e after some con-
sonant clusters, e.g. ergre); also -a in
Nn verbs of the a-class (kast/kasta);
subjunctive -¢ (kongen leve ‘long live
the king’); present participle *-ende/
*.ande; mediopassive +-es/*-ast, *-est.
The infinitive (4nf) in -e is used for both

WEAK VERBS: (z) Regular

languages here, although Nn more
commonly uses -a. Similarly the medio-
passive -es subsumes Nn -asf, unless
the verb is peculiar to Nn. For irregular
paradigms all the examples are listed.
Verbs having a past suffix are called
“weak”, while those that do not are
called “strong.”

Entry kas'te -a/t-et +a’v/lede -et sen'de -te sp'ke -fe (=*-je)
Lang.: Bm Nn Bm Nn Bm Nn Bm Nn

inf kas'te a’v/lede sen'de sp'ke sp'kje
pr kas'ter kas'tar a’v/leder sen'der so'ker sg'kjer
pt kas'tet, -a kas'ta a’v/ledet sen'dte sen'de so'kte

PP kas'tet, -a kas'ta a’v/ledet sen’'dt sen'd sg’kt
Entry: +glem'me glemte tru’ -dde le've -de bi'e -dde/*-a

*gloy'me gloym'de

inf glem'me gloy'me tru’ le'‘ve bi'e

pr glem'mer gloy'mer tru’'r le’ver bi‘er bi'er, bi‘ar
pt glem'te gloym'de| trud'de lev'de bid‘de,*bi‘a
pp glem’t gley’md,| trudd’ trudd’, lev'd bidd’ bidd’,

gloy’'mt trutt’ bitt’
(b) Irregular.
Entry: +tel'le falte/telte +get'te satte, satt +gel'ge solgte, solgt
*tel'je tel, talde, talt *set'je set, sette, seit *sel'je sel, selde, selt

Lang,.: Bm Nn Bm Nn Bm Nn

inf tel'le telje set'te  set'je sel'ge  sel'je

pr tel'ler te’l set’ter se’t sel’ger se’l

pt tal'te, tel'te tal'de sat'te set'te sol'gte sel'de

pp tal’t, tel't tal't satt’ sett’ sol’'gt sel't

STRONG VERBS: These are charac-
terized by having no suffix in the past,
except for a few verbs which end in
+-t (binde, brenne, falle, holde, vinde,
vinne, svinne) or -kk (f&, gi, *hange).
They may be classified according to the
nature of the vowel change from the
stem of the infinitive to that of the
past. The change differs for long and
short vowels. Within the long vowels it
differs according to the vowel of the
infinitive. But there are many irregular
forms, so that most verbs have to be
memorized individually. The following

rules apply quite generally: (1) Present
is formed in Bm by adding ’-er, in
Nn by changing the stem vowel as
follows:

a>e

a>®

u>y

o>eore

(e.g. Sove > sev; kome > kjem)

This alternation results from the his-
torical sound change known as umlaut.

(2) Past is formed by changing the
stem vowel as follows:
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(@) long vowels

i> eif/*e

¥ (jo, ju, u) > au/+e
e (@) >a

a>o

4 > *e or no change

(b) short vowels
any vowel > a (0)

This alternation results from the
historical sound change known as
ablaut. The less common alternatives
are given in parentheses.

(@) Long vowels.

(3) Perfect participle is formed by
adding the suffix +-ef/*.e/*.i to the
stem, which in most cases has the same
stem vowel as the infinitive., Excep-
tions are found particularly in the long
vowel stems with y and in some of
the short vowel stems, where the parti-
ciple has its own vowel, different from
either the infinitive or the past. In Bm
many participles have adopted the
suffix of weak verbs, either -¢ or -d.
Most strong verbs are listed in the
dictionary with all their principal parts,
e.g., bi‘te V beit/*bet, +butt|*bite/*-s.
These are some sample paradigms:

Lang.: (1)Bm Nn (2) Bm Nn (3) Bm Nn
inf bi'te fiy'te be’
pr bi'ter bi't fly'ter fly't be’r be’d, be'r
pt be’t, bei't bei’'t fig't, flau’t flau’t ba’
pp bit't bi'te flytt’ flo'te bedt’ be'de
(4) Bm Nn (5) Bm Nn (6) Bm Nn
inf fa're gra'te so've
pr fa’rer fe'r gra'ter gra't so’ver sp'v
pt o'r gra’t, gre’t gre't so'v
pp fa'ret, fa’rt fa've gratt’ gra'te so'vet so've
(b) Short vowels.
Bm Nn Bm Nn Bm Nn
inf tig'ge skvet'te drik'ke
pr tig’'ger tigg’ skvet'ter skvett’ drik’ker drikk’
pt tagg’ skvatt’ rakk’
pp tig'get tig'ge skvet'tet skvot'te druk'ket druk‘ke

There are approximately 200 strong
verb bases in Norwegian. The following
alphabetical list is not complete, but
should include most of them: *ake,
*ale, be, *bide, binde, bite, bli, blise,
+brekke, brenne, breste/t+briste, bryte,
by/byde, heere, dette, dra/drage, drepe,
drikke, drite, drive, *drype, ete, falle,
fare, finne, fise, +fly/*flyve/flyge, flyte,
+fornemme, fryse, fyke, fi, gale, gi/
*gie/*gjeve, tgidde, *gine, gjelde, *gjete,
gleppe, *glette, gli/glide, +glippe, gnage,
gnelle, *gneste, *gnette, gni/gnide,
grave, grine, gripe, grate, gyse, gyte,
gyve, gi, +thenge/*hange, thete, *heite,

*hevje, hive, *hjelpe, hogge, +holde/
*halde, +hvine/kvine, klinge, Klive,
+klype, klyve (two verbs), knekke,
*knette, knipe, komme, kreke, krype,
kvede, kvekke, *kvelve, kveppe, kverve,
la/late, le, *leke, *lese, li/lide, *ligge/
*liggje, lite, +lyde, lyge/*lyve/*ljuge,
*]yte/*ljote, +lope, *last, late, male,
*mete, mige, nyse, nyte, +overveere,
pipe, reke, rekke, renne, ri/ride, *rine,
*rinne, *rise, rive, ryke, ryte, +se/*sja,
si, sige, +sitte/ *sitje, *sive, *sjode/*syde,
skake, *skave, +tskinne,*skine, skite,
skjelve, *skjeere/*skjere, skli/*sklide,
skrelle, skri/skride, skrike, skrive,
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+skryte, skvette, skyte, skyve, slenge,
sleppe/+*slippe, slite, sli, sliss, smelle,
smette, smyge, snike, +*snyte, sove,
spinne, sprekke, sprette, springe, stige,
stikke, *stinge, +tstjele/*stele, strekke,
stri/stride, stryke, *stekke, std, suge,
*supe, svelle, svelte, +sverge/*sverje,
svi/*svide, svike, tsvinge, svinne, svive,
synge, sekke/+synke, ta/*take, tigge,
+treffe, +trekke, *trengje, trive, tryte,
+tvinge, *tva, *tyggje, tyte, *vege,
+vekke, *vekse, velte, verpe, *verte,
veve, vike, vinde, vinne, vri/*vride,
+vgere/ *vere.

3 A Guide to Pronunciation

3.1 Standards of Pronunciation. There
is no official or private organization
that attempts to dictate standards of
pronunciation in Norway. Nevertheless
there is considerable agreement, at
least for Bm, on what may be called
a “standard pronunciation” (SP), which
is comparable to the Received Pro-
nunciation of British English or the
Biihnenaussprache of German. This does
not cover the precise sound quality of
each phoneme, but it does regulate with
relatively little variation the phonemes
used in each word, including the prosod-
ic ones, and their arrangement. SP is
a rather literary pronunciation, used
in circumstances where some formality
is called for, as in reading, lecturing,
or serious discussion. It will be used
by those persons who have had im-
planted in them a striving for “correct™
pronunciation. Deviations from it may
occur in informal or intimate speech,
and each region has its own particular
variations which are recognized by
others as marking one’s regional origin.
In general, SP tends to remain more
closely tied to the spelling than in-
formal pronunciation, and in part
reflects such personal achievements as
literacy, education, and social status.

In Norway, as in other countries,
standards of -cultivated pronuncia-
tion have been set by the privileged

classes and have radiated from urban
centers. In the period of the Danish
union, when education was centered
in Copenhagen, Danish pronunciation
represented an ideal for most Nor-
wegians. This tradition persisted into
the 19th Century, when the most
Danish-sounding kind of Norwegian,
that of Kristiansand, had high prestige.
The importance of Bergen as an inter-
national seaport and a seat of theatrical
art also gave its pronunciation a pres-
tige which only faded with the growing
predominance of Oslo in the second
half of the century. Oslo, as the capital
city, is today the center of most cultural
activities and its speech therefore a
model to many speakers. For this
reason it is customary in manuals of
pronunciation to take the speech of
“educated Oslo speakers” as the norm
of correctness, although in actual fact
each city has its own educated norm,
which often deviates markedly from
that of Oslo. Since Oslo is in Eastern
Norway, its phonetic base is East Nor-
wegian, though the pronunciation of
cultivated speakers is clearly dif-
ferentiated, not only from that of the
surrounding countryside, but also from
that of the man in the street.

Nn does not, in the strictest sense,
have an SP, since there is no one
region, social class, or urban center in
which it is the prevailing spoken lan-
guage. Nearly all who speak it have
learned it in school or from reading
and follow in their use of it a com-
promise between the spelling and their
own basic dialect. Since its grammar
and vocabulary are most congenial to
those who have grown up in a Midland
or West Norwegian dialect, the most
commonly heard pronunciations are
also based on these. It is generally felt
that the most pleasing Nn pronuncia-
tion is from regions like Telemark,
which has a Midland dialect with many
East Norwegian traits.

The policy followed in marking pro-
nunciations in the present dictionary
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was to establish at least one pronuncia-
tion for each word which would be both
comprehensible and socially acceptable.
When our sources vigorously disagreed,
the situation was saved by adding a
second, or rarely a third, pronuncia-
tion in brackets, preceded by the word
“also.” There is no intention of suggest-
ing that the latter is either more or less
acceptable than the other. For Bm
such written sources as Alnas, Norsk
Uttaleordbok (ed. 1924), Norsk Riks-
mdlsordbok, and Popperwell, Norwegian
Pronunciation were considered, but not
always followed. The first marking was
made by a native of Eastern Norway
(Hedmark), Dag Gundersen, and
checked by a native of Oslo, Wenche
Sandsten. Where these disagreed, a
panel of six other East Norwegian
speakers was consulted (by having
their pronunciations recorded on tape).
For Nn the sources were far less
adequate, consisting largely of the
markings found in Hellevik’s Ordliste,
which are limited to so-called “foreign”
words.

A special problem arose when Bm
and Nn words were combined into
single entries, since the pronunciations
are not necessarily identical even with
the same spelling. In a few cases, sepa-
rate pronunciations are indicated, but
for the most part the two have been
harmonized. It is assumed e.g. that
final g (e.g. in -leg) may be pronounced
in Nn, but not in Bm -lig. Combina-
tions of r and following dental con-
sonant form alveolars (supradentals) in
East Norwegian speech, but are kept
apart in West Norwegian.

The general principle followed has
been to provide for American users the
simplest possible guide to formal Nor-
wegian pronunciation. It is a familiar
fact of language learning that a for-
eigner is not expected to talk a dialect
or an informal variety of a language.
If he does, he imperils his status as
a foreigner and risks being taken for
an uneducated native.

3.2 The Phonemes of Norwegian. SP
can be fully described by the assump-
tion of nine vowels, six diphthongs,
eighteen consonants, and four proso-
demes (length, stress, tone, and junc-
ture). This leaves out the factor of
(sentence) intonation, which is of less
importance in a lexical pronunciation.
It also disregards certain marginal
phonemes: (1) The vowel [ce], replac-
ing [¢] before [r] in the speech of older
persons, e.g. in der ‘door’; (2) the con-
sonant [l], often called “thick 1,”
technically a cacuminal flap, used in
Eastern Norway for [1] or [rd] in certain
positions in informal speech; (3) the
alveolar clusters of [r] plus dental of
East Norwegian, discussed below
(3.10).

The symbols used in this dictionary
to identify each of these phonemes are
listed in the table below. For the most
part they are letters or combinations
of letters taken from the Norwegian
alphabet, to each of which has been
assigned one of the values which it
normally has in Norwegian pronuncia-
tion. This will be its most usual value,
and whenever it is used in this value,
it will be said to be “phonemic.” If all
or part of a word is placed between
brackets, the letters within the brackets
are all phonemic. The values here given
to them can only be learned by hearing
them pronounced. As an aid to the
reader who does not have immediate
access to a speaker of Norwegian, we
have here listed in the second column
some symbols of the International
Phonetic Alphabet which approach
those of Norwegian. In the third
column are Norwegian keywords con-
taining the phonemes in question. In
the fourth column are English (or other
language) words having a rough pho-
netic resemblance to the Norwegian
keywords. The reader is expressly
warned that except for the omnes
marked =, the resemblance is quite
inexact and does no more than give
a vague idea of the quality. The reader
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should get a Norwegian to pronounce  the fourth column has two words
the keywords and note the marked separated by a slant, the Norwegian
difference in phonetic quality. Where  sound is intermediate between the two.

Table of Norwegian Phonemes and their Approximate
English Equivalents

Phonemic | Int. Phon.| Norwegian English Phonemic | Int. Phon.| Norwegian English
symbols Alphabet | keyword keyword symbols | Alphabet | keyword keyword

[a] [a] katt cut [0] [ew] bukk | book
[a] [a:] far far = [bokk]
[ai] [ai] has high [o7] [w:] mo moo/mow
[au] [ee] |haus | house [oi] [oi] koie coya

(Southern)| [p] p] pappa |papa =
[b] [b] bi bee =] [r] [r] reis race
[d] [d] du do =| [s] [s] si see =
[e] [e] tenn ten =] [sj] [£] sju shoe =
[e]weak | [9] lettes lettuce [t] [t] tenn ten =
[e] [e:] ben bane [u] =] futt foot /Fr.fute,
[ei] [ei, €i] | net nay [u] [w:] ku coo/Fr. cue
[£] [f] fet fate =/ [ui] [wi] hui hooey
[e] el |g8 [go  =|1 | [eett |vet =
[h] [h] ha ha =| [y] [¥] sydd Sid/Fr. sud
[i] [i] bitt bit [y¥] [y sy see/Fr. su
[i] [i:] bit beat =] [e] [ee] leerd laird
[i] ] jett yet =| [ee] [ee:] ler lair
k] [k] kul cool =| [o] [2] trost trust
[kj] [¢] kjemi | Chemie [o] [2:] bod berd

(Ger.) (Eastern)
m m i lee [oy] [2y] boyd buoyed
[m] [m] mai my =| [&] [0] gatt got
[n] [n] nei nay = (Eastern)
[ng] [1n] seng sang =] [&’] [0:] kdt caught/coat

Only the sounds marked = can be said to have a fairly exact English equivalent.

For discussion of phonemes see 3.8 and 3.9. For prosodic diacritics see 3.4—3.7.

For rules of respelling entries see 1.3. “Southern” and “Eastern” refer to
American dialects.
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While vowels and consonants are
represented by letters, the prosodemes
are represented by diacritics: [-] length,
['] stress (with length), ['] tone (with
stress and length), [/] juncture.

The vowels constitute syllabic nuclei
and are either simple or complex. The
simple vowels are: [aeiouy = o a].
The complex vowels, or diphthongs, are:
[ai au ei oi ui @y].

The consonants constitute syllabic
margins., They are: [b d f g h j k kj
Imnngprssjtv]

The system for marking pronuncia-
tion which is used here is substantially
the same as that found in Einar Haugen
and Kenneth G. Chapman, Spoken
Norwegian, Revised Edition (New York:
Holt, Rinehart and Winston, 1964).

3.3 Syllabic Structure. Any word is
immediately divisible into syllables,
each with a nucleus that is usually
vocalic, and a potential consonantal
margin. Vowels have a quality which
we may call “syllabicity,” the capacity
of acting as syllabic nuclei. Any long
vowel or diphthong may constitute a
syllable by itself; short vowels require
& following consonant unless they are
unstressed. Sonorous continuants like
[l n r] may also have syllabicity,
though only when they are unstressed
(aside from interjections). There is
a centralized vowel usually written e
in the Norwegian alphabet ([s] in
IPA), which may consist of little more
than pure syllabicity. In such words
as fengsel ‘prison’, alen ‘ell’, leerer
‘teacher’ it is hard to be sure whether
there is any vowel at all where the e is
written. When preceded by d or t,
as in middel ‘means’ or enten ‘either’, it
is certain that no vowel is actually
pronounced, thereby making the con-
sonants syllabic. In our respelling no
attempt will be made to reflect this
variation from zero to an obscure
vowel, most of which is either auto-
matic or free. It will be a rule that an
unstressed e which follows the stressed
syllable in a word is normally weakened

to [o] and may disappear entirely (as
a vowel, but not as syllabicity) when
preceded and followed by homorganic
consonants.

3.4 Juncture. Within and between
words there are often potential break-
ing points, known as junctures. In
English juncture may distinguish a
unitary word like nitrate from a com-
pound like night rate because of the
juncture in the latter between [t]
and [r]. A corresponding Norwegian
example is [u'/tey’] ‘vermin’ and
[u't/ey] ‘remote island’, both spelled
utey. In the former the [t] is aspirated
as are other initial t’s, so that it goes
with the second part of the compound,
while in the latter it is unaspirated
like other final or medial t’s. The first
[u] is slightly longer than the second.
The fact that Norwegian spelling
mostly does not mark this difference
has led to our division of such com-
pounds by a slant whenever the first
part is stressed. It is possible for a word
to lose its juncture; this appears to be
the case in such words as altsa, smer-
brod.

3.5 Length and Gemination. As the
table in 3.2 shows, each vowel comes
in two varieties, one unmarked and
usually called “short,” another marked
by a raised dot [] and usually called
“long.” In Bm the diphthongs function
as long vowels, while in Nn they may
also have short counterparts, e.g. in
words like greitt nt or neydd pp. If we
regard the short vowels as basic, the
long can be said to consist of the
corresponding short vowels plus a fac-
tor of length, or quantity. Length not
only gives the vowel greater duration
(as much as double), but also makes
it tenser, less central, and mildly diph-
thongal. Short vowels are crisper and
shorter than English vowels, while the
long are steadier and less diphthongal
than the English.

In Norwegian, vowel length is linked
to the gemination (doubling) of con-
sonants, which may also be regarded
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as a kind of length. The effect is some-
what different, however, for geminated
consonants are not appreciably dif-
ferent from the simple in quality, only
in quantity. In weakly stressed position
and before other consonants even the
length is often hard to detect, e.g. in
the second part of hus/katt ‘house cat’
or all/visst ‘most certainly.” The one
constant feature is that before long
consonants the vowel must be short; long
vowels and long consonants cannot
coexist in the same syllable.

Since the spelling is not consistent
about writing geminated consonants,
a raised dot has occasionally been
resorted to in our respelling to mark the
presence of length. The dot is used
only when there is neither stress (pri-
mary) nor tone (Accent 2) in the syl-
lable and the spelling fails to make it
clear which sound is long. It is used
when a single consonant is to be pro-
nounced long, as in ei'en/dom* ‘prop-
erty’, or when a consonant cluster does
not cause shortening of the vowel, as
in sma'/pent ‘pretty’ nf, or when the
length is on a later syllable than the
first, as in gra’ds/forskjell: ‘difference
of degree.’

While length has here been marked
only on the second members of com-
pounds with stress on the first, it can
occur elsewhere also, in syllables two
or more syllables removed from the
stress: u-bestem’melig ‘indeterminate’,
sub’jekti-v ‘subjective’.

3.6 Siress (with Length). Stress in
Norwegian is phonetically similar to
that of English and performs much the
same function. It gives prominence to
at least one syllable in each indepen-
dent utterance, e.g. a single word pro-
nounced in isolation. Other syllables in
the same word are then weaker and
may be said to be unstressed. Since
we are dealing here oaly with individual
words, there is no need to consider the
stresses of connected discourse. We
shall therefore assume only one kind
of stress, that which for English is

called loud, or primary. Weak stress
will here be considered as absence of
stress. The important thing about stress
is its placement: e.g. positiv ‘positive’
is pronounced [po’siti-v], while positiv
‘grind-organ’ is pronounced [po-siti'v].
As these examples show, the symbol
for stress is ['], an acute accent.

It is a rule of Norwegian that every
stressed syllable must contain either
a long vowel or a long consonant, in
other words, one and only one long
element. For this reason it is possible
to use the stress mark to represent
length also, by placing it either after
the vowel (when it is long) or after the
consonant (when it should be gemi-
nated). In the preceding examples, the
location of the acute accents shows
that the vowels are long. Such a word
will not ordinarily be respelled in
brackets, since its pattern is suffi-
ciently indicated by writing the acute
accent on the regular spelling: po'sitiv
vs. positi’v. The same is true of gemina-
tion when it appears in the spelling,
e.g. kat'ten ‘the cat’, prosess’ ‘process’.
As these examples show, the mark is
placed between geminated consonants
medially, but after them finally. Often,
however, there are words whose spell-
ing is ambiguous or misleading, e.g.
tam’ [tamm’] ‘tame’, fi'nt ‘fine’ nt vs.
sin’t [sinn’t] ‘angry’. For consistency’s
sake, every entry has been marked for
stress and length in this way, either
on the spelling or a respelling.

In rapid speech the geminated con-
sonant tends to be somewhat shortened,
but is still distinctly different from the
simple, e.g. before other consonants, as
in visst ‘certainly’, or in trisyllables
where the spelling has only one con-
sonant, as in an’anas ‘pineapple’,
min'imum ‘minimum’, neg'ativ ‘nega-
tive’. The placing of the mark here
shows that the consonants are long. In
a few interior dialects (Gudbrandsdalen)
there are stressed syllables with short
vowels followed by short consonants
(as in English), e.g. in the place name
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Viga. Speakers from other parts of the
country are here likely to say either
[va'ga] or [vag'gd].

3.7 Tone (with Stress and Length ).
Each stressed syllable is accompanied
by some kind of pitch movement,
usually one which deviates either up
or down from the median or normal
pitch of the utterance. In North, West,
and South Norway the usual pitch of
a stressed syllable is high, as in English;
the pitch in the rest of the utterance
rises to this high and then falls away
from it to a low conclusion. Any varia-
tion in emphasis or in emotional atti-
tude can change this basic melody in
a number of ways which we cannot
discuss here. In East Norway and
Trondelag the usual pitch of a stressed
syllable is low, so that the unemotional
intonation pattern is the opposite of
the English : the pitch falls to the stress,
and then rises to a high at the end.
This is often misunderstood by for-
eigners as a question intonation, which
it is not. In lexical pronunciation, as
when reading a list of words, Nor-
wegians from East Norway are most
likely to end each word on a high pitch,
rising from a low point in the stressed
syllable. In a whole sentence pro-
nounced with only one major stress,
the pitch rise may span as much as
an octave.

In most Norwegian speech there is
an additional phenomenon of pitch
which is peculiar to Norwegian and its
immediate neighbors, Swedish and
(some dialects of) Danish. This is the
use of lexical pitch to distinguish other-
wise identical words (reminiscent of
& phenomenon well known from Chi-
nese and many African languages; in
Europe it is found e.g. in Lithuanian
and Serbo-Croatian). In Norwegian it
occurs only in connection with stressed
syllables and only in words which have
atleast one syllable following the stress.
We shall call this phenomenon “tone”
and say that fone is a feature that may
be added to words of this type. Words

that do not have tone, as here defined,
are usually said to have Accent 1, or
monosyllabic tone. Since the stress of
Accent 1 words may be accompanied
by a variety of pitches, as we have
seen, one cannot for Norwegian as
a whole speak of any particular pitch
as characteristic of Accent 1. This
so-called accent is simply stress with
whatever tonal pattern is normal for
the dialect in question. The high orlow
pitch deviation coincides with the
stress and is limited to it. No stress
can occur without it.

Accent 2, or polysyllabic tone, is
different. As noted, it requires at least
two syllables, of which the first is
stressed, to develop. The pitch pattern
is more complex than that of Accent 1
and its most characteristic phase comes
later, usually developing on the second
syllable. In North, West, and South
Norway it rises to a peak, like that of
Accent 1, but the peak comes later in
the word, so that it is still rising when
the other is falling, and only falls later.
In East Norway and Trendelag it does
not immediately fall, but rises to a peak
and then falls, with the fall coming in
part on the second syllable. In all parts
of the country except North Norway
there is often a second rise and fall
which may sound like a new stress.

It is possible to speak Norwegian
without tone (as is done e.g. for Swed-
ish in Finland), since most of the pairs
of words that are distinguished by tone
are not likely to be confused in con-
text. But natural and correct Nor-
wegian speech requires that it be ap-
plied. We have therefore marked tone
for all words by the use of the grave
accent [‘]. Like the acute accent, this
implies both stress and length, as pre-
viously noted.

In summarizing the preceding three
sections, we note that the symbols
['’"] are all used to mark length of
vowels and, on occasion, gemination
of consonants. [] is pure length
(“secondary stress”), ['] length plus



40

Introduction

stress (“primary stress, accent 1), [']
length plus stress plus tone (“primary
stress, accent 27).

3.8 The Vowels. The nine simple
vowels are distinguished from each
other by features of fongue height,
advancement, and lip rounding. In some
dialects of the Midland and West Nor-
way an older Norwegian system is
preserved, which is similar to that of
Danish (or German). This is often used
by speakers of Nn, but sounds odd
or foreign when used in Bm. The pat-
tern formed by its features is as follows
(rounding is shown by circles, the others
are unround or spread):

Front Back
| |
High i ® ®
Higher mid e ® ©
Lower mid @® ®@
Low a

In comparison with this system, the
typical East Norwegian (Oslo) system
is markedly skewed (in the same direc-
tion as Swedish): [e @] are lowered,
[a] is retracted, [4] and [0] are raised,
[u] is advanced, [y o] are partially
unrounded. In addition, [0 u] are
“overrounded,” i. e. pronounced with
a narrow, puckered rounding which is
quite different from the rather relaxed
rounding of [y ¢ &]. The whole system
has wundergone a counterclockwise
movement, leaving only [i] constant.
It may be represented as follows (over-
rounding is shown by a double circle):

Front Back
| |
High i @
Mid e ® ®
Low ® a

For English speakers the rounded
vowels are particularly difficult, since
they coincide neither with any English

sound, nor precisely with those of
German or French. [4] seems inter-
mediate between aw and ok, [o] be-
tween ok and oo, while [u] is sometimes
misheard as yew. [u] is reminiscent of
French u or German <, but so is [y];
the former is more oo-like, the latter
more ee-like than these, since [u] is
overrounded and [y] is underrounded
in comparison with them.

In general the short and long vowels
fit into the same pattern, even though
the short vowels are slightly more
centralized than the long. When the
long vowels are emphasized, they are
lengthened and slightly diphthong-
ized: the high vowels are narrowed
near the end so that [i y] almost end
in a [j], [u 0] in a [w]; the mid vowels
are lowered so that [e] sounds like
[e®], [#] like [00], and [4] like [4a].
Exaggerated diphthongization of the
long vowels is considered dialectal or
slovenly.

3.9 The Diphthongs. Each of the six
diphthongs consists of two short vowels
which function as a single syllabic
nucleus. The second member is always
a high vowel, [i y u]. This is shown
in the respellings used to represent the
diphthongs in this dictionary: [ai au
ei oi ui gy]. As far as the first member
is concerned, these respellings are not
always accurate, since they are iden-
tical with the regular spelling. The first
members of [au] and [ei] are usually
[2], while that of [oi] is [&], so that
these would be more accurately written
[u @i &i]. They are here treated as
unit symbols. As compared with similar
English diphthongs, they have a
shorter first member and a more
sharply articulated vocalic second
member. The crisper pronunciation of
the Norwegian diphthongs is clearly
heard by comparing English neigh to
Norwegian nei. There is a common
Oslo pronunciation of [au] as [=v],
which should be avoided. According to
their origin and function the diph-
thongs can be divided into a central
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group [au ei oy] and a marginal group
[ai oi ui]. The former are important
because many words alternate between
a traditional Bm form without diph-
thong and a Nn (or recently introduced
Bm) form with, e.g. ben vs. bein ‘bone’,
ded vs. daud ‘dead’, me vs. mey
‘maiden’. The marginal diphthongs are
mostly found in words of foreign
origih or in exclamations, e.g. kai
‘quay’, koie ‘hut’, hui ‘whee’.

3.10 T'he Consonants. The consonants
are distinguished from each other by
the features of oral closure, nasality,
voice, and four points of articulation
(labial, dental, alveolar, palato-velar),
plus some special features for [l r h].
Except for the alveolars, the con-
sonant system differs little from one
part of the country to the other. The
pattern formed by the features is as
follows:

Points of articulation
Manner of articulation
Labial Dental Alveolar Palato-velar

Stops Voiced b d rd g

Voiceless P t rt k
Nasals Voiced m n ™m ng
Spirants Voiced v ]

Voiceless f s rs/sj kj
Laterals Voiced 1 rl
Trill Voiced r
Breathed Voiceless h

Most of these have reasonably close
counterparts in English; special dis-
cussion will be given only to those that
differ markedly from the nearest Eng-
lish equivalents.

Points of articulation. The labials
correspond closely to English bilabial
[p b m] and labiodental [v f]. The
dentals are articulated farther forward
than English apicals, at the lower
edge of the gums. The acoustic dif-
ference is most noticeable with [1],
which is “lighter” than in English. In
East Norwegian the [1] is somewhat
darker after [a & o] than the other
vowels, but in West Norwegian it is
light everywhere. The alveolars are
retroflex, r-like consonants, discussed
below under “r-clusters.” The palato-
velars include palatal spirants, velar
and pre-velar stops (depending on the
following vowel), and the glottal [h].
Northern dialects (including trondsk)
have a palatalized series corresponding
to the dentals (except for [s]).

Manner of articulation. The stops are
articulated as in English, the voiced
being lax and unaspirated (with initial
and final tendency to slight devoicing),
the voiceless tense and aspirated, ex-
cept after [s] and postvocalically.
Along the coastal strip of southern
Norway the voiced stops are exten-
sively devoiced, as in Danish. The
nasals are like their English counter-
parts; but they are not followed by
[g] in East Norwegian, as they are in
English words like finger, linger. Only
in some West Norwegian dialects will
one hear the [g] sounded. Although [ng]
is a unit phoneme, it functions like
a geminated consonant and is preceded
by short vowels. The spirants [v ] are
like English [v f], and [j] is like Eng-
lish consonantal [y] except for being
slightly more tense and fricative. Its
voiceless counterpart [kj] is strange to
English, but familiar to anyone who
knows German ch in ich. It is like
a very strong [h], esp. in words like
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hue, human, but with a narrower and
definitely palatal opening. In some
dialects it is an affricate not unlike
English ck, but this pronunciation is
not to be recommended. The sibilants
[s sj] are close to English s and sh.
Norwegian conspicuously lacks z and
zh (as in rose and erosion), so that one
must guard against pronouncing these
in Norwegian words. The lateral differs
from that of English in being pro-
nounced with a flat tongue, which
helps to produce the “light” effect
mentioned above. The #rill [r] of most
Norwegians is produced by vibrating
the tip of the tongue against the
gums. In Oslo it rarely gets more than
a single tap, except when it is gemi-
nated. In Bergen and in the coastal
cities from Stavanger to Riser, as well
as the shoreline that joins the latter,
the [r] is uvular, i.e. pronounced in the
throat, with or without active partici-
pation of the uvula. This is similar
to the standard [r] of Danish, German,
and French. Concerning the [r]-clusters
see below. The breathed consonant [h]
is like English A.

The r-clusters. In East Norwegian
(as in much Swedish) the tap of the
[r] is lost before dentals, while these
are changed into alveolars, producing
a new series of retroflex consonants.
In phonetic transcriptions these usu-
ally appear with dots under them.
In our respelling we have left them
as they are in the orthography,
since the assimilation is in most cases
predictable. They sound like the corre-
sponding English consonants, with an
r-coloring somewhat weaker than that
of American [r] in the same position.
The exception is [rs], which in many
people’s speech has coincided with [sj];
for this reason the word @sj ‘ish’ is
sometimes misspelled sers. The same
speakers who assimilate these clusters
usually give this sound also to s before

1, e.g. in sla [sjla’]; while this is con-
sidered acceptable in initial position,
it is held to be vulgar after vowels,
e.g. in Oslo [os'lo, not osj'lo]. Coales-
cence of [r] and [d] fails to take place
in Bm in some literary words, e.g. ferd
[fer'd] ‘journey’, verden [veer'den] ‘the
world’, verdig [veer'di] ‘worthy’; but it
does occur in ferdig [feer'di] ‘ready’,
verdi [verdi'] ‘value’, far din [fa'r-din]
‘your father’. As the last example
shows, the assimilation also takes place
across word boundaries. It is not heard
in the speech of West and South Nor-
wegians, whether they use tongue-tip
or uvular [r].

Silent consonants. A great deal of
respelling has been avoided by placing
dots under certain consonants (esp. d
8 t) that are spelled but not pronounced.
For words that are common to both
languages the Bm rules have been fol-
lowed; Nn pronounces some that are
silent in the former, though many
speakers follow the same rules. Length
is not affected by sﬂencmg sol'y =
[sell’], lan'd = [Iann 1, jo'rd = [jo'r].

Special Rules. It is important to keep
in mind that certain letters and letter
sequences are not respelled even though
they are unphonemic by the preceding
rules. This is done only when they in-
variably (or nearly so) are pronounced
in a certain way, so that it would be
wasteful of space to keep respelling
them. Thus g, k, and sk are nearly
always “‘soft’ (palatalized) before i, j,
and y, i. e. they are pronounced [j kj sj]
respectively. For this reason they are
here respelled only when they do not
have these pronunciations. Similarly
the vowels ¢ and 0 are pronounced
[ee &] respectively in certain positions,
unless the respelling shows the contrary.
The complete list was given above in
1.3.6 and should be memorized by the
user.
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adjective

abou
adjectival
administrative
adverbial
agricultural
anatomical
anthropological
approximately
architectural
archeological
article
astronomical
adverb
biblical
biological
Bokmal
botanical
British (English)
conjunction
carpentry

see
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conjunctional
comparative
compound
definite
derogatory
definite
dialectal
diplomatic
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especlally
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feminine
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pers.

o
arm.

ghllos.
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phys.
physiol.

grammatical
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horticultural
humorous
interjection
indefinite
imperative
indefinite
infinitive
imperative
International Phonetic
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journalistic
legal

literally
literary
masculine
masculine
mathematical
medical
mercantile
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militar,
musical
mythological
noun

nautical
negative
Nynorsk
neuter
numeral
objective (case)
obsolete
odontological
Old Norse (Norwegian)
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page

personal

prefix

pharmacological

philosophical
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physics

physnologlcal

plural

place name
pronoun
possessive (case)
poetic

political

popular (folkelig)
slang (American)
posmve
possessive
perfect participle
present (tense)
preposition
proper name
pronoun

present participle
psychological,
psychiatric

past, preterite
passive

reflexive
subjective (case)
somebody
singular
superlative
standard pronunciation
something
superlative
technological
telegraphy
theological
township
typographical
usually

verb

veterinary

weak

zoological

Note: for technical reasons some
words are abbreviated different-
ly in the italicized grammatical
identifications after the entry
than they are in the rest of the

text.






a’t -en (letter, mus. note) A, a: fra a
til & from A to Z; har en sagt a,
far en ogsa si b if you start some-
thing, you had better finish it.

a’? I 1 ah, oh. 2 (with following meg):
gid a meg (=gid); isj a meg (=isj),
etc.

°a® Pn unstressed form of +hun/*ho,
henne: har du sett a ? have you seen
her?; hels a Berit say hello to Berit.
4’ P 1 of: 2 kar a 12 bok
2 cartons of 12 cans. 2 at (price):
2 pakker a kr 4,— 2 packs at 4
kroner each. 3 or: 5 2 6 dager 5 or
6 days.

A =+*Arbeiderpartiet/* Arbeidar-;
Aust

AB =aktiebolag

abandone’re V -fe jur. abandon (in-
sured property).

ab'bed -en abbot.

abbedi’ -ef, pl -/*-er abbey.
abbedis'se -a/+-en abbess.

+ab'bor -en cf abor

abc [abese’] -a/*-en 1 primer. 2 fig.
the rudiments: politikkens ABC the
ABC’s of politics.

abc/bok [abese’/] -a, pl -beker primer.
abdikasjo’'n -en abdication.
abdise’re V -fe abdicate.

a’'ber enfet drawback; catch, snag:
det eneste a- ved saken the only c-
in the affair.

+abessi’'nier -en, pl -e (=*-ar) (an)
Abyssinian.

abessi‘nsk A - Abyssinian.
ableggy'er pl jokes, pranks, tricks:
gisre a- cut up, frolic.

abnor'm A abnormal.

abnormite’t -en abnormity; abnor-
mality.

abonnement [abonnemang’] -et, pl
-/*-er subscription (pa to).
abtonnements/billett' -en season tick-
et.

abonnen’t -en 1 subscriber (pa to).
2 season-ticket holder.
abonnen’t/tal -et (=*/tall) circula-
tion.

abonne’re V -fe subscribe (pa to).
abor’t -en abortion; miscarriage.
aborte’re V -fe have a miscarriage.
abrakada’bra -et abracadabra, gib-
berish, mumbo-jumbo.

abrup’t A - abrupt.

abs, =absolutt

abscess’ -en abscess.

abscis'se -n_abscissa.

absente’re V -le: a- seg absent one-
self; abscond, leave (hurriedly).
absin’t -en absinthe (liqueur).
absolusjo’n -en absolution.
absolutis'me -n absolutism.
absolutt’? -et absolute.

absolutt’® A - absolute; (adv.) cer-
tainly, definitely, by all means:
han vil a- gjore det he insists on
doing it.

absolve’re V -te 1 absolve (from sin).
2 obs. pass, take (exam or degree).
absorbe’re V -te absorb: a-ende evne
absorption capacity; a-ende stoff
absorbent.

absorpsjo’'n -en absorption.
abstinen’s -en abstinence (fra from).
abstrahe’re V -te abstract, make ab-
straction (fra from).

abstraksjo’n -en abstraction.
abstrak’t! -et abstract noun.
abstrak’t* A - abstract.

absur'd A - absurd: redusere ad
a-um reduce to an absurdity.
absurdite’t -en absurdity.

acetyle’n -en acetylene.

+a’d! P (obs. except in idioms; often
replaced by av) 1 toward, in the di-
rection of: (han er sin far) opp ad
dage (he is) the spitting image (of
his father); (en) ad gangen (one)
at a time; (det gar) ad helvete til
(things are going) to hell; ad om-
veier indirectly; inn ad (deren) in
through (the door). 2 re: ad: Deres
seknad, re: your application.

+a'd® Av cf at!

+ad- Pf cf at-, at-

+-ad P -ward(s), e.g. henad, nedad,

oppad

a‘dam -en Adam, man: den gamle a-
the old A-=unregenerate man.
a'dams/eple - Adam’s apple.
adden’d -en addend.

adde’re V -fe math. add, add up.
addisjo’'n -en math. addition.
adekva’t A4 - adequate.

a’del -en nobility, peerage: (han er)
av a- (he is) of noble birth.
a'delig A - noble, of noble birth.
a’del/skap -en/*-et nobility: a- for-
plikter noblesse oblige.

a’dels/brev -et patent of nobility.
a’dels/mann -en, pl -menn/*-menner
noble, nobleman, peer.
a’dels/stand -en/*et nobility, peerage.

+a‘d/ferd -en cf at/

+a‘d/gang -en 1 access, approach; ad-
mission, admittance (til to): a- for-
budt no admittance, keep out; ha
fri a- til have the run of. 2 oppor-
tunity, permission: a- (til) kjgkken
kitchen privileges; gi a- til allow,
provide an opportunity for; det er
a- til & bade swimming is permitted.

+a‘dgangs/tegn [/tein] -ef admission
card, ticket.

adhesjo’n -en phys. adhesion.
adia’fora pl adiaphora.

ad'jektiv [also ad’-] -ef, pl -/+-er
adjective.

adjun’kt -en teacher (in secondary
school) holding title of cand.mag.
adjun’kt/eksa’men -en university de-
gree examination giving the title of
cand. mag. and qualifying for a
pBosition as adjunkt (about=Am.

adjutan’t -en adjutant, aide-de-camp.
adje’ et good-bye.

+a‘'d/komst -en cf at/

a‘dle V -a/*-et 1 knight, raise to the
peerage. 2 dignify, ennoble: arbeidet
a-er mannen labor dignifies the

man.

+a’d/lyde V -lad, -lydt obey.
adm.=administrasjon, -ativ, -eren-
de; admiral

administrasjo’'n -en administration:
sette (en) under a- place (one) under
a-=declare (sby) bankrupt.
Administrasjo’ns/radet Prn council
which administered Norway April
15—Sept. 25, 1940.

adminis’trativ A administrative.
administra’tor -en, pl -to’rer admini-
strator.

administre’re V- fe administer, man-
age.

admira’l -en admiral.

admiralite’t -et admiralty.
admira’l/stab -en admiralty staff.

ad no’tam: ta noe a- make note of
sth, bear sth in mind; ta dette a-
keep this in mind.

adopsjo’n -en adoption (of children)
(av of).

adopte’re V -te adopt.

adopti’v/ba’'rn -et, pl -/*-born adopted
child.

adr. =adresse

adressan’t -en merc. shipper.

adressa’t -en addressee.

adres’se -a/+-en 1 address: a- hr. X
c/o Mr. X. 2 scroll (inscribed with
appropriate sentiments for special
occasions).

Adres’se/avi'sen Prn name of Trond-
heim newspaper (Norway’s oldest,
founded 1767).

adres’se/bok -a, pl -boker (city) di-
rectory.

adres’se/kalen'der -eren, pl -rer (city)
directory.

adresse’re V -fe address (letter); con-
sign (goods).

+adrett’ A - lit. agile.

A’dria/havet Pln (=+*Adria’ter/) the

Adriatic.
+a’d/skille V -skilte cf at/
+adskil'lig Av cf at-
+a’d/splitte V -et cf at/
+a’d/spre(de) V -dde/-dte cf at/
+a’d/spredelse -n cf at/
*adsta’dig A - cf at-

ad un’das: g4 a- go to pot.

adv.=adverb(ium); advokat

+ta’d/vare V -te cf at/
+a'd/varsel -elen, pl -ler cf at/varing
ad'/vent -en Advent.

adventis’t -en Adventist.

adver’'db -et, pl -/*-er (=+adverbium)
adverb.

adverbia’l A cf adverbiell

adverbiell’ A -elt adverbial.

+adver’bium -iet, pl -ier cf adverb

advi’s -en_merc. (letter of) advice.

advise’re V -te merc. advise (e.g. bill),
give notice.

advoka’t -en 1 lawyer. 2 lawyer quali-
fied to plead before the Appellate
Court (as diff. from sakferer); at-
torney(-at-law), (Brit.) barrister,
solicitor. 3 advocate (of a cause).

advokatu’r -en examination for titie
of advokat 2.

aerogram’ -met, pl -/+-mer aerogram,
air letter.

afasi’ -en aphasia.

affeksjo’ns/verdi’ -en (=*/verd) sen-
timental value.

affek’t -en anger, excitement: komme
i a- lose one’s temper.

affektasjo’'n -en affectation.

affekte’re V -te affect; pretend.

affekte’rt A - affected =unnatural.
af’fektiv A emotional.

affik’s -ef gram. affix.

affinite’t -en chem. affinity.

affise’re V -fe affect: ikke la deg a-
av vzret don’t let the weather
bother you (get you down).

affee’re -n affair: andres a-r the a-s
of others; ta a- take action; det er
ingen lett a- it is no easy matter.

+ Bokmaél; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ” stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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+afg‘lxah’ne:- -en, pl -e (=*afgha’n, -ar)
g

an.
afgha'nsk A - Afghan; (of the lan-
guage, also) Pashto.
aforis'me -n aphorism.
aforis’tisk A - aphoristic.
a’~-form -a/+-en gram. Norw. fem. def.
article in -a (contrastive with the
older Nn. form in -i or the Bm. form

in -en).
A’frika Pln Africa.
*afrika’'n -en cf afrikaner
+afrikan’der -en, pl -e (=*afrikan’'d)
native of South Africa.
+afrika’ner -en, pl -e (=*-ar, *afri-
kan) African.
afrika’nsk A - African.
*af‘tan -en, pl aftnar cf aften
+af'ten -en (=*aftan) 1 evening: god
a- good evening (either greeting or
leavetaking); i a- this evening.
2 eve: ju'l/ Christmas eve.
+af'‘ten/nummer [/nommer] -ef eve-
ning edition.
A(f)‘tlen/posten Prn daily newspaper in
slo.
+af'ten/rogde -n evening sky, sunset
ow.
+af'tens en evening meal, supper (usu.
8-9 PM).
+af'ten/sang -en evening services, ves-
pers.
+af‘tens/mat -en evening meal, supper
(usu. 8-9 PM).
+af'ten/svermer -en zool. hawkmoth
(Sphingidae).
+af'tes Av: i a- (earlier) this evening;
i gar a- [af’tes] yesterday evening,
last night.
af'tning -en pop. evening.
aga’t -en agate.
Ag‘de/nes Pln twp, Ser-Trendelag.
Ag'der [also Ag’-] PIn bishopric com-
prising Vest-Agder and Aust-Agder.
a'ge! -n 1 respect (for for); fear.
2 discipline: holde i a- keep in
check; *der det ikkje er age, er
det heller ikkje sere where there is
no order, there is also no honor.
a'ge? V -a/+-el cow, overawe.
a‘ge/laus A (=+/lgs) undisciplined;
disrespectful, wild.
*a'geleg A - 1 fearsome, frightening.
2 impressive.
*a‘ge/lgyse -a 1 wildness, lack of re-
spect. 2 undisciplined person.
agen’t -en 1 agent. 2 salesman.
agentu’r -ef merc. agency.
age’re V -fe 1 act, play. 2 pretend
(to be), play a part, sham: a- doktor
act as doctor (without being one).
agg’ -et bitterness, resentment: bzere
(et) a- (i sinnet) nourish r- (in one’s
heart).
*agg'/full A resentful.
aggrega’'t -ef, pl -/+-er aggregate;
tech. unit (esp. of turbine and
dynamo).
aggresjo’n -en aggression.
ag’'gressiv A aggressive.
agio [a’dsjo] -en merc. agio=allow-
ance (or premium) for difference
in exchange value between two
currencies.
agitasjo’'n -en agitation.
agita’tor -en, pl -to’rer agitator.
agitato’risk A - agitatory, propagan-
distic.
agite’re V -fe agitate, propagandize
(for for).
agn' [ang'n] -a (=*agne) 1 hull, husk
(on ear of grain). 2 chaff.
agn® [ang’'n] -et bait: sette a- p& kro-
ken bait the hook.
Agnar [ang‘nar] Prn(m).
agy‘xia’t -en agnate=relative on male
side.
agna‘tisk A - agnate, agnatic.
+agne! [ang'ne] -a cf agn'
+agne® [ang'ne] V -a/-et bait: a-kroken
b- the hook; a- etter noe fish for
sth. (e.g. favor).
Agnes [ang'nes] Prn(f).
°agnestei’ -et cf agnus dei
*agn/hald [ang'n/] -et barb (on fish
hook).

agnor [ang'nor] -a barb (on fish hook
or harpoon).

+a¥inos'tiker -en, pl -e (=*-ar) agnos-

C.

agnostisis’'me -n agnosticism.

+agn/skjell [ang'n/] -et (=*/skjel)
mussel (used as bait, esp. Mytilus
modiola).

ag'nus de'i ef lamb of God, religious
pendant or medal with picture of
lamb, etc.
agra’r -en pol. agrarian.

agra’r/parti” -ef agrarian (farmers’)
party.

agrono’m -en agronomist.

agronomi’ -en agronomy.

agur’k -en 1 cucumber; gherkin.
2 pickled cucumber(s). 3 fig. sour,
disagreeable person.

agur’k/sala’t -en cucumber salad.

a’h I ah.

aha’ I aha.

ai’ I ah (expressing surprise and
satisfaction).

air [2'r] -en: en viss a- a certain air.

°aje’re V -te cf agere
a jour [asju’r] up to date: a- med
betalingen on time with the pay-
ments; fere a- bring up to date;
holde seg a- med keep abreast with.
+ajour/fere [asju’r/] V -te bring (ac-
counts) up to date.
ajournere [asjurnere] V -fe pol.
adjourn.
akademi’ -ef, pl -/+-er academy.
+akade’miker -en, pl -e (=*-ar)
academician; college graduate.
akade’'misk A - academic: a- borger
“citizen of the a- community”=
university student or.graduate.
akan’t -en cf akantus

akan’tus -en (=akant) 1 bol. acan-
thus. 2 arch. ornamentation based
on acanthus vine.

aka’sie -n_ bot. acacia.

*a‘ke! V ek, ok, eke/eki cf ake®

a‘ke? V +-fe/*-a (=*ake!) 1 ride (esp.
in sleigh). 2z slide, go sliding (sled-

ding); go tobogganing. 3 slide (e.g.
on banister): a- pid ryggen s- on
one’s back; a- seg framover edge
one’s way forward.

a‘ke/bakke -n sliding hill; toboggan
slide.

°akede’re V -fe cf akkedere

a‘ke/fore -t (good, bad) sledding
(=snow conditions).

akelei'e -a/*-en bot. columbine (Aqui-
legia vulgaris).

+a’ker -eren, pl -rer cf dker

A’ker PIn part of Oslo, formerly
separate twp.

+a‘ker/bruk -et cf dker/

Akershu’s Pln 1 fortress in Oslo.
2 county surrounding (but not in-
cluding) Oslo.

akevitt’ -en aquavit (distilled drink,
usu. flavored with caraway).

akil'les/hzl -en Achilles heel=vul-
nerable spot.

akil’les/sene -a (=*/sen) Achilles’
tendon (joining calf muscles to heel-
bone).

akk’ I alas: a- ja oh dear.

*ak'kar -en octopus.

ak'ke V -a/*+-et: a- seg cry alas, sigh
(over about)
akkeda’s -en pop. dispute, quarrel.
akkede’re V -te x bargain, haggle
(med with); dispute. 2 a- bort let
on contract.

akklamasjo’n -en acclamation: velge
ved a- elect by a-.

akklimatise’re V -fe acclimate: a- seg
adapt, adjust oneself.

akkomode’re V -te accommodate:
a- seg adapt oneself (til to).

akkompagnatrise [-panjatri‘se] -a/-en
(female) accompanist.
akkompagnater [-panjate’r] -en
(male) accompanist.

akkompagnement [-panjemang’] -et
accompaniment.

akkompagnere [-panje’re] V -te mus.
accompany.

akkor’d -en 1 mus. chord: i a- in

harmony. 2 jur. agreement; arrange-
ment, composition (of debts): han
fikk a- a settlement was made.
3 contract: arbeide pd a- work
under a c- (i.e. not for hourly
wages), do piece work. 4 compro-
mise: ga p4 a- (med) compromise
(with); a-ens and the spirit of c-
(Ibsen).
akkor’d/arbeid -et job work, piece
work; work done on contract.
akkor’d/beta’'ling -a/+-en payment on
contract (cf akkord 3).
akkorde’re V -fe 1 dispute, haggle.
2 reach agreement: a- bort let on
contract. 3 jur. go into bankruptey;
compound (with creditors).
akkredite’re V -fe 1 pol. accredit (e.g.
ambassador). 2 merc.: a- noen (hos)
open an account for sby (with).
akkrediti’v -et, pl -/*-er 1 credentials.
2 merc. letter of credit.
akkumulasjo'n -en accumulation.
akkumula‘tor -en phys. accumulator;
storage battery.
akkumule’'re V -te accumulate, store
(energy).
akkura't [also ak’kora’t as I] A -
x lit. accurate, precise. z (adv.)
exactly, just: a- slik j- so; a- som
(om) j- as (if).
akkus’ativ -en gram. accusative.
akkviesce’re V -fe lit. acquiesce
(ved in).
akkvisisjo’n -en acquisition, gain.
akkvisite’r -en merc. agent, salesman
(esp. of advertising and insurance).
a kon’to merc. on account.
akroba’t -en acrobat.
akrobatikk’ -en acrobatics.
akroba’tisk A - acrobatic.
ak’s -et bot. ear, head, spike (of grain):
sanke a- glean; skyte a- head out,
form spikes.
ak's/blomstra A - (=*-et) bot.
spicate, spiked.
ak'se -n axis.

ak'sel' -elen, pl -ler 1 axle; shaft.
2 bot. axil.
ak’sel* -la, pl -‘ler shoulder: pa a-

gevaer S- arms.

Ak'sel Prn(m) Axel.

ak'sel/bein -et shoulder bone.
ak'sel/brei A -tt (=+*/bred) broad-
shouldered.

akselerasjo’n _-en acceleration.
akselere’re V -fe accelerate.

aksent -en 1 [aksen’t] accent (=sym-
bol over letter marking pitch or
stress; also ref. to the pitch or
stress). 2 [aksang’] accent (=man-
ner of pronunciation): han har god
a- he has a good a-.

+aksen’t/tegn [/tein] -etaccent (=ak-
sent x1).

aksentue’re V -fe 1 accent (e.g. syl-
lable, note). 2 accentuate, empha-
size.

aksep’t -en merc. acceptance (=pro-
mise to pay draft or bill of ex-
change); accepted draft etc.

aksepta’bel A -t, pl -le acceptable.

akseptan’t -en merc. acceptor.
aksepte’re V -fe 1 accept. 2 mere.
accept, honor (bill of exchange).
aksiden’s -en x philos. accident.
2 incidental work, or income, esp.
in printing. ) e
aksiden’s/arbeid -et job printing.
aksiden’s/trykkeri’ -et, pl +-er/*- job
printer, general printshop.
aksio’'m -et, pl -/*-er axiom.
aksi'se -n obs. excise.

ak’sje -n merc. share; (pl also) stock:
hans a-r stiger fig. his stock is ris-
ing; han tegnet a-r i x he bought
stock in x.

ak’sje/bank -en joint-stock bank (as
distinguished, in Europe, from
government bank).

ak’sje/brev -et stock certificate.
ak’sje/bg'rs -en stock exchange.

+ak’sje/eier -en, pl -e (=*/eigar)
stockholder. .

ak’sje/kapita’l -en share capital.

+ak’sje/leilighet -en apartment owned
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by occupant (who takes stock in
building).

+ak’sje/mekler -en, pl -e (=*-ar)
stockbroker.

ak’sje/selskap -et corporation, stock
company; abbrev. A/S=Inc. (Brit.

td.).

+ak’sje/tegning [/teining] -a/-en stock
subscription.

+ak’sje/utbyt'te -t stock dividend(s).

aksjo’'n! -en 1 action: bokhandlerne
gar til a- the book dealers take a-;
reise en a- (mot) start a movement
(against). 2 jur. criminal prosecu-

tion.
°aksjo’n® -en cf auksjon.
aksjo'ns/radius -radien, pl -radier
range of operation, radius.
aksjonze’r -en shareholder, stock-
holder.
ak'sle V -a/+-et 1 obs. take sth on
one’s shoulder: hum. a- sitt skinn
gird up one’s loins (for battle).
2: a- (pa) seg straighten up, stretch;
elbow one’s way.
ak'sling -en axle, shaft.
*ak’ster -en riding (in vehicle).
ak’t! +-en/*-a 1 attention; *care (of
cattle): gi a- pa pay heed to; giv a-!
a-!; ta seg i a- (for) watch out (for).
2respect: helde en i a- og zere honor
and respect sby. 3 archaic intention:
det er ikke min a- at vi skal sette
oss ned p4 Formo it is not my i-
that we should settle at Formo
(Undset).
ak’t® -a/+-en 1 act, ceremony. 2 act
(in play). 3 nude (model), painting
of nude. 4 (pl) documents: sakens
a-er the d-s in the case. § obs. ban:
i rikets a- outlawed.
ak'te V -a/+-et 1 heed, pay attention
(pa to); *take care of (cattle): a- seg
(for) watch out (for). 2 respect:
en a-et familie a r-ed family; et a-et
navn a r-ed name. 3 lit. intend
(4 to): a- seg plan (to go); han a-er
seg hit he is planning to come here.
+ak'telse -n honor, respect: ha a- for
have r- for; med a- respectfully
yours; med all a- with all due r-.
+ak'ten/for* P to the rear (of); naut.
astern.
+ak'ten/fra P nautf. from astern.
+ak'ten/om® P naut. astern of, behind.
ak’ter Av (=*atter) alt, astern: a-
pa skipet in the stern of the ship;
fra for til a- from stem to stern;
a-st aftmost, farthest aft.
ak'ter/dekk -ef afterdeck, quarter-
deck.
ak'ter/ende -n stern.
ak’ter/over [/aver] Av aft, astern,
towards the rear.
+ak’ters Av (=*atters): det gar til a-
(med) things are going down hill
(with).
ak'ter/skott -¢f aft bulkhead.
+ak'ter/speil -et stern; hum. posterior
(of person).
+ak'ter/stavn -en sternpost; obs. stern.
ak’ter/ut Av aft, astern: sakke a- fall
behind.
+ak’terut/seile V -fe beat (in competi-
tion), leave (one) behind.
+-ak’tig [also -akti] A - -ish,-ive, as
in fordel-, legn-, narr-, etc.
ak'tiv A active: i a- tjeneste on a-
duty.
ak’tiva pl of aktivum.
aktive’re V -fe activate.
aktivise’'re V -fe activate.
aktivis't -en activist.
aktivite’t -en activity: sette seg i a-
take action, get busy.
ak’tivum -umet, pl aktiva/+aktiver
asset.
*ak't/laus A careless.
ak’tor en counsel for the prosecution.
aktora’t -el prosecution: fra a-ets side
on behalf of the p-.
+ak't/pagi'vende A - attentive,
watchful.
+ak’tpagiven/het -en attention,
watchfulness.
aktri'se -a/-en obs. actress.

*ak't/sam A cf /som
*ak't/semd -a attention, care. )
+ak't/som -t, pl -me attentive,
careful.
+ak'tsom/het -a/-en attention, care.
ak’t/stykke -f, pl +-r/*- document.
aktualise’'re V -fe bring up to date,
make (sth) current, revive (e.g. an
old plan).
aktualite’t -en current interest: det
har ingen a- it is of no interest,
has no relevance.
aktua’r -en actuary.
aktua’r/fag -et actuarial science.
aktuell’ A -elf up to the minute, of
current interest, topical: et a-t
sporsmal a current problem; det
blir ikke a-t the question won’t
arise.
ak't/verdig [also /ver’di] A - worthy
of respect, (highly) respected.
akte'r -en obs. actor; participant.
akustikk’ -en (the science of) acous-
tics:a -en er god (darlig) the acous-
tics are good (bad).
akus'tisk A - acoustic.
akutt’? -en acute (accent)=",
akutt’? A - acute.
akvarell’ -en (painting in) water
color.
akva’rie/fisk -en fish for aquariums.
akva’rium -ief, pl *-ier/*-ium
aquarium.
akveduk’t -en aqueduct.
a’l' -en 1 duramen, heart, heartwood.
2 geol. hardpan.
a’l* -et breeding (of animals).
-al A as in atal, frostal, gamal, geyal,

tagal.

+A/L =andelslag

a la P (Fr.) according to, in the
manner of: biff & la lapskaus beef
hash.

alabas’t -en alabaster.

alar'm -en 1 alarm: rope (sla) a- give
(sound) the a-; blind a- false a-.
2 hubbub, racket, uproar: det ble
voldsom a- etter talen there was a
great u- after the speech.
alarme’re V -fe 1 alarm: a-ende ny~
heter a-ing news. 2 call (police, fire
department), warn; alert.

+alba‘ner -en, pl -e (=*-ar, *alban)
Albanian.

alba’'nsk A - Albanian.

al’batross -en zool. albatross (Diome-
dea culminata).

albi'no -en, pl -er/-s albino.
al'/boge? [/bige] -n (=+*/bu(e)) elbow
(on arms, sleeves, pipes): ha spisse
a-r have sharp e-s (=be pushy).
al'/boge?® [/bage] V -a/+-et (=*/bue)
nudge (with elbow): a- seg fram
elbow one’s way, push one’s way
ahead.

alboge/stoyt [al'bige/] -en (=1*/stat):
han fikk en a- he hit his elbow;
enkemannssorg er som a-en the
widower’s grief is like hitting one’s
elbow (=the pain is short-lived).

+al'bu(e)! -(e)n cf /boge!

+al‘/buet V -et cf /boge?

al’bum -ef, pl -/+-er album.
albumi’n -et albumin.

*al'de! -a (ocean) wave.

*al'de? -a fruit (esp. from trees).
alde’les .Av completely, exactly,
wholly: a- gal quite mad; a- ikke
not at all; a- som om just as i
du tar a- feil you are absolutely
wrong.

al’der! -cren, pl +-rer xage: liten (stor)
for sin a- small (big) for one’s a-;
(han dgde) i en a- av (he died) at
the a- of; i en tidlig (sen) a- early
(late) in life; i hans a- at his a-;
i sin beste a- in the prime of life;
(hun er) pd min a-, pa a- med meg
(she is) my a-. 2 (old) age: a-en
trykker ham old a- weighs upon
him; det kommer med a-en it comes
with the years; i hoy a- in advanced
years; han barer sin a- godt he
doesn’t look his a-.

°al'der® Av cf aldri

al'der/dom’ -men (old) age: vise re-

sx;ekt for a-men show respect for

old a-.

+alderdom’melig A - (=*al'derdom-
leg) oldfashioned (e.g. clothing);
conservative (e.g. grammatical
forms).

+al'derdoms/svakhet -en senility.

al'derdoms/trygd -a cf alders

al’ders/grense -a/t-en: falle for a-n
reach retirement age.

al’ders/heim -en old peoples’ home.

al’ders/klasse -a/-en age class: i min
a- in my a-.

+al’der/stegen A -enf, pl -ne aged,
ancient, hoary.

al'ders/tillegg -ef increase in salary
(due to age); hum. avoirdupois.

+al’ders/trin(n) -et age level: pa dette
a- at this age (level).

al’ders/trygd -a/*-en old age pension
(social security).

al'drende A - elderly.

+al'dres V -espt -edes, pp -es (=*ald-
rast) age, grow old.

al'dri Av 1 never: a- i evighet (livet,
verden) n-, n-; n- in my life; a- mer
n- again; bedre sent enn a- better
late than n-; en skal a- si a- n- say
n-; nesten a- hardly ever; na eller a-
NOW or n-, 2 not: a- det slag nothing
at all, n- a bit; det var da vel a-
(min bror) surely it wasn’t (my
brother); du skulle vel a- ha glemt
det surely you haven’t forgotten it;
du tror da vel a- at surely you don't
think that... 3(intensively =no mat-
ter how): a- si snart no sooner;
a- sd stor no matter how big; ikke
for a- det not for anything, not on
vour life; ikke pad a- den tid for I
don’t know how long; pa a- si lang
tid for ever so long; a- sa lite ever
so little.

*al'drig® A - elderly.

+al'drig® Av cf aldri

a'lle V -erfel, -tefol, -t/*-e/*-i breed:
a- opp b-; bring up, raise, rear.

*a'le/dyr -et cf avls/

alei'ne Av (=+alene) 1 alone, by one-
self: bli a- be left b-; en ulykke
kommer sjelden a- it never rains
but it pours; helt a- all a-; st a-
be on one’s own; du er ikke a- om
det you are not the only one. 2 only:
ene og a- solely; ikke a- ... men
ogsa not o- ... but also.

+aleksandri‘ner -en, pl -e (=*-ar)
Alexandrian; (of verse) alexandrine.

+aleman’ner pl (=*-ar) Alemanni
(ancient tribes in so. Germany).

a’len -na, pl -en/-ner ell, old unit of
measure=0.6275 m or 2 feet (and
3/, in.): bibl. legge en a- til sin
vekst add one cubit to his stature
(Matt. 6,27); to a~- av samme stykke
two of a kind; vi sma en a- lange
we little ones no bigger than your
arm (Wergeland).

+ale'ne Av cf aleine

a’len/mal -et 1 obs. ell-measure. 2 fig.
yardstick.

+al'f -en cf alv

Al'f Prn(m).

al'fa -en 1 alpha (Greek Iletter).
2 bot. esparto grass.

alfabe’t -et alphabet.

alfabetise’re V -fe alphabetize.

alfabe’tisk A - alphabetical.

al'fa/strale -n alpha ray.

alfon’s -en pimp.

alfonseri’ -ef pimping.

*al‘/fort [/fort] Av cf all/

+alfres’ko/maleri’ -et fresco painting.

a'l/furu -a pine with high percentage
of heartwood.

al'ge -n bot. alga, (pl) algae; sea-
weed.

al’gebra -en algebra (subject, also

00Kk).

+ Bokmadl; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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alnad

algebra’isk A - algebraic.

Alger [alsje’] Pln_Algiers.

Algerie [alsjeri’] Pln Algeria.
al'ge/sopp -en bol. fungus resembling
the algae (Phycomycetes).

+algirer [alsji'rer] -en, pl -e (=*-ar)
(an) Algerian.

algirsk [alsji'rsk] A - Algerian.

*a'l/god A (of a tree) having a core
of fresh heartwood.

a’lias Av alias=also known as.

alibi’ -ef, pl -/*-er alibi: bevise sitt a-
establish an a-

alka’li -et, pl +-er/*- chem. alkali.
alka’lisk A - chem. alkaline.

al'ke -a zool. auk, esp. the razorbill
(Alca torda): full som ei a- drunk
as a coot.

al'ke/jakt -a/+-en auk hunt.

al'ke/konge -n zool. little auk,
dovekie (Plantus alle).

alkoho’l -en alcohol.

alkoho’l/fri A -tt non-alcoholic.

+alkoho’l/holdig A4 - (=*/haldig)
alcoholic (=containing alcohol).

+alkoho’liker -en, pl -e (=*-ar) (an)
alcoholic.

alkoholise’re V' -fe alcoholize: han
var sterkt a-t he was soaked in
alcohol.

alkoholis'me -n alcoholism.
alkoho'lisk A - alcoholic: a-e drikker
a- drinks.

alkoholis’t -en (an) alcoholic.
alkoho’l/misbruk -en/-e! misuse of
alcohol.

+alkoho’l/nytelse -n (=*-ing) use of
alcohol.

alkoho’l/preve -a/*-en sobriety test.

alkoho’l/svak A with low alcohol
content (ab. 0.5-2.5%).

alkove[-4'-]-n alcove (usu. containing
bed

ed).

alkymi’ -en alchemy.

alkymis’t -en alchemist.

all’ A alt, pl alle 1 (adj.) all: a- den
stund inasmuch as, whereas; han
hadde a- (mulig) grunn he had
every (possible) reason; a- verden
everybody, Tom, Dick, and Harry;
a- gere verdt worthy of every honor;
a-e mann everybody; a- sin dag his
whole life; en gang for a-e once and
for all; for a- del by all means,
whatever you do; *han var ikkje a-
der dei sadg han he was not entirely
to be trusted; i a- hast in great
haste; i a-e fall in any case;ia-
korthet in brief; i a- stillhet quietly;
(hva) i a- verden what in the
world; (det gar) over a- forstand
(it is) quite incomprehensible; til alt
hell fortunately. 2z (pron.) alle
everybody, everyone, all: a-e andre
everybody else; a-e i hop every-
body; a-e og enhver anybody and
everybody; a-e sammen everybody;
a-e som en one and all, to a man,
with one voice; a-es everybody’s,
of all: a-es pyne vokter pa deg bibl.
all eyes are on you; alt everything:
alt annet enn (dum) anything but
(stupid); alt det (han strevet) no
matter how (hard he worked); (jeg
ensker Dem) alt godt (I wish you)
every happiness; alt i alt all in all,
all told; framfor alt above all; i alt
altogether, in sum; alt i ett con-
stantly; alt i hop everything, the
whole business; alt skal en preve og
velge det beste try all things and
choose the best (bibl., Ibsen); i ett
og alt in every respect, entirely;
i stand til alt capable of anything;
ikke for alt i verden not for the
world; nar alt kommer til alt when
all is said and done, after all; alt
sammen all, everything.

*.all -alt cf -al

allé -en avenue (of trees); trees lining
an avenue.

al'le pl of all

allegori’ -en allegory.

allego'risk A - allegorical.

*allehan‘de! -f cf -hande!

*al'le/hande* A pl c¢f /hidnde?

allehel’gens/dag -en All Saints’ Day
(November 1).

+allehdn‘'de’ -t (=*-hande!) allspice.

+al'le/hdande? A pl (=*/hande?) all
kinds of (things): det gikk a- sagn
om ham many were the tales told
about him.

*al'le/leis Av in every way.

*al'le/mannen df every man, the com-~
mon man; most people.

*al'lemanns/bate -n (the) general
good.

+al'lemanns/eie ef (=*/eige) common
(public) property.

al'ler! Av (intensifying a following
superlative form, often written to-
gether with the following word, sce
also that word) by far, of all, very:
a- best som (vi satt og drakk kaffe)
just as (we were drinking coffee);
a- helst preferably, above all; ikke
det a- bitterste not the least bit;
med det a- forste at the (very) first
opportunity; en a- helvetes kar a
devil of a fellow; noe a- helvetes
(noe) sth perfectly ghastly; som
a- snarest for just a moment.

cal'ler® Av cf aldri

+al'le/rede [also allere‘de, al’le/] Av
(=*al'le/reide) 1 already, by now:
han skulle a- veert her he ought to
have arrived b-. 2 as early as: a- i
mellomalderen as early as the
Middle Ages. 3 even: a- nd e- now;
a- samme dag the very same day;
a- av den grunn for that reason
alone.

allergi’ -en allergy.

aller'gisk A - allergic.

al’ler/helst Av cf aller?

+allerkjze'reste -n: a-n min my sweet-
heart.

+al‘lesam’men Pn cf all

+al'le/steds Av everywhere,
places.

+al'lesteds/nzrvze'rende A - omni-~
present, ubiquitous.

+allevegne [-vei'ne] Av cf vegne
all'/fader -en (the) Father of All
(one of the names of the Norse god
QOdin).

*all'/fares Av altogether.

all'far/veg -en (=*/vei) highway,
main road.

*all'/folkeleg A - international.

*all'/fort [/fort] Av constantly.

*all'/gild A of universal validity.
all'/god A infinitely good.

*all'/gyldig A - of universal validity.

*all'/heim -en universe.

allianse [aliang’se] -n alliance.
allie’'re V -te ally (seg med oneself
with): de a-te the Allies (in World
War I or II).

alliga’tor -en alligator.

+alli‘ke/vel’ [also /vel'] Av cf likevel
allitterasjo’n -en alliteration.
allittere’re V -te alliterate (med with).

*all'/jamt Av always, constantly.

*all'kunne/bok -a, pl -beker encyclo-
pedia.

all'/makt -a/+-en omnipotence.

*all'/mann -en everybody, the public.
all'manna/maste -t general meeting.

*all'mann/veg -en highway, main
road.

allmek’tig A - almighty, all-power-
ful, omnipotent: den a-e the
Almighty.

all'/menn A -ment common, general,
public, universal: det a-e beste, det
a-e vel the c- good.

+all'menn/befin'nende -f general con-
dition, state of health.

+all'menn/dannelse -n (=*-ing,
* /daning) general, liberal education.
all'menn/dannende A - (=%*/dan-
ande) educational (=broadening,
liberal).

all'menn/gyldig A - of general valid-
ity, universal: en a- sannhet a u-
truth.

+all'menn/het -en: a-en the ;;ublic;
den store a- the general public.
all'/menning -en 1 common (land).

in all

2 square, wide street (esp. in

Bergen). 3 hist. levy consisting of
all men in a district.
all'menn/menneskelig A - (=*/men«
neskjeleg) universal; human.
all'menn/nyttig A - of public utility;
beneficial to "all; public-spirited.
all'menn/skole -n: den hegre (hayere)
a- obs. school between grammar
school and university (=realskole
and gymnasium).
all'menn/tilstand -en/ *-et general con-
dition.

+all'mue/aktig A - narrow-minded;
petty. )
all'/muge -n (=+*/mue) (the) com-
mon, people; plebeians.

all'/natur -en poet. Nature.
alloke’re V -fe allocate (til to).

all right [4'] rai’t] A - all right, O.K.:
han er a- igjen he is a- now.

+all/rounder [alrau’nder] -en, pl -e
(-*ar) all-round athlete.

+all'/sang -en community singing.
all'/sidig [also -si’d-] A- versatile;
comprehensive; all-round: en a-
mann a V- man; a- utdannelse
a well-rounded education (training).

*all'/skrivar -en one who writes about
everything.

all’/slags A - (=all slags, alle slags)
of all kinds: det kommer a- men-
nesker dit all kinds of people come
there.

*all‘/song -en cf /sang

*all’/stad Av cf alle/steds

*all'/stott Av for ever; steadily: du sig
a- djupare og djupare you are sink-
ing deeper and deeper all the
time.

all’/tid [also /tid] Av 1 always: a-
siden ever since; evig og a- a-, per-
petually; du skal da a- gdelegge det
hele you a- spoil everything; det kan
vi a- gjere we can do that at any
time (later on). 2 at least, always:
noe kan vi (da) a- gjore at least we
can do something. 3 lit. (before com-
parative only) steadily: larmen ble
a- heyere the din was s- increasing.

°all’/tids Av cf /tid

all'/ting! -ef 1 legislature of Iceland.
2 hist. popular assembly functioning
as legislative body and supreme
court of Iceland (founded A.D. 930).

all’/ting* Pn everything: hvorom a-
er however that may be, anyhow;
nér enden er god, er a- godt all's
well that ends well; dermed er a-
sagt that is all there is to be said
about that. .

allude’re V -te allude (til to).

*all'/veldig A - lit. almighty, all-power-
ful, omnipotent.

+allver’den N cf all

*all'/ de A - cf |vi

+allvi‘dende A - cf -vitende

*all'jvisst Av at least, especially, to
be sure.

+allvi‘tende A - (=*-vitande) omni-
scient.

+allvi‘ten/het -en omniscience.

al’'m -en elm (Ulmus montana).

+alm.=alminnelig, almen

almanakk’ -en almanac.

+al'/men A cf all/menn

al'me/tre -et, pl -/*-treer elm (tree).

*almin’delig A - cf alminnelig

+almin’nelig A - ¥ common =general,

universal (e.g. opinion, conscription,

suffrage, error, theory, rule): til a=

forbauselse to everyone’s surprise;

den hellige, a-e kirke The Holy

Catholic (=Universal) Church. 2

common = ordinary, usual (e.g.

people, words): a- bred light rye

bread; a- forstand c- sense; a-e tale=-

mdater phrases, commonplaces. 3

(adv.) commonly, in general, uni-

versally, usually: a- kjent generally

wi.

+almin'nelig/het -en 1 generality:
i (sin) a- in general, as a rule, gen~
erally speaking. 2 banality.
al'/misse -a/+-en alms; (pl) charity.

+al'/mue -n cf all/muge

*a'lnad -en breeding, raising: hestem
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an

er hans eigen a- he has bred the
horse himself.

°a'Inakke -a cf almanakk

*a'lne/mal -ef cf alen/

*a'lo -en racket, uproar.

a’loe -n bot. aloe.

alpak’ka -en alpaca (animal; its wool;
garments made from the wool).
al'pe/fio’l -en bof. cyclamen.
al'pe/landskap -et alpine landscape.
al'pe/lue -a beret.

+Al'pene Pln (=*Alpane) the Alps.
al'pe/rose -a/*-en bol. rhododendron.
alpi'n A alpine.

alpi‘'nsk A - alpine.

al'/run(e) - (e)n bof. mandrake, man-
dragora (root used for magic pur-
poses).

*a’ls/dyr -et cf avls/

*a’ls/gard -en cf avls/

al'sike/klgver -en bol. alsike clover
(Trifolium hybridum).

al’'skens A - all kinds of.
Al'sta/haug Pln twp, Nordland.
al’t! -en 1 contralto (singer). 2 alto
(part, instrument): synge a- sing a-.
al’t® -et lit. universe: a-ets midtpunkt
center of the u-.

al't® Av 1 already: skal du a- ga igjen ?
are you leaving a-?; han hadde a-
gjort det he had a- done it. 2 all
the way, clear: der kom folk a- fra
Be people came all the way from
Bg; *a- fram all the way; *a- ifra
han var fedd all the time from his
birth; a- siden ever since; *a- til
kvelds c- till evening. 3 (intensifier,
often omitted in transl.): a- etter
(som) according to; a- i ett con-
stantly; a- imellom now and then;
a- mens (*med, medan) while; a-
mer ever more; *a- om if; although;
a- som while; det kommer a- an pa
it all depends. 4 no matter how
(much): a- hun skjente no matter
how she scolded; a- det kongsdat-
teren ropte og grat no matter how
the princess screamed and wept
{Asbjernsen).

al'tt nt of all

Al'ta Pln twp, Finnmark.

alta’n -en balcony (on house), porch.

*al'tar -ef cf alter

+al'ter -eret/-ret, pl -/-ere (=*altar)
altar; shrine: a-ets sakramente the
Lord’s supper, the Blessed Sacra-
ment; ga til a-s go to communion.

+al'ter/bok -a, pl -beker (=*-ar/)
prayer book; Book of Common
Prayer.

+al'ter/duk -en (=*-ar/) altar cloth.
altere’rt A - startled, upset: Fru
Kathrine ble sterkt a- Fru K- was
greatly u- (Falkberget).

+al'ter/gang -en (=*-ar/) communion.

+al'ter/kalk -en (=*-ar/) chalice.
alter’nativ? -et, pl -/*+-er alternative.
alter’nativ? A alternative: a- avstem-
ning voting on a- proposals.
alterne’re V' -fe alternate (med with).

+al'ter/ring -en (= *-ar/) altar railing.

+al'ter/tavle -a (=*-ar/) altar piece;
(with wings) triptych.

al't/etende A - omniverous.
al’'t/for’ Av too, much too: a- snill
far too kind.

+altmulig/mann [al’t mu'li/] -en, pl
-meny (=*altmog(e)leg/) handy-
man; jack of all trades.

+al’t/omfat'tende A - all-inclusive,
universal.

*al't,‘ pen’ de A - all
universal.

+al’t/oppslu’kende A - absorbing, en-
grossing (interest).

altruis’'me -n altruism.

altruis’tisk A - altruistic.

+altsammen [al’t sam’men] Pn cf all

*al'tso Av cf altsa

al'tsd Av 1 so=accordingly: det er
a- ikke i dag so it’s not today; a-
k han i so he’ll be
coming tomorrow. 2 pop. (emphatic,
usu. finally): han er sa kjekk a- he
is so nice; han der Johnsen er garn
a-! that J- is crazy!

bracing,

alumi’nium -en/-ef aluminum.
alu'n -en/-et alum.

al’v -en elf, elfin, fairy.

Al'v Prn(m)

*al'v/blast(er) -en cf alve/

Al'v/dal Pln twp, Hedmark.
al've/blast -en hives, nettlerash
(urticaria).

a'l/ved -en heartwood (cf al!).

al've/dans -en 1 elfin dance. 2 fairy
ring (formed in grass by a mush-
room growth).

al've/land -et fairyland ; mirage: *det
stig av hav eit a- a f- rises from
the sea (Garborg).

Al'ver/sund Pin twp, Hordaland.
al'v/kone -a fairy woman.

*al'v/never -nevra lichen (esp. Lobaria
or Peltigera), used in folk medicine
against hives etc.

alvor [all'/var] -et 1 seriousness, grav-
ity: en a-ets mann a serious man;
na blir det a- av things are coming
to a head; stillingens a- the g- of
the situation. 2 sincerity, earnest-
ness: er det (ditt) a-? do you mean
it?; for a- seriously, in earnest;
giore a- av (noe) carry out (one’s
plans); (det er ment) i a- (it is)
seriously (intended); i fullt a-
seriously; i ramme a- in full
seriousness.

alvorlig [alva’rli] A - 1 serious=
grave, solemn: holde seg a- keep a
straight face; en a- fare a g- danger;
en a- sak a s- matter; a- syk s-ly

ame’rika/feber -en hum. “America
fever” (used of the mass emigration
from Europe in the 19th and 20th
centuries).

+amerika’ner -en, pl -e (=*-ar)
American (esp. from U.S.A.).

+amerikanerin'ne -a/-en (=*-ar-)
American woman.

amerikanise’re V -fe Americanize.
amerikanis’'me -n Americanism: et
folk som ... lever ... tapelig
hesebl av nitet og a- a
people living in an inane breath-
lessness of modernity and A- (Kjzr).

amerika’nsk A - American: a- olje
castor oil.

ametys’'t -en amethyst.

amfi’ =amfiteater

amfi’'bie/fly -el amphibian plane.

amfi’'bisk A - amphibian.

amfi’bium -iet, pl +-ier amphibian.

amfi’[/tea’ter -eret/-ret, pl -er/*-re x
amphitheater. 2 last rows in theater
gallery.

°a’/minnels(e) - (e )n memorial: til a~
in remembrance.

*am'le V -a putter, struggle (med
with): a- seg inn (pa) pick a quarrel
(with).

*am'/lod -en/-et fool, scamp.

am'me! -a/*-en wet nurse.

am'me® V -a/+-et breastfeed, suckle
(a baby): a- opp foster, nourish,
rear.

+am'mestue/fortel'ling -a/-en old
wives’ tale.

jiakk’ -en ammonia.

ill. 2 serious=earnest; cc -
tious: a- talt s-ly speaking; mene
det a- have s- intentions, mean
business; ta en a- take one at his
word; pd det a-ste most e-ly.

*al'vor/sam A serious, grave.
al'vors/mann -en, pl -menn/*-menner
serious person, sobersides.
al'vors/o'rd -et word of warning: han
sa ham et a- he gave him a piece
of his mind.

al'vors/tung[/tong] A serious, solemn.
al'v/skott -et elf-shot (one of various
diseases supposed to be caused by
elves, esp. in cattle).

amalga’'m -ef amalgam.
amalgame’re V -fe amalgamate.
amanuen’sis -ensen, pl *-enser re-
search assistant (e.g. in libraries,
museums, laboratories).

amaso'ne -a/*-en amazon.

+amaso'ne/aktig A - amazonian,
mannish.

amate’'r -en amateur.

+amate’r/aktig A - amateurish.

+amate’r/messig A - amateurish.
am'bar -en, pl *ambrar wooden vessel
{usu. with handle on lid, for carry-
ing butter, porridge, etc.).
ambassa‘de -n embassy (chancery or
residence).

ambassa‘de/rdd -en counsellor of
embassy.

ambassade’r -en ambassador.
ambisjo’'n -en ambition: h tt a-

ammunisjo’n -en ammunition.
amneste’'re V -fe grant amnesty to,
pardon.

amnesti’ -et, pl +-er/*- amnesty, par-
don: alminnelig a- general a-.
am'ning -en naut. draught, trim; pa
god a- in good t-.

amok’ Av: lgpe a- run amuck.
A’mor Prn(m) Cupid.

a’/moralsk A - amoral.

+a’mor/bue -n (=/boge) Cupid’s bow.
amor’'f A amorphous.

amori’'n -en cupid (statuette, picture
amortisasjo'n -en amortization.
amortise’re V' -fe amortize.
amorg’s A amorous.

*am'pe! -n bother, trouble; care.

*am'pe? V' -a bother, urge (sby) on:
ampast med struggle with.
am’pel -elen, pl -ler hanging fixture,
used as lamp or flower pot: lyset
fra a-en the light of the lamp.
am’per A -ert, pl -re 1 fretful, irritable
(esp. children). *2 energetic, impa-
tient, restless.

ampére [ampae’T] -n ampere.
ampéremeter [amparme’ter] -eret
ammeter.

*am'pe/sam A (of children or old
people) demanding, troublesome.
amplity'de -n amplitude.

ampul’le -n 1 eccl. ampulla (sacred
vessel). 2 med. ampule.

jo'n -en amputation.

social ambitiousness (Holberg).
ambivalen’s -en ambivalence.

*am'bod -a tools.

am'/bolt -en anvil (also anat., bone
in the ear).

am’bra -en 1 ambergris. 2 bot. south-
ernwood (Artemisia abrotanum),
European wormwood with aromatic
leaves.

*am'brar pl of ambar

ambulanse [ambulang’se] -n ambu-
lance.

ambule’re V -fe rotate, wander:
a-ende movable, ambulatory; tour-
ing (circus).

*a‘'me V -a 1 irritate, rub (e.g. wound).
2 hurry, press: a- pd en h- sby;
a- seg h-.

am’en [also a’-, ame’n) ef amen: si
ja og a- give assent (til to); s& sik-
kert som a- i kjerka sure as shoot-

ing.
Ame’rika Pln  America (often of
U.S.A. only).

ame’rika/bit -en transatlantic liner.

ampute’re V' -fe amputate.

*am'stre V -a complain, struggle,
work.

am’t -et, pl *-er/*- county (in Den-
mark; in Norway 1662-1918, now
fylke).

am’t/mann -en, pl -menn/*menner
chief administrative officer in amt,
about = county prefect, district
governor; since 1918 called fylkes-
mann.

amulett’ -en amulet.

A'mund Prn(m)

ame'be -n_amoeba.

a’-mal-ef (Norwegian) language form
using the suffix -a for the fem. sg.
and neut. pl. def. article.

an’ Av 1 to (on bills to indicate charge

+ Bokma4l; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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angivelig

made): an 2 skjorter a kr 30,- two
shirts at 30 kroner each. 2 on etc.,
in combination with verbs like g4,
se, sla (see these).
an- Pf 1 (from German) on, to (used
esp. with verbs, often separable, as
in anlegge, leggean). 2 (from Greek)
non-, a- (e.g. analfabet).
*.an Av from (e.g. austan, heiman).
anakoluti’ -en anacoluthon.
anakronis’'me -n anachronism.
anakronis'tisk A - anachronistic.
ana’l A anal.
an’/alfabe‘'t -en illiterate.
analfabetis’'me -n illiteracy.
analog [-14’g] A analogous (med to).
analogi’ -en analogy: i a- med in a- to.
analogisk [-14’gisk] A - analogical.
analy'se -n_analysis (av of).
analyse’re V -fe analyze.
+analy’tiker -en, pl -e (=*-ar) analyst.
analyt’isk A - analytical.
analytt’ -en 1 chem. solution to be
analyzed. 2 math. problem in anal-
ysis.
an’anas -en pineapple.
anapes’t -en anapest ().
anarki’ [-ki’] -ef anarchy.
anar’kisk [-Kisk] A - anarchical.
anarkis'me [-kis'me] -n anarchism.
anarkis’t [-kis’t] -en anarchist.
anarkis’tisk [-kis’tisk] 4 - anarchistic.
anate’ma -el anathema.
anato’m -en anatomist.
anatomi’ -en anatomy.
anato’misk A - anatomical.
an’/befa’le V -fe recommend (til to):
obs. jeg a-er meg I take my leave.
+an’'befa’lelses/verdig A - worth re-
commending; commendable.
+an’/befa‘’ling -en recommendation
(for for); (=letter of r.) reference.
+an’/bringe V -brakte, -brakt 1 locate,
place: han visste ikke hvor han
skulle a- sine lange ben he didn’t
know where he should find room for
his long legs; han fikk a-t et kraftig
slag he managed to land a powerful
blow; barnet ble a-t pa et hjem the
child was p-d in a home. 2 invest
(money etc.).
+an’/bringelse -n 1 location, placement
(av of). 2 investment.
+an‘/bud -et bid; estimate (pa of, on):
gi a- pa submit an e- on.
+an'buds/innby‘delse -n advertising
for bids.
an’@* -a, pl ender duck.
*an'd?® -a cf ande!
an‘'d- Pf against, counter-.
an‘dakt -a/*-en 1 devotions, prayers:
holde a- lead d-. 2 piety, solemnity:
med a- i sinnet piously; hum. spis
det med a- eat it with respect.
an‘dakts/full A devout, pious;
solemn.
an'dakts/stund -a/*+-en devotions,
prayers.
*an‘dast V -ast cf ande?
*an'd/bakkes Av uphill.
*an‘d/blaest A - out of breath: ho vart
reint a- she was quite o-.
*an‘de! -n cf ande!, and
*an'de®* V -a cf ande?
*.ande A - cf -ende
An'de/bu Pln twp, Vestfold.
an‘'de/dam’ -men duck pond; hum.
about narrow environment: det ble
rore i a-men there was a stir in the
henhouse (a flurry in the dovecote).
*an'de/drag -ef cf ande/
andek’tig A - devout, solemn: lytte a-
listen d-ly.
+an‘/del -en share (i in, of): arbeiderne
ber ha a- i fortjenesten the workers
should share in the profits.
*an‘de/laus A cf dnde/lgs
+an'‘dels/lag -ef cooperative society.
+an‘dels/selskap -ef cooperative so-
ciety.
an'de/mat -en 1 duck food. 2 bot.
duckweed (Lemna).
An'de/nes Pln twp, Nordland.
+an'der/ledes Av cf ann/leis
An‘ders Prn(m)=Andrew (from
Andreas).

an'de/stegg -en (=*and/) drake.

*an'de/tak -et breath, esp. a difficult
one.

*an'd/fanges Av face to face, clasped
in embrace.

*an'd/farast V -ferst, -forst, -farest/-ist
pass without meeting, miss each
other (on the road).

*an'd/fares Av altogether; without a
break: hogge skog a- cut down
every tree.

an'dfettes Av (of two persons) (lie,
sit) with feet in opposite directions.

an'd/let -et face; expression: lang i
a-et with a disappointed e-.

*an'dlets/bragd -a (facial) expression.

an'dlets/drag -etf (facial) feature.

*an'd/logd A -/-legt 1 inclined to
laugh: eg vart s a- I wanted to
burst out laughing. 2 amusing,
funny.

*an'd/lat -et dying moments: liggje i
a-om be about to die; a-s/dag day

_ of death.

*an'd/marke -n herd (of cattle).

*an'd/mot(t) A - 1 out of breath,
wearied; choking. 2 difficult, in-
convenient, unpleasant.

*an'dov -et 1 stopping a boat (in mid-
current). z difficulty, trouble, worry.

an‘'d/pusten A +-ent, pl -ne out of
breath: han blir lett a- he gets o-
easily.

+an’/dra V -drog, -dradd/-dratt x apply
(om for), petition 2 amount (til to).

+an’/dragende -t application, petition
(om for).

+an’/dratt pp of -dra

an'dre df and pl of annen, annan

Andre’as Prn(m) Andrew.

+andre’as/kors -ef (=%*/kross) St.
Andrew’s cross.

andre’as/messe -a St. Andrew’s mass
(Nov. 30).

+an’drik -en drake (=male duck).

An'‘d/rimne Prn 1 myth. name of cook
in Valhalla. 2 name of satirical pe-
riodical (pub. 1851 by Ibsen and
others).

+an’/drog pt of -dra

an'd/ror -en I rowing against the
wind. 2 headwind; opposition.

an'‘d/sje -en currents, opposing wave.

*an'd/skrame -a frightful person; ter-

ToT.
*an'd/sloppen A -e/-i, pl -slopne out of
breath.

*an'd/stemne V -de reply (to); oppose.

*an'‘d/stev -et refrain; saying.

*an'd/sveevd A -/-sveevt sleepless.
an‘d/synes P face to face (med with);
*opposite; *in relation to: vi star
her a- eit alvorleg spgrsmal we are
faced with a serious problem; an-
svar a- banken responsibility to
the bank.

*an'd/sples Av counter-clockwise.

*an'd/teppe -t headcold.

*an'duge! -n care, disquiet, worry
(for for).

*an'duge® V -a care, worry (pa about).
an'd/unge [/onge] -n duckling.

*an'd/vake -a cf /voke

*an'd/vaken A -e/-i, pl -ne sleepless.

*an'd/varpe V -a groan, sigh.

*an'd/ver -ef contrary weather; head-
wind.

*an'd/vig A 1 contrary, stubborn.
2 difficult, heavy (work).

*an'd/vind -en head wind.

*an'd/voke [/vdke] -a (=/vake) in-
somnia.

*an'd/eeres Av backwards; contrary.
an'd/gve V -de 1 handle, manage (also
refl.). 2 keep (boat) steady (in cur-
rent), usu. by rowing.

An'‘d/eya Pln island in Vesteralen.
a'ne! -n (distinguished) ancestor (usu.

a'ne?* V -te/*-a suspect, have an
(uneasy) feeling, think, dimly per-
ceive (at that): a- fred og ingen fare
be unsuspecting; a- urdd have mis-
givings, smell a rat; det a-ermeg (at)
lit. I have a notion (that); intet

ondt a-ende unsuspecting; jeg a-te

ikke (at) I had no idea, I didn’t
dream (that).
+a'ne/galleri’ -et gallery of ancestors.
anekdo'te -n anecdote.
+a'nelse -n cf aning
anemi’ -en anemia.
ane’'misk A - anemic.
anemo'ne -n I Poppy anemone (Ane-
mone coronaria). 2 (genus) Anemone.
+an'/erkjen'ne V -kjente x recognize
(e.g. state); acknowledge (e.g.
claim); approve (e.g. person): a-te
ideer accepted ideas. 2 praise, ex-
press approval of: en a-t forsker
a celebrated scholar.
+an'‘/erkjen'neclse -n 1 acceptance, ac-
knowledgement, recognition (av of,
ved by). 2 appreciation, credit,
praise, recognition (av of): nyte al-
minnelig a- enjoy general r-; han
fikk a- for sin innsats he won p-
for his contribution.
+an‘/erkjen'nende A - appreciative,
complimentary: et a- brev a letter
of praisc.
+an‘/erkjen't A- accepted, acknowl-
edged, respected (authority, prin-
ciples, etc.).
+an‘/fall -et 1 attack (of disease), lit,
seizure (av of). 2 outburst, parox-
ysm (e.g. of rage).
+an’/falle V -falt, -falt assault, attack.
+an’/fekte V -ef (usu. neg.): det a-er
ham ikke it does not disturb him;
han lot seg ikke a- (av det) he was
not bothered (by it).
+an’/fektelse -n (=*-ing) 1 (religious)
scruple, obsession. 2 temptation,
troubled mind (esp. pl): leve i angst
og a- live in an anxious and troubled
state.
+an’/fere V -te 1 lit. command, head,
lead. 2 adduce (e.g. examples), ad-
vance (e.g. an excuse), allege, cite:
a- til sin unnskyldning (at) plead
as one’s excuse (that). 3 merc. enter:
a- til ens debet enter to one’s debit.
+an'/ferer -en, pl -e chief, leader; ring-
leader (av of).
+an‘/fersel -elen, pl -ler 1 command:
under a- av commanded by. 2 cita-
tion, quotation: med a- av dag og
dato citing the exact date., 3 state-
ment: hans a-ler holdt ikke stikk
his s-s did not hold water.
+an'fersels/tegn [/tein] -ef quotation
mark, quote.
+ang.=angdende
+an’/gav pt of -gi
ang'e! -n fragrance, odor: *tung av
a- heavy with f-.
ang'e? V -a/+-et smell (fragrantly).
+ang'el -elen, pl -ler (=*ongul) (fish)
hook.
*ang'eleg A contrary, difficult, troub-
lesome.
+angelsak’ser -en, pl -e (=*-saksar,
-sakse) Anglo-Saxon.
angelsak’sisk A - Anglo-Saxon, Old
English (language).
ang’er -en I regret, remorse, repent-
ance (over for): a- og bot contrition
and penitence. *2 sorrow (for loss).
-ang’er Pln (orig.)=fjord, narrow
inlet, e.g. in Hardanger, Stavanger.
ang’er/full A contrite, penitent.
+ang’er/given A -ent, pl -ne (=*/gje=
ven) contrite, penitent.
ang’er/laus A (=+*/lgs) untroubled;
blameless, without reproach: det
kan du a-t gjsre you can do it with
a clear conscience.
*ang'est -en cf angst! .
+an’/gi V -gav, -gitt 1 state; give in-~
formation about; report: a- kilde
give one’s source; a= som grunn
give as (one’s) reason. 2: a- tonen
mus. give the pitch; fig. set the tone,
strike the keynote. 3 inform against,
rcport; denounce (a criminal),
squeal (on).
+an’/gikk pt of -g&
angina [anggi'na] -en angina.
+an’/gitt pp of -gi .
+angivelig [anji’-] A - ostensible, re-

ported, supposed.
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+an’/givelse -n 1 statement: uten neer-
mere a- without specification; uten
a- av kilde without specifying the
source. 2 declaration (of duty); tax
return (cf selv/). 3 denunciation (of
criminal), information.

+an‘/giver -en, pl -e informer, stool
pigeon.

+an'/giveri’ [also -eri’] -et informing,
squealing.

+an’/gjeldende A - (the person) con-
cerned, (the party) in question: a=
var ikke til stede the accused was
not present.

ang'le V -a/+-ef (=*ongle) angle,
fish (etter for): a- etter stemmer
f- for votes.

anglika’nsk A - Anglican.

anglise’re V -fe anglicize.

anglisis'me -n anglicism (in lan-
guage). s .

anglis’t -en specialist in English.

ang’lo/amerika'nsk A - Anglo-Amer-
ican.

nngo:algeit [anggo'ra/] -a angora
goat.

ango’ra/ull -a angora (wool).

ang're V -a/*-et 1 repent, be sorry
for: a- pa regret, be sorry about;
a- sine synder repent one’s sins;
a-ende repentant, regretful. 2: - seg
feel regret, be repentant; han a-et
seg med det samme he was sorry
immediately. *3 grieve (pa for).

+an‘/grep! -et attack, charge; assault
(pa on): bldse til a- sound the c-;
ga til a- take the offensive; attack.

+an’/grep® pt of -gripe

+an'greps/krig -en war of offense (ag-
gression).

+an'greps/vis Av: ga a- til verks take
the offensive.

+an’/gripe V -grep, -grepet assault,
attack; affect (e.g. by disease): den
a-ende part the attacker.

+angri'pelig A - vulnerable, open to
attack: et a- punkt a weak point.

+an‘/griper -en, pl -e aggressor, assail-
ant, attacker.

ang’'st! -en (=%*angest) anxiety,
dread, fear, terror (for of): a- og
beven f- and trembling; fole ded-
sens a~ be in mortal f-; g4 i a- (for)
be in t- (of).

+ang’st* A - afraid, anxious, fearful
(for about, for).

+ang’st/biter -en, pl - (=*-ar) neur-
otic.

ang’st/full A anxious, uneasy; agon-
izing.

ang'st/skrik -ef cry of terror.

+an’/ga V -gikk, -gdtt concern, refer to,
relate to: det a-r ikke meg it does
not concern me, is none of my
business; hva a-r X=hva X a-r
as for X, as far as X is concerned;
hva det a-r as far as that goes, for
that matter.

+an’/gdende P about, as for, concern-
ing, re, with regard to.

+an'/hang -et appendix, supplement.

+an’/holde V -holdt, -holdt 1 arrest,
take into custody; seize, sequester
(a ship). 2 make application (om
for): a- om ens hand ask formally
for sby’s hand (in marriage).

+an’/holdelse -n arrest, seizure (av of).

anili'n -en/-et aniline.

anili'n/farge -n aniline dye.

anima’lsk A - animal (opp. to vege-
table).

anime’re V -fe 1 animate, encourage,
stimulate. 2: a-t animated, lively
(usu. due to alcoholic spirits).

animosite’t -en animosity (mot
against).

a'‘ning -a/*-en (=+anelse) 1 idea, ink-
ling, notion; hunch, suspicion:
bange a-er misgivings; jeg har
ingen (ikke den minste) a- (om)
I have no (not the faintest) idea
gabourt)). 2 hint, soupg¢on, touch
av of).

an’is -en botf. anise (Pimpinella anis-
um); anise-seed, aniseed.

an’is/drops -en/-et anise candy.

an'is/like’r -en anisette.

an’k -en 1 anxiety, feeling of uneasi-
ness (for about): ligge pa a- be
uneasy (to apoint of sleeplessness).
*2 complaint, nagging.

*an'kar -en jur. appellant.

an‘ke! -n 1 complaint, criticism (mot
of). 2 jur. appeal (til to).

an‘ke? V -a/+-et 1 complain (over,
pa about): a- seg lament. 2 jur.
appeal (a case): den a-ende part
the a-ing party. 3 worry (pa about).

an‘ke/dom’stol -en jur. appellate
court, court of appeals.
an'ke/frist -en jur. time within

which an appeal must be made.
an'ke/full A anxious.
an'‘ke/instan's -en jur. court of ap-

peals
+an'kel -elen, pl -ler (=*okle) ankle.
+an'kel/djup A (=/dyp) ankle deep.
an'ke/mal -et complaint, criticism.
an‘ke/nemnd [/nemd] -a board of
appeals (for complaints at admini-
strative decisions).
An'ke/nes Pln twp, Nordland.
an'ke/punkt [/pongt] -et complaint,
grievance.
an‘ker -ef, pl -/*-e 1 anchor: kaste a-
drop a-; lette a- weigh a-; ligge for
a- ride at a-. 2 (in dynamo) arma-
ture. 3 barrel, cask: et a- vin a c-
of wine (orig. ab. 10 gals.).
an‘ker/botn -en (=*/bunn) anchor-
age.
an'ker/gang -en (in clocks) anchor
escapement.
an'‘ker/mann -en, pl -menn/*-menner
anchor man.
+an‘ker/spill -et (=*/spel) windlass.
+an'/klage! -n 1 accusation (for of;
mot against): a-n led pa (at) the
charge was (that); rette sterke a-r
(mot) bring serious a-s (against).
2 jur. arraignment, charge, indict-

ment.

+an’/klage?® V -de/+-et accuse (for of):
han er a-et for mord he is charged
with murder.

+an'klage/benk -en: sitte pi a-en be
accused (lit. sit in the dock).

+an’/klagede df (the) accused, (the)
prisoner, (the) defendant.

+an‘klage/punkt [/pongt] -et count (of
an indictment).

+an‘/klager -en, pl -e 1 accuser. 2 jur.
prosecutor; district attorney.

+an‘'/klang -en: vinne a- (hos) win
support (of), gain sympathy (of).

+an’/komme -kom, -kommet arrive
(til at, in), get (til to): a-ende tog
incoming train(s); de ferst a-ne the
first arrivals.

+an‘/komst -en arrival (til at, in).

an'kre V -a/*-et anchor: a- opp a-,
cast a-.

+an'‘krings/avgift -en anchorage.

an‘krings/plass -en anchorage
(ground).

*an'k/sam A anxious.

+an’/la pt of -legge

+an’/lagt A - 1 fitted, inclined, prone
(for to): han er pessimistisk a- he
is given to pessimism (pessimis-
tically i-). 2 intended, planned (pa
t0): a- pA & skremme ham aimed
to frighten him; stort a- p-ed on a
large scale.

+anle’dning -en ¥ cause, reason (til
for): gi a- til give rise to; i a- av
in, connection with, on account of,
in reference to (e.g. your letter);
i den a- for this purpose (r-); uten
a- without provocation. 2 chance,
opportunity (til to, of): gi en a- til
4 velge give sby the c- of choosing.
3 event, occasion: for a-en for the
0-; i a=- av on the o- of; i dagens a-
in honor of the day; en stor a-
a great day; ved lignende a-er on
such o-s.

an‘/legg -ef 1 (process of) construc-
tion, founding, start (av of); jur.
bringing suit (esp. saks/). 2 (object
of) construction, e.g. building (under

construction); factory, plant, works;

garden, grounds, layout, park. 3 in-
clination, proneness, receptivity (for
to); aptitude, gift, talent, turn (for
for): a- for fedme tendency to
stoutness; a- for musikk musical
talent; gode a- a good head, a gift
(for sth). 4 arch., eng. gradient, in-
cline. 5 mil. rest: skyte fra a- shoot
from a position of r-; i a- (of a gun)
cocked; med pistolen i a- with the
pistol cocked.
an’/legge V -la, -lagt 1 construct (ac-
cording to plan), establish, start,
e.g. found or open (a business),
build (a factory), lay out (a park).
2 jur.: a- sak bring suit, start an
action. 3 adopt (a new costume or
appearance), e.g. put on (a wig),
change to (a new hairdo), start
wearing (glasses), grow (a beard),
assume (airs); adopt (a point of
view, apply (standards).
an'leggs/arbeid -et construction work
(on roads or railroads).
+an'leggs/arbei‘der -en, pl -e (=*-ar)
construction worker.
+an'leggs/gartner -en, pl -e (=*-ar)
landscape gardener.
apt‘lfggs/kapita'l -en investment cap-
ital.

+an’/liggende -t affair, business, con-
cern: et viktig a- a matter of im-
portance; offentlige a- public a-s.

+an'/lep -et (ship’s) call (av of).

+an’/lgpe V -lop, -lopet 1 naut. call at
(a port), touch at. 2 (of silver etc.)
oxidize, tarnish; cf anlgpen. 3 (of
metals) harden, temper.

+an’(lepen A -erd, pl -ne 1 (of metals)
oxidized, tarnished; (of other sub-
stances, and of people) corrupted,
decayed. 2 (slightly) drunk, “high”.

+an'lgps/havn -a/-en naut. port of
call.

+an'lgps/sted -ef nauf. place of call,
stopping place.

an‘/marsj: i a- approaching, on the

way (esp. of sth threatening): emn
storm er i a- a storm is blowing up.

+an’/masse V -et: a- seg (noe) usurp
(sth), arrogate (sth) to oneself;
a-ende arrogant, demanding.

+an’/masselse -n usurpation (av of);
arrogance.

+an’/melde V -fe 1 review (book etc.).
2 report (e.g. crime); inform against
(til to); announce (univ. lectures);
apply for (patent).

+an’/meldelse -n 1 critique, review (of
book etc.). 2 report (to police);
notification. 3 entry (e.g. in con-
test).

+an‘/melder -en, pl -e x critic, re-
viewer. 2 informer.

+an‘'melder/eksempla’r-ef review copy.

+an’/merke V -et 1 note, make an an-
notation. 2 object; criticize: er det
noe & a-? is there any objection?

+an’/merkning [also /mer’k-] -en 1 no-
tation, note: fi a- get a demerit.
2 annotation, footnote.

+an’/mode V -et request; ask (om for).

+an’/modning -en request (om for):
jeg rettet en a- til ham I made a
r- of him.

*ann’ A ant 1 active, busy, eager (pa
for). 2 (nt.): han har ant om tida
he is short of time; eg er si ant
om det I am eager for it.

*an'na! C 1 except: ingen a- neraste
skyldingane no one but the nearest
of kin. 2z but (on the contrary): han
klarte ikkje 4 gi, a- han kraup he
couldn’t walk, b- he crept.

an'nat f, nt of *annan, f of *annen
An’na Prn(f)

anna’l -en annal (usu. pl.).
annam’me V -a/*-et 1 lil. accept, re-
ceive (e.g. the word of God): djeve-

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.




annan

56

anspenne

len a-! archaic damn it! 2 forest.
accept and mark (timber) on the
buyer’s behalf.

*an‘nan A f anna, nt anna, df andre,
pl andre cf annen

*an'nan/dag -en cf annen/

*an'nan/kvar A f anna/kvar, nt anna/
kvart cf annen/hver

*an'nan/manns po cf annen/

*an'nan/stad Av elsewhere, some-
where else (often preceded by ein
or einkvan).

*an'nar/leis Av cf ann/leis

*an'nars Av if not, otherwise: eg
mitte skunda meg, for a- fé6r han
ifra meg I had to hurry, for o- he
would, get ahead of me (Krohn).

*an'nast; V -ast be busy (med with),
have responsibility for: han hadde
mykje & a- med he had a lot to
take care of.

*an'ne V -a 1:a- pa hurry, press (on)
2: a- seg hurry, make an effort;
i morgon lyt vi a- oss ut tomorrow
we have to get out.

An'‘ne Prn(f)

annek’s -ef, pl -/*-er 1 annex (of
building). 2 section of parish having
a church (chapel) of its own (usu.
smaller and less frequently served
than the main church).

anneksjo'n -en annexation.

+annek’s/kirke -n (=*/kyrkje) (sec-
ondary) church, chapel; cf anneks 2.

annekte’re V -fe annex, take posses-
sion of.

annen [a‘en] A m +-en/*-an, f -a/
+-en, nt +-et/*-a; df sg andre/+-en,
-et; pl andre, po andres 1 other, (pl)
others: (with articles) en a-en (et
a-et) another; den a-e the other
(one); det a-e the other (thing(s));
de a-e the others, the rest; (with
conj.) en eller a-en sby or other;
ett eller a-et sth or other; en og a-en
some, a few; ett og a-et sth, a few,
this and that; det ene og det a-e
this and that; (with prep.) *blant
a-et/*mellom a-a among other
things, inter alia; det ene med det
a-e one thing after another; 4r om
a-et year after year; in most years;
fra det ene til det a-e from one
thing to another (used when chang-
ing topic); fra ende til a-en from
beginning to end; ord til a-et word
for word; fra tid til a-en from time
to time; (with nouns) bli et a-et
menneske become another (a better,
changed) person; det var ikke a-en
rad there was no other remedy (way
out); det er en a-en sak that’s an-
other matter; komme pa a-e tanker
think better of it. 2 else: noen a-en
sby else (enn but); noe a-et sth else;
ingen a-en nobody else; ikke (noe)
a-et nothing else, no other; om ikke
a-et if nothing else; alt a-et enn any-
thing (else) but, not at all; ikke a-et
enn nothing (else) but, only; ikke
snakk (tale) om a-et I won’t hear of
anything else; det er ikke a-et for
there’s nothing else to do; det ma
a-et til sth else is needed; *han er
ikkje a-a til he isn’t good for any-
thing else; han er a-et til kar he’s
something else, more of a man. 3 (in
comparisons) a, any: han grat som
en a-en jente he cried like any girl;
*han rota som ein a-an gris he
rooted around like any pig. 4 (as
numeral, usu. df sg *+-en, -et) second:
a-en september September s-;
Fredrik den a-en F- the S-; a-en
hver every second, every other;
a-en juledag the day after Christ-
mas; det a-et bud the Third Com-
mandment (the First and Second
are combined); for det a-e/a-t sec-
ondly, in the second place; selv a-en
with one companion. 5 following,
next: a-e dagen the next day;
*anna kveld tomorrow evening.

an'‘nen/dag -en the day after (one of
the major church holidays): a- jul
December 26.

+an'nengrads/likning -a/-en (=+/lig-
ning) quadratic equation.
+an‘nen/hver [/vzer[} A annet/hvert
every other (=second).
+an'nen/hands A - sccondhand, indi-
rect (information).
+an'nen/klasses A - second class (on
railway etc.); second-rate.
an'nen/manns po other people’s
(goods).
an'nen/rangs A - second-rate.
+an'nen/steds Av elsewhere, ~some-
where else.
+an'nen/stemme -n mus. second part.
+an'ner/ledes Av. cf ann/leis
+an'nerledes/tenkende en person(s)
holding a different opinion.
+an'net nt of annen
*an'net/steds Av cf annen/
*an'nig - cf onnig
ann'‘/leis Av (=*anner/ledes). differ-
ent: det er a- enn jeg hadde tenkt
it is d- from what I had imagined.
an’no (et): a- 1962 in (the yecar)
1962; pro a- per annum.
annonse [andng’se] -n ad, advertise-
{nent) : rykke inn en a- insert an a-
i in).
annonse/avde’ling -a/+-en advertising
department.
annonse’re [-dng-] V -te 1 advertise.
2 announce (e.g. piece of news).
annonsg’r [-ang-] -en advertiser.
*ann'/sam A busy (person, time, etc.):
ha (det) a-t be b- (med with).
*ann‘/semd -a activity, haste; hurry:
det var i a-a gjort it was done in
haste.
ann’s/leis Av cf ann/
*ann’s/manns po of annan/mann
annuite’t -en 1 annuity. 2 math.
problem in annuities.
annuite’ts/lan -et loan repayable in
annuities.
annulle’re V -fe annul, cancel (debt,
order, etc.).
ann‘/vinn A -vint 1 heavy, laborious.
2 busy: ha det a-t be b-.
ano'de -n elec. anode; plate (in elec-
tron tube).
ano‘de/batteri® -ef, pl +-er/*- anode
battery.
anoma’l A anomalous.
anomali’ -en anomaly.
anony’'m A anonymous.
anonymite’t -en anonymity.
anorakk’ -en parka (ski
windbreaker.
+an’/ordne V -ef 1 decree, ordain.
2 prescribe (medicine).
+an’/ordning -en jur. decree, edict,
ordinance.
an’/orga’nisk A - inorganic.
an’/retning -en 1 table setting, food
served (esp. for a party): kold a-
cold spread (=smgrgasbord). 2
[-ret’-] ~ (butler’s) pantry, service
area (between kitchen and dining
room).

jacket),

an’retnings/bo'rd [also -ret’-] -et
buffet, serving table, sideboard;
tea wagon.

+an’[rette V -et 1 arrange, place, serve
(food on plattets or table). 2 cause,
do (damage).

+an'/rop -et 1 mil. challenge. 2 naut.
hail. 3 teleg. call.

+an’[rope V -fe 1 challenge (to stop).
(z hail (a boat). 3 implore, invoke
e.g. God).

+aq‘rog]s/signa'l [/singna‘l] -et teleg. call
sxgn 9 43

an’s -en/*-et attention: gi a- pa give
a- to; ha a- for take.an interest in.

+an’/samling -en collection; crowd,
gathering (av of).

*an'sande A - (usu. neg.): ikkje a- not
worthy of attention.

an‘/sats -en 1 disposition, tendency
(til to); rudiments (til of): a- til
mage beginnings of a paunch. 2 mus.
lip, lipping; attack. 3 edge (filed or
hammered on metal object).

+an’[satte pl of -sette

+an’[se! V -sd, -sett 1 consider, regard

(for, som as): jeg a-r det for (som)

min plikt I r- it as my duty; hun
ansa seg berettiget til dette she c-cd
herself entitled to this. 2 jur. sen-
tence: a- pd mildeste mate give the
lightest possible sentence.

an'se? V -a/+-fe cf ense

+an’/[seelse[also-se’-] -n esteem, regard,
respect, reputation: uten persons a-
without fear or favor; loven kjen-
ner ingen persons o- the law is no
respecter of persons.

+anse’lig 4 - considerable, impressive,
respectable, sizable (e.g. quantity,
distance, size, person, object).

*an'sen A -e/-i, pl -ne attentive.

+an’/sett! pp of -se

+an’[sett? A - distinguished, esteemed,
honored, well regarded: en a-
familie a_highly respected family.

+an’/sette V' -satfe, -salt 1 appoint
(som as), employ, hire: de ansatte
the employees; fast ansatt perma-
nently employed. 2 calculate (til
at), estimate, value; assess (for tax
purposes): lavt ansatt conserva-
tively e-d. 3 tech. set up (the rig-
ging); ram home (projectile im can-
non); attack (a musical note).

+an’/settelse -n 1 appointment, em-
ployment. 2 lit. estimate; assess-
ment.

ansiennite’t -en seniority (rights).
an'sikt -ef, pl +-er/*- face: a- til a-
med f- to f- with, confronted by;
arbeide i sitt a-s sved work in the
sweat of one’s brow; han ble lang
i a-et his f- fell; rett (like) opp i
a-et pa en right to one’s f-; skjeere
a-er make f-s; et slag i a-et a slap in
the f-, an insult; vise sitt sanne a-
show one’s true colors.
an'sikts/drag -ef (usu. pl) (facial)
features.

an'sikts/farge -n complexion.

+an'sikts/trekk -ef (usu. pl) (facial)
features.

an'sikts/uttrykk -et (facial) expres-
sion.

ansjo’s -en 1 anchovy (Engraulis
encrasicholus). 2 (in Norway also
used of) brisling canned with salt,.
sugar, and_spices.

+an’/skaffe V-et obtain, procure, se-
cure: a- seg 0-, pP-, s- (for oneself).

+an’/skaffelse -n procurement (av of).

+an’[skrevet A -: (darlig, godt) a- hos
en (badly, well) regarded by sby,
(out of, in) favor with sby.

+an‘/skrik -ef: gjore a- give the alarm,
raise an_outcry.

+an’/skue V -et perceive.

+ansku’elig A - clear, lucid; graphic:
en a- stil a g- style.

+ansku'elig/gjsreV -gjorde, -gjort make
clear, graphic; elucidate, illustrate.

+ansku’elig/het -a/-en lucidity, per-
spicuity.

+an’[skuelse [also -sku’-] -n 1 opinion,
view (e.g. political, religious): jeg
deler ikke hans a-r I do not share
his v-s. 2 philos. (immediate) per-
ception; intuition.

+ansku’elses/undervi'sning -en object
lesson (Pestalozzian method of
teaching by direct perception of
objects); visual instruction.

+an‘/slag -et 1 estimate, evaluation:
et lgselig a- a rough e-. 2 mus. touch;
striking of a note, esp. the opening
one. 3 impact (of machine, projec-
tile, etc.); reaction (from vaccina-
tion). 4 plot (mot against): a- mot
hans liv a design on his life. 5 tech.
rest (of gun); edge, ledge (of tool);
stop (of machine).

+an'slags/vis Av at an estimate.

*an's/laus A inattentive; careless.

*an'sle V -a work, keep busy (med

with).

*an's/leis Av cf ann/

+an’[sla V -slo, -sldtt 1 estimate, value
(til at): jeg a-r ham til 4 veere femti
ar I judge him to be fifty years
old. 2 strike (a note), sound: a-
tonen give the pitch; set the tone.

+an’/spenne V -spenle exert, strain
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(one’s. powers): a-bseg do one's | an'svars/laus A (=*/lgs) irrespon- | An’ton Prn(m)
utmost, strain every nerve. sible. antrasitt’ -en anthracite.
+an’/spennelse -n effort, exertion, |*an'svars/lgshet -en cf /lpyse antrasitt’/kol [/kal] -et (=+/kull)

strain: med a- av sine siste krefter
exerting oneself to the utmost.

+an’/spent A - tense: lytte a-’listen
intently.

+an’[spore V -te goad, spur, stimulate
(til to).

an'/stalt -en 1 institution, home (esp.
for those needing public care). 2
(pl) arrangements, preparations:

gjore a-er make a fuss.

+an'stalt/maker -en, pl -e projector,
schemer (derog. of one who is al-
ways thinking up new schemes).

+an'stalt/makeri’ -et foclish schemes,
needless activity; fuss.

an'/stand -en x decorum, dignity:
oppfere seg med a- behave with
dignity. 2 chaperone.

an'stands/dame -a/+-en (lady) chap-
erone.

ansten'dig A - decent, proper, re-
spectable (citizen, girl, price, wages,
clothes, etc.).

+ansten’dig/het -en decency, propri-
ety, respectability.

+ansten’dighets/folelse -n (sense of)
decency.

+ansten’dig/vis Av decently, in (all)
decency.

+an’/stifte V -et cause, foment, stir up:
a- ildebrann commit arson.

+an’/stigende A -: komme a- arrive
(in an unexpected or comical way).

+an’[stille V -stille 1 initiate, perform,
undertake (usu. with nouns): a- for-
spk experiment; a- undersekelser
investigate. 2: a- seg act, feign, pre-
tend to be.

+an’/stod pt of -sta

+an’/strenge V' -te 1 exert, strain: a=
seg e- oneself, make an effort; a-
sin hjerne rack one’s brains; a-t
strained, tense. 2 tire, tax: a-ende
exhausting, fatiguing, strenuous;
tiring, trying.

+an’/strengelse -n effort, exertion,
strain: gjore seg a-r take the
trouble.

+an'/strek -ef tinge, touch (av of);
dash, suspicion.

+an’/stroken A -ent, pl -ne tinged:
kommunistisk a- tainted by com-
munism.

+an'/stet -ef offence: gi (vekke) a-
offend; ta a- av take offence at.

+anstg’'telig A - objectionable, offen-
sive (action, word).

+an'stets/ste(i)n -en stumbling block
(stone); cause of offense (Romans

+an’[std V -slod, -stdtt x (usu. refl.)
a- seg be proper, become: det a-r
seg ikke for ham it is beneath him.
2 (of metals) appear (on the sur-
face).

an'/svar -ef responsibility (for for;
overfor to); blame, liability: pa eget
a- on one’s own r-; et tungt a- a
grave r-; et a- pa tre millioner a 1-
of three millions; dra (trekke) til a-
call to account; frihet under a-
freedom with r-; ha a- for be re-
sponsible for; sta til a- for answer
for, be called to account for; ta pa
seg a-et assume the r-.

ansva’rlig A - responsible (for for;
overfor to); liable: gjere (holde)
noen a- make sby I-, blame sby.

+an'svars/beviss't A - conscientious,
responsible.

+an'svars/forsik'ring -a/-en
insurance.

an'svars/fri A -it free from respon-
sibility.

an'svars/full A responsible; bringing
responsibility.

+an'svars/folelse -n sense of respon-
sibility .

an'svars/havende en person having
legal responsibility: a- redakter
editor-in-chief.

an'svars/kjensle -a sense of respon-
sibility.

liability

an'svars/lgyse -a irresponsibility, lack
of responsibility.

+an’/spke V -fe apply to (om for),
petition: a- kongen om audiens
petition the king for an audience.

+an’/sekning -en application (om for,
til to) cf seknad

+an’[/sd pt of -se

*an’t n{ of ann

+an’[ta V -tok, -talt 1 assume, presume,
suppose: a- for givet take it for
granted; alminnelig a-tt generally
s-d. 2 accept, approve (offer, pro-
posal, scheme); honor (check). 3
adopt, embrace (idea, religion); as-
sume (name, shape), take on (char-
acter, expression): a- seg en sak
take up a cause. 4 employ, sign on
(employee); accept (for military
service).

+anta’gelig A - cf -takelig

+an’/tagelse [also -ta’-]-n cf /takelse
antagonis'me -n antagonism.

+anta’kelig A - (=+-tagelig) 1 accept-
able, satisfactory. 2 (adv.) presum-
ably, probably; I suppose.

+an’/takelse -n (= */tagelse) 1 assump-
tion, guess, supposition. 2 accept-
ance (av of).

+an‘/tall -et number (av of): i et a~ av
to the n- of.

Antar’ktis Pln the Antarctic.
antar’'ktisk A - antarctic.

+an’/taste V' -el assault, attack; force
one’s attention on.

+an’[tatt pp of -ta

antedate’re V -fe antedate (by plac-
ing at too early a period).

+an’/tegnelse -n (/teinelse) notation
(esp. by auditor of accounts).
antemensa'le -n altar frontal, ante-
pendium.

*an'ten C cf enten

anten'ne! -a/*-en aerial, antenna (also
zool.).

+an’/tenne? V -fenle ignite, kindle, set
fire to.

+anten’nelig A - combustible, in-
flammable (now also “flammable”).

+an’/tennelse -n igniting, kindling.
antesipe’re V -te anticipate.

an’ti- Pf anti-.

antibio’tikum -ume!, pl -a antibiotic.
antikk’? -en: a-en Antiquity.
antikk’? A antikt antique.
an’ti/klimaks -en anticlimax.
an’ti/krist en Antichrist.

antik’'va -en Roman (type).
antikva’r -en 1 antiquary, antiquar-
ian (esp. riks/). 2 fam. second-hand
bookdealer.
antikva’r/bokhandel -elen,
second-hand bookstore.
antikvaria’t -¢l, pl -/+-er second-hand
bookstore.

antikva’risk 4 - 1 second-hand (of
books). 2 hum. antiquated, old-
fashioned.

antikve’'rt A antiquated, obsolete,
out of date.

antikvite’t -en antique (object).
antikvite’ts/handel -elen, pl -ler an-
tique shop.

+antikvite’ts/handler -en, pl -e (=*-ar)
antique dealer.

antilo'pe -n antelope.

an’ti/luftskyts -et anti-aircraft.
antimo’n -et antimony.

antipati’ -en antipathy, aversion.
antipa’tisk A - antipathetic.
antipo'de -n 1 antipode (=person
living on other side of globe). 2 con-
trast; antithesis: de er rene a-r they
are absolute contrasts.

antisemitt’ -en anti-Semite.
antisemit’tisk A - anti-Semitic.
antisemittis’'me -n anti-Semitism.
antisep’tisk A - antiseptic.
an'ti/stoff -ef, pl +-er/*- antibody.
antite'se -n antithesis.

antite’tisk A - antithetic.

+an’[tok pt of -ta

pl  -ler

antologi’ -en anthology.

anthracite coal.

*an'tra(st) V -a(st) dispute, quarrel
(med with).

+an'/trekk -el attire, dress: daglig a-
business suit; fest/ formal dress;
hva er a-et? what do we wear?
antropolog [1a’g] -en anthropologist.
antropologi’ -en anthropology.
antroposo’f -en anthroposophist.
antroposofi’ -en anthroposophy
(branch of theosophy founded by
the Austrian Rudolph Steiner,
which has a number of adherents
in Norway).

+an’/trukken  [/trokken] A -et, pl
-trukne dressed: fint a- elegantly d-.
An’t/werpen Pln Antwerp.

+an’/tyde V' -ef hint, intimate, suggest:
som navnet a-er as the name im-
plies.

+an’/tydning -en 1 hint, intimation,
suggestion (til of): komme med a-er
drop h-s. 2 hint, pinch, touch (til
of): en a- til nordlys a faint gleam
of northern lights.

+an’/vende V -le 1 use, utilize; make
use of: a- sin innflytelse (krefter)
exert one’s influence (strength).
2 apply (a theory); employ (a word):
a-t applied (art, mathematics,

ete.).

+anven’delig A - 1 usable, of use (til
for): a- til alle anledninger u- for
all occasions; lett a- easy to use.
2 (of principle, theory, word) ap-
plicable (pa to).

+an’/vendelse -n 1 use, making use
(av of): fa a- for {ind use for; finne
a- be put to use. 2 application (pa
to): loven finner ingen a- her the
law does not apply here.

+an’/vise V -le 1 indicate, point out,
show: a- (noen) plass usher (sby)
to his seat; ekspedisjonen a-er the
business office will give further in-
formation. 2 allot, assign: a- (noen)
arbeid assign work (to sby); han
fikk a-t veerelse he was given a
room; a- tgmmer select timber (to
be logged). 3 merc.: a- et belop (en
regning) order payment of an
amount (a bill); a- piA en bank
issue a draft on a bank.

+an'/viser -en, pl -e indicator, pointer;
usher,

+an’/visning [also -vi‘s-] -en 1 direc-
tions, instructions (pa about).2allot-
ment, assignment. 3 [-vi’s-] merec.
draft, money order (pa on, of).
AOF = Arbeidernes Opplysningsfor~
bund

*a’p! -en jester, teaser.

a’p? -et jesting, teasing: drive (*gjere,
*halde) ap med make fun of, tease.
AP =Arbeidernes Pressekontor, As-
sociated Press

a'pal -en, pl *-eri*aplur *apple
(genus); apple tree (esp. wild).
a'pal/gra A -, pl -/*-e (of horses)
dapple gray.

apana’sje -n appanage (annual grant
for support of a royal person).

*apar'ta A - c{ aparte

apar'te A - 1 odd, queer, strange.
2 extraordinary, outstanding, un-
usual; extra special.

apa’sje -n 1 Apache (Indian). 2 apache
(Parisian criminal).

*a'past V -ast/-fest cf ape*

apati’ -en apathy.

apa’tisk A - apathetic.

a'pe! -n 1 ape, monkey. 2 fool.
a'pe? V -a/*+-te 1 ape, imitate: a- etter
noen a- sby. 2 joke, tease: a- med
noen t- shy; (refl.) +-es/*-ast joke.
a'pe/fant -en joker, tease.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
‘ tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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a'pe/katt -en * monkey. 2 imitator,
one who apes.

a'pekatt/strek -en monkeyshines.

*a'‘peleg A absurd, foolish.

+Apenni'nene PIn (=*-ane) the
Apennines.

a'peri -el joking; nonsense.

aperitifi’ -en aperitif (=appetizer
drink).

*a'pe/sam A jesting, teasing.

+a'pe/spill -et (=*/spel, +/spell) foolish
behavior: drive a- med play tricks

on.

a‘pe/strek -en monkeyshines, trick.

aplom’b -en aplomb, self-assurance.

apo- [apo-] P,

apokalyp'se -n apocalypse.

apokalyp’tisk A - apocalyptic.

apoko'pe -n_apocope.

apokry’f! [also -yff’] -en an apoc-
ryphal work, pl Apocrypha.

apokry’f? A apocryphal.

apokry‘fisk [also -yf’fisk] A - apoc-
ryphal.

apologe’t [-loge’t] -en apologist (=de-
fender of Christianity).

apologi’ [-logi’] -en apologia.

apopleksi’ -en apoplexy.

apoplek’tisk A - apoplectic.

apos’tel -elen, pl +-ler apostle.

aposto’lisk A - apostolic.

apostro’f -en apostrophe.

apote’k -ef, pl -/+-er pharmacy.

"ap_otte’ker -en, pl -e (=*-ar) pharma-
cist.

apoteo'se -n apotheosis.

appara’t -el, pl -/*-er 1 apparatus,
instrument: sette i gang et stort a-
start extensive preparations. 2 (short
for fotografi/) camera.

apparatu’r -en apparatus (collec-
tively).

apparisjo’n -en appearance.

appell’ -en 1 appeal (om for): a- til
en hgyere domstol a- to a higher
court; rette en a- til noen appeal to
sby. 2 mil. assembly; roll call: a-/
plassen the parade ground.

appella’bel A -elt, pl -le jur. which
can be appealed.

appellan’t -en jur. appellant.

appelle’re V -fe appeal (til to).

appelsi'n -en orange.

appen’diks -ef, pl -/*-er appendix.

appetitt’ -en appetite (pa for): god a-
good a-; miste a-en lose one’s a-.

appetitt’lig A - appetizing, delicious.

+appetitt’/vekkende A - appetizing;
which stimulates one’s appetite.

+appetitt’/vekker -en, pl -e appetizer.
applaude’re V -fe applaud.
applau’s -en applause.

applikasjo’n -en 1 application (av of).
2 appliqué embroidery.

+applikasjo’ns/sem’ -men (=*/saum)
appliqué embroidery.

applikatu’r -en mus. 1 fingering.
2 higher position(s) (on string
instrument).

applike’'re V -fe appliqué (pa to).

applise’re V -fe apply (e.g. rule).

apporte’re V -te fetch, retrieve (game).

apposisjo’n [-pos-] -en apposition.

apposisjonell’ [-pos-] A -elt apposi-
tional.

appretu’r -en finishing (of cloth after
weaving).

approbasjo’n [-pro-] -en approbation,
approval, sanction.

approbe’re [-pro-] V -te approve,
sanction.

apriko’s -en apricot.

apri’l en April: narre a- play an A-
fools’ trick; jeg velger meg a- I
choose A- as my own (Bjgrnson).
apri’ls/narr -en April fool.
apri’l/spgk -en April fools’ trick.

a prio'ri a priori (=in advance).
aprio’risk [also -0'-] A - a priori (e.g.
theory).

apropos [apropo’] Av 1 apropos; at
the right moment. 2 (inferj.) by
the way, speaking of.

a’r -et are (metric unit of land =100
sq. meters=119.6 sq. yards=ab.
4 sq. rods).

*-ar -en cf -er
+ara’ber -en, pl -e (=*-ar) Arab.
arabes’k -en arabesque.
ara’bisk A - Arabian, Arabic.
a’rak -en arrack (alcoholic beverage).
*a'‘ralds po cf arilds
arame’isk A - Aramaic.
ar'beid [*-bei] -ef 1 employment, job,
work (being done): ga pa a- go to
w- (=place of employment); i a-
(med) at w- (on); i fullt a- hard at
Ww-; sette i a- put to w-; det er under
a- it is being prepared; uten a-
without a j-. 2 labor, task, work
(completed): Vigelands a-er V-’s
w-s (of sculpture); et godt stykke a-
a good piece of w-, a good job;
norsk a- made in Norway; et fint
a- a piece of fine craftsmanship.
*arbei’dar/rersle -a labor movement.
*arbei’dar/ungdomsla‘'g [-ong-] -ef
Young People’s Society for Workers.
ar‘beide [also -bei’-, *-beie] V -dde/
+-et 1 labor, toil, work (for for; pa
at): a- i w- in, at; a- pad (en bok)
w- on (a book). 2 function, operate,
work (hard): hjertet a-er tungt the
heart is laboring; vinen a-er the
wine is fermenting. 3 prepare, pro-
duce, work: hun a-er smiting av
splv she makes little objects of
silver; a- jorda cultivate the soil
(intensely). 4 (refl.) a- seg fram
(opp) work one’s way up, make
good; a- seg over work one’s way
across; a~- seg ut extricate oneself,
get loose.
+arbei’der -en, pl -e (=*-ar) laborer,
workman, worker: a-ne the work-
ing people; labor; bibl. en a- er
sin lgnn verd a l- is worthy of his
hire; A-nes Faglige Landsorganisa-
sjon National Federation of Labor.
+arbei’der/beve’gelse -n labor move-
ment.
arbei’der/blad -et labor newspaper:
A-et daily newspaper in Oslo.
+arbei’der/klasse -a/-en (=*-ar/) la-
boring class.
+arbei’der/parti’ -ef (=*-ar/) labor

party.

+arbei’der/regje‘'ring -a/-en (=*-ar/)
labor government.

+arbei’dervern/lovgi'vning -en (=*-ar,
-gjevning) laborers’ protective leg-
islation.

*ar'beid/sam A cf /som

+ar‘beids/bespa’rende A - laborsaving.

*ar'beids/bolk -en work term: bud-
sjettet for komande a- the budget
for the coming w-.

ar‘beids/dag -en 1 working day,
everyday; working hours. 2 work-
day: midt i travle a-en right in the
middle of his w-.

ar‘beids/deling -a/*-en division of

abor.
+ar'beids/dyktig A - able-bodied, able
to work.
ar'beids/evne -a/*-en working capac-

ity.

ar‘beids/folk -et workers; working
people: vi har a- i huset we have
workmen in the house.

ar'‘beids/forde’ling -a/*+-en division of

or.

ar‘beids/formann -en, pl
*-menner foreman.

+ar‘beids/formid‘ling -a/-en employ-
ment agency, service.

ar'beids/fer A able-bodied, able to
work.

+ar‘beids/giver -en, pl -e (=*/gjevar)
employer.

+ar'beidsgiver/fore'ning -a/t-en em-
ployers’ association.

ar'beids/glede -a/*+-en enthusiasm for,
pleasure in one’s work, zest.
ar'beids/hest -en draft horse, work
horse; fig. drudge.

ar'beids/hjelp -a/t-en 1 employee;
servant. 2 help.

ar'beids/hypote’'se -n working hy-
pothesis.

ar'beids/kamera‘t -en fellow worker.

ar'beids/kar -en x worker, working

-menn/

man. 2 hard worker: han er riktig
en a- he’s really a h-.

ar'‘beids/kledd A -/*-kledt dressed in
working clothes.

+ar'beids/kleer pl (=*/klede) working
clothes.

ar‘beids/konto’r [/kon-] -et employ-
ment agency.

ar'beids/kraft -a/+-en 1 ability to
work, working capacity. 2 labor,
labor force, manpower: mangel pa
a- lack of m-. 3 person with great
working capacity.

ar'beids/lag -et 1 working crew, gang.
2 skill in working: han har godt a-
he works well.

ar'beids/laus A (=+/lgs) out of work,
unemployed.

ar'beids/ledig A - out of work, un-
employed.

ar'beids/liv -et 1 life of hard work.
2 economic life (of community or
nation): ga ut i a-et start working,
take a job.

ar'beids/lyst -a/t-en eagerness, zest
(for work): jeg har ingen a- I don’t
feel like working.

ar‘beids/lgnn -a/*-en wages.

+ar'‘beids/lgs A cf [laus

+ar'beids/lgshet -en cf [lgyse
ar'beids/lgyse -a unemployment.

ar‘beids/mann -en, pl -menn/*-menner
working man.

ar‘beids/mark -a field of activity (or
action), sphere.

ar‘beids/maur -en 1 zool. worker
(ant). 2 fig. work horse, diligent
(but uninspired) worker.
ar'beids/mate -n method of work.
ar'beids/nemnd [/nemd] -a working
(or executive) committee (of larger

body).

+ar'beid/som’ A -me (=*/sam) dil-
igent, hard-working, industrious;
strenuous.

ar'beids/press -et pressure of work:
hardt a- heavy work load.
ar‘beids/rett -en 1 right to work.
2 labor law. 3 labor court.
ar'beids/ro -a/*-en 1 absence of labor
unrest. 2 opportunity to work un-
disturbed: la meg fa a- don’t dis-
turb me at my work.
ar‘beids/rom [/romm] -met study;
workroom.

ar'‘beids/skole -n 1 vocational school;
reform school, school of correction
(for young offenders). 2 activity
school (child-centered method of
education which emphasizes inde-
pendent activity by the pupils,
sometimes called “progressive”
schools).

ar‘beids/sky A - lazy, work-shy.
ar'beids/stokk -en labor force, work-
men (on a job, in a factory).
ar‘beids/styrke -n labor force, work-
men; manpower.

+ar'beids/taker -en, pl -e (=*-ar)
employee, worker.

+ar'‘beids/tegning  [/teining] -a/-en
(=*/teikning) blueprint, working
drawing.

ar'beids/terapeu‘t [also -psy‘t] -en
occupational therapist.

ar'beids/terapi® -en  occupational
therapy.

ar'beids/tid -a/+-en x time for work-
ing. 2 working hours: kort a- short
hours.

ar'beids/tilsyn -et (local) labor com-
mission (to enforce labor laws).

+ar‘beids/trell -en (=*/trzl) drudge,
slave, toiler.

ar‘beids/tvist -en labor conflict.

+ar'beids/udyk'tig A - disabled, in-
capacitated.

ar‘beids/ufer A disabled, incapac-
itated.

+ar‘beids/utvalg -et (=*/utval) work-
ing committee.

ar'beids/vilkar pl working conditions.

ar‘beids/villig A - (=*/viljug) 1 will-
ing to work. 2 (noun) strike break-

er.
+ar‘beids/veerelse -t study, workroom.
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arbitree’r A arbitrary.

°a'r/bast -en cf arm/brest

a'rd -en primitive plow (wooden,
with hoe-like blade).

a'rde V -a/+-et plow (with ard).
a're in (teaglle. " (o4 of)
area’l -et, pl -/+-er area of): 5
mal i a- with an a- of 50 mdl.

A're/mark Pln twp, Ostfold.

are’na -en arena: den politiske a- the
political a- (scene).

A'ren/dal Pln city, Aust-Agder.

arendalitt’ -en person from Arendal.

ar’g A 1 angry (over about). 2 bad
(esp. superl.): den a-este lagn the
most arrant lie; min te fiend

synder a p- sinner like me. 2 im-
pecunious, impoverished, poor: a-e
riddere lit. p- knights (a kind of
French toast).

-ar'ma A - (=*-armet) -armed.

arma’da -en armada.

armatu’r -en tech. fittings, mountings
(of boiler, machine, electrical equip-
ment).

ar'm/band -ef (=+/band) bracelet.

ar‘mbangds/ur -et (=*-bands/) wrist-
watch.

ar'm/bind -ef ¥ armband. 2 bandage,
sling (for arm).

ar‘m/lzmst' -en crossbow.

my_ bitterest enemy.

ar'ge V -a/+-el: a- seg be angry,
irritated.

*ar'g(e)leg A - annoying, irritating.

+argenti'ner -en, pl -e (=*-ar) Ar-
gentine, Argentinian.

argenti'nsk A - Argentinian.
ar'g/skap [also ar'g/] -en 1 anger,
fury; irritation. 2 badness, evil.
argumen’t -ef, pl -/*-er argument:
et sldende a- a striking a- (hum.
about physical force).
argumentasjo’'n -en argumentation.
argumente’re V -fe argue, reason (for
for; imot against).

+ar‘gus/eyne pl (=%*/auge, */augo)
Argus eyes (sharp look-out, con-
stant vigilance).

a’rie -n mus, aria.

+a’rier -en, pl -e (=*-ar) Aryan.

+a'rilds po: fra a- tid from time
immemorial.

a’risk A - Aryan.

aristokra’t -en aristocrat.
aristokrati’ -et aristocracy.
aristokra’tisk A - aristocratic.
aritmetikk’ -en arithmetic.
aritme’tisk A - arithmetical.

ar'k! +-en/*-a bibl. ark: Noas a-
Noah’s a-; paktens a- a~ of the
Covenant.

ar'k? -en/*-a _arch. dormer.

ar’k® -et 1 sheet (of paper): et a-
papir a s- of paper. 2 gather-
ing, quire, sheet (unit of usu. 16
pages in a book, bearing a signa-
ture): en bok pa ti a- a book of
ten sheets.

arka'de -n_arcade.

arkaise’re V -fe archaize: de stil

tar'm/ . -en_(=*/bey(gn)ing)
bending, flexing of the arm ; push-up.

+ar'm/bangd -et cf /band

armé -en army.

ar'me V -a/+-et: a- (seg) ut im-
pov)erish (oneself); overwork (one-
self).

*ar'‘meleg A - miserable.

+arme’ner -en, pl -e (=*-ar) Arme-
nian.

arme’'nsk A - Armenian.

arme’re V -fe 1 arm (med with);
armor. 2 reinforce (concrete): a-t
betong r-d concrete.

arme’ring -a/+-en 1 armament, ar-
mor, 2 reinforcement (of concrete).

+-ar'met A - cf -arma

ar'm/gang -en gymn. traveling (on
beam, suspended by arms).
ar'm/hol -et (=+*/hull) armhole (for
sleeve).

ag‘l‘lm/hole -a (=+/hule) armpit, ax-
illa.

ar'ming -en wretch; beggar.
ar'm/krok -en' crook of the elbow.

+ar'm/lene -t arm, armrest (of chair).

+ar'm/lengde -n (=/lengd) arm’s
length: i a-s avstand at a-.
ar‘mod -a/*-en .1 destitution, pov-
erty: *det er berre a-a it is just
bleak penury. *z effort, trouble.
ar‘mods/dom* -men/*-en misery, pov-
erty.

ar‘'mod/skap -en misery, poverty.
ar'modslig A - miserable, poverty-
stricken.

ar'm/ring -en bracelet.

ar'm/slag -et elbow room.

ar'm/stg +-et/*-a armrest.

+a‘Lr’ne -n hearth (usu. fig. or poet.):

a-ix;g (=deliberately old-fashioned)

style.

arka'isk A - archaic.

arkais’'me -n archaism.

arkeolog [-14’g] -en archeologist.
arkeologi [-gi’] -en archeology.
arkipe’l [-ki-] -et, pl *-er/*- archi-
pelago.

arkipela’g -ef, pl +-er/*- archipelago.
arkitek’t -en architect.
arkitekto’nisk A - architectonic.
arkitektu'r -en architecture.

arki'v -et, pl -/+-er archive(s), file:
legg det i a-et put it in the f-s.

+arkiva’lier pl (=*arkiva’lia) doc-
uments, records.

arkiva’r -en archivist.

arkive’re V -fe file; put in the ar-
chives.

+arki‘v/skap -ef (=*/skap) file, filing
cabinet.

ar’k/skrivning -en obs. copying work.
Ar’'ktis Pln the Arctic.

ar'ktisk A - arctic.

*a'rle V -a move restlessly (of animals,
people, sea, etc.).

arm! -en 1 arm (of person, ape,
chair, etc.): hun kastet seg i a-ene
pd meg she threw herself into my
a-s; de sov i a-ene pa hverandre
they slept in each other’s a-s; (lofte
noe) pad strak a- (lift sth) at a-’s
length; (g4 med en dame) under
a-en (walk) a- in a- (with a lady);
sl4 a-ene om en embrace sby. 2 pop.
sleeve.

ar'm® A 1 miserable, poor, unfortu-
nate: a-e mann! p- man!; (hun) vet
ikke sin a-e rad (she) doesn’t know
where to turn, what to do; jeg a-e

s a=- h- and home; ved a-n
by the fireside.

A'rne Prn(m)

+a'rne/sted -et 1 fireplace, hearth.
2 fig. center, focus, hotbed (for of).

A'‘rn/finn Prn(m)

A’rn/ljot* Prn(m): A- Gelline fol-
lower of St. Olaf; character in poem
by Bjernson.

Ar'nt Prn(m)

aro’ma -en aroma.

aroma’tisk A - aromatic.

arr’ -et +x scar, 2 stigma (of flower).

arrangement [arangsjemang’] -ef, pl
-/+-er arrangement (av of): et vel-
lykket a- a successful occasion.

arrangere [arangsje’re] V -fe arrange:
a- seg make an arrangement, a deal;
make the best of a situation.

arranger [arangsje’r] -en arranger:
festens a- the one who arranged the
party.

arres't -en 1 detention, seizure (of
goods): holde i a- keep in custody.
2 arrest, seizure (of person): ta en
i a- arrest sby; ti dagers a- ten days
in jail. 3 jail, prison: sitte i a-en
stay in j-.

arrestan’t -en prisoner.

arrestasjo’n -en arrest, detention.

arreste’'re V -fe arrest, detain; seize
(person or goods).

arres’t/ordre -n warrant (for arrest).

+ar‘ret(e) A - scarred.

+ar'rig A - archaic angry, ill-tempered.

*ar'rig/skap -en archaic bad temper.

arrive’re V -te archaic 1 arrive.
2 occur.,

arrogan’se -n arrogance.

arrogan’t A - arrogant.

arronde’re V -fe round out (piece of

property by buying intervening
land).

ar’s -en arse, podex.
arsena’l -ef, pl -/+-er arsenal.
arsenikk’ -en arsenic.
ar't -a/-en 1 _(inborn) character,
nature. 2 kind, nature: et verk av
samme a- a work of the same k-;
jeg kjenner a-en I know that k-
(=type); det er en a- religion it’s
a k- of religion. 3 biol. species: en
slekt med mange a-er a genus with
many s-; +Artenes opprinnelse/
*Opphavet at artane Origin of
Species (Darwin).
art.=artikkel; artilleri
-arta A - (=+-artet) having a char-
acter or quality, e.g. god~, van-.
ar'te V -a/+-et 1: a- seg develop, turn
out; a- seg vel behave well, be prom-
ising; slik forholdene a-et seg as
conditions were. 2: a- ut degenerate
(til into).
arte’rie -n artery.
arte’sisk A - artesian,
+eartet A - cf -arta
+artianer [artsia’ner] -en, pl -e (=*-ar)
(t:gmdidate for the artium examina-
ion.
ar'‘tig A - 1 amusing, funny; inter-
esting: det var mangt a- & se there
were lots of i- things to see. 2 lit.
courteous; well-behaved: veer si a-
if you please (now usu. veer si god);
et a- bukk a polite bow.
+ar'tig/het -en lit. 1 compliment.
2 courtesy, favor.
artik’kel -elen, pl artikler article (of
faith; in periodical; grammatical;
commercial).
artikulasjo’'n -en articulation.
artikule’re V -fe articulate.
artilleri’ -et artillery.
artilleris’t -en artilleryman, gunner.
artisjokk’ -en artichoke.
artis’'t -en x performer (in circus,
variety, or vaudeville). 2 lit. artist
(=kunstner).
artisteri’ -et (exaggerated, self-con-
scious) artistry.
artis'tisk A - artistic.
artium [ar‘tsium] -en degree con-
ferred on students passing univer-
sity entrance examination: ta a-
get the a- degree; hun er oppe til a-
she is taking the a- examination;
sta (stryke) til a- pass (fail) the a-
examination.
artiums/k a't
same graduating
nasium).
artiums/kull -ef class of (expected)
graduates from gymnasium in any
one year.
artiums/stil -en examination paper in
Norwegian composition, for artium
examination.
artiums/vitnemal -ef diploma (testi-
monial) conferred on students re-
ceiving artium degree.
ar'ts/merke -f, pl *-r/*- bot., zool.
characteristic trait (of a species}.
ar'v -en 1 inheritance; bequest, leg-
acy: en a- pad tusen kroner a l- of
1,000 kroner; f4 (ta) noe i a- inherit
sth, be left sth; gi noe i a- pass sth
on; det gar i a- it is passed on,
descends (til to); ta a- etter inherit
from; til a- og eie as one’s very own
property. 2 fig. heritage; inherited
trait: a- av anlegg inheritance of
abilities; a-en fra fortida the h- of
the past; lefte a-en etter en carry
on sby’s work, assume the mantle,
take up the torch.
*ar‘v/boren [/baren] A -e/-i, pl -ne jur.
legitimate heir (til to).
ar've! -n bolt. chickweed (esp.
Cerastium caespitosum).

-en ¢ te (in
class from gym-

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: stress (Acc. 1);
‘ tone, stress (Acec. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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ar've? V -a/*-et (=*erve) inherit |[*as'ke/blond A ash blonde. prep. or conj.): jeg forstod det uten
(property, personal traits, etc.) |*as'ke/grad A -{t ashen (color). at hun sa noe I understood it with-

(etter from): han a-a bestefar sin
he got his grandfather's estate; han
har a-a hum. he has come into some
money.

Ar've Prn(m)

ar've/anlegg -el biol. gene.

ar've/brev -et testament, will.

ar've/fall -el jur. succession of prop-
erty (to heirs).

ar've/feste -t jur. heritable lease.

ar've/fiende -n archenemy : a-n Satan;
Englands a- 1:-’s traditional enemy.

+ar've/folge -n (=*/folgje) order of
succession (on the part of heirs).
ar've/gods [/gots] -et heirloom, in-
heritance; inherited estate: Guds
ord det er vart a- the word of God
is our heritage (hymn).

+ar'‘ve/later -en, pl -e (=*-ar) jur.
person giving inheritance (be-
queather, testator).

ar'velig A- hereditary, (in)heritable:
a- belastet having a hereditary taint.

*ar'velig/het -en heredity.

ar'velighets/forsker -en, pl -e genet-

icist.
+ar've/lodd -en cf /lott
+ar've/lott -en (=*/lut) (one’s) share

of an inheritance; heritage, legacy.

ar've/lov [/lav] -en/*-a law of suc-
cession; law of heredity.

*ar've/lut -en cf /lott
+ar've/lss A (=/laus) disinherited:

gjore a- disinherit, cut off.

ar've/onkel -elen, pl -ler uncle whom
one hopes to inherit.

ar've/o'rd -et native word (inherited
from oldest known mother tongue).

ar've/prins -en heir presumptive (to
the throne).

ar've/rett -en jur. 1 law of inherit-
ance. 2 right of succession (til to).

ar've/skatt -en inheritance tax.

ar've/skifte -1 partition of an inherit-
ance.

ar've/stykke -f, pl +-r/*- heirloom.

ar've/synd -a/*-en original sin: stygg
som a-en ugly as sin.

ar've/solv [/spll] -et family silver,
silver heirlooms.

Ar'vid Prn(m)

ar'ving -en (=*erving) heir, heiress
(til to).

*ar'v/laus A cf arve/lgs

®*ar'‘v/lut -en cf arve/lott

+ar'v/tager -en, pl -e cf [taker

+ar'v/taker -en, pl -e (=*-ar) heir;
successor (til to).

a’s -ef 1 toil: et as og et mas t- and
trouble. 2 fermentation. 3 hubbub,
racket.

A/S =aksjeselskap

a'sal -en bot. mountain ash (Sorbus,
esp. hybrida and rupicola).

asbes’t -en_asbestos.

As'/bjerg Prn(f)

As'/bjern Prn(m)

Aschehoug [as'ke/hau] Prn (name of
publisher).

*a'se! V es, 0s, ase/-i cf ese

a'se* V -a/*-fe 1 toil: a- og mase
t- and struggle. 2: a- seg ut wear
oneself out. 3 make an uproar.

a’sen! -enet, pl -/+-ner 1 ass, donkey.
2 derog. ass, fool.

*a'sen? A -e/-i, pl -ne fermented,
swelled up.
+asenin'ne -a/-en female donkey,

jenny, she-ass.
asep’tisk A - aseptic.
*a'set A - rackety; fatiguing.
as'falt -en_asphalt.
asfalte’re V -te asphalt.
+as’falt/traver -en, pl -e (=*/trivar)
pavement pounder (=city dweller).
*a'si pp of ase?
asia’t -en Asian.
asia’tisk A - Asian, Asiatic.
asjett’ -en (dessert) plate.
as’k! -en ash (tree) (Fraxinus).
as’k? -en 1 (wooden) box (usu. round).
2 container (for butter, milk).
+as'ke -a cf oske
+as'ke/beger -eret, pl -er/-re ashtray.

+as'ke/haug -en heap of ashes.

+as'ke/ladd -en folk tale hero (usu.
prn.): A-en the Ashlad (because he
idly pokes the ashes and is scorned
by his older brothers — a male Cin-
derella).

+as'ke/onsdag -en Ash Wednesday.

+As'ke/pott Prn Cinderella.

As'ker Pln twp and village, Akershus.
aske'se -n asceticism.

aske’t -en (an) ascetic.

aske’tisk A -~ ascetic.

Askim [asj‘'im] Pln twp, Ostfold.
As'k/voll Pln twp, Sogn og Fjordane.
As'k/sy Pln twp, lordaland.
As'lak Prn(m)

As'/laug Prn(f)

As‘'/mund Prn(m)

*a’sn -et 1 crowding together, tumult.
2 hot-tempered person.

*a'sne V -a crowd together, rush on.

+Aso’rene Pln (=*-ane) the Azores.
a’/sosia’'l A asocial.

+as’p -en cf osp

aspar’ges -en asparagus.

aspek’t -en 1 aslron. aspect, config-
uration (of stars). 2 pop. (pl)
omens, prospects (esp. for weather):
himmelens a-er the looks of the
heavens. 3 gram. aspect.

aspik’ -en aspic.

aspiran’t -en aspirant (til to), can-
didate.

aspirasjo’n -en aspiration (all mean-
ings).

aspire’re V -fe 1 aspire(til to). 2 gram.
aspirate.

aspiri’'n -en/-et aspirin.

ass’' en mus. A flat.

*ass’® [ ish, ugh.

asses’sor -en obs. judge (in higher
courts; dommer since 1927).
assimilasjo’'n -en gram. assimilation.
assimilato’risk A - gram. assimila-
tory.

assimile’re V -fe assimilate.
assistanse [-ang’se] -n assistance (til
to).

assisten’t -en assistant, helper (used
as title in laboratories, libraries,
etc.).

assiste’re V -fe assist (med with).
assonans [-ang’s] -en assonance.
assorte’re V -te assort.
assortiment [-mang’] -et merc.
sortment.

assosiasjo’'n - -en association (esp.
psych.).

assosie’re V -fe associate (esp. psych.).
assurande’r -en insurer, insurance
agent (company), underwriter.
assuranse [-ang’se] -n insurance (pa
on).

assure’re V -fe insure (mot against).

+assy'rer -en, pl -e (=*-ar) Assyrian.

As'ta/fjo'rd Pln twp, Troms.

asteroide [astero-i‘de] -n asteroid.
as’ters -en aster.

as’tma -en asthma.

astma’tisk A - asthmatic.
as’trakan -en astrakhan.

astra’l A astral.

+aztx-(z;’l/legeme -t (=*/lekam) astral

ody.

As'trid Prn(f)

astrofysikk’ -en astrophysics.
astrofy’sisk A - astrophysical.
astrolog [-0ld’g] -en astrologer.
astrologi [-ologi’] -en astrology.
astronom [-ono’‘m] -en astronomer.
astronomi [-onomi’] -en astronomy.
astronomisk [-ono’-] A - astronomi-

cal.

asu'r/bla A -tt, pl -/*-e azure blue,
asy’l -et, pl -/+-er asylum (x institu-
tion. 2 refuge).

asy’l/rett -en pol. right of asylum (for
political refugees).

+a’t! Av: baere seg at act, behave, go
about it; folges at accompany one
another, go together; hjelpes at help
one another; skilles at part, sep-
arate.

at” C 1 that. 2 (omitted, esp. after

as-

out her saying anything; felgen av
at han kom the result of his coming;
fordi (at) han hadde sagt dette be-
cause he had said this. 3 (introducing
an exclamation) how, why: at du
kunne si noe slikt! how could you
say anything like that, why did
you.... 4 (after sa, implying a
strong comparison in the omitted
clause) han er sa snill at he’s so
nice; det er si sant at it’s abso-
lutely true.

at’® Inf Marker cf a*

+at- Pf (=*at-) (formerly ad-) some-
times separable, as in -skille vs.
skille at.

a'tal A 1 derisive, teasing. 2 annoy-
ing, troublesome.

atavis’'me -n atavism (reversion to
type).

atavis'tisk A - atavistic.

ateisme [ate-is'me] -n atheism.
ateist [ate-is’t] -en atheist.

atelier [atelje’] -et, pl +-er/*-(artist’s,
photographer’s) studio: pa a-et in

the s-.
Ate’'n Pln (=Athen) Athens.
+ate’ner -en, pl -e (=*-ar, *athener)
Athenian.
ate'nsk A - (=athensk) Athenian.
+a't/ferd -a/-en cf at/
+a'tferds/meonster -monstret cf atferds/
at'/geir -en hist. halberd (combina-~
tion spear and battle-ax).
+a't/komst -en 1 access, approach.
2 claim, right, title (til to).
Atlan’ter/havet Pln the Atlantic
Ocean.
+agant’terhavs/pakten df the Atlantic
act.

atlan’tisk 4 - Atlantic.

at’las -et, pl -/*-er atlas.

atlas’k -en satin.

At'le Prn(m)

atle’t -en athlete.

atle’tisk A - athletic.

atmosfe're -n atmosphere.
atmosfz'risk A - atmospheric.
ato’'m -et pl -/*-er atom.
ato’m/bombe -a/+-en atom(ic) bomb.
ato’m/energi' -en atomic energy.
ato’m/kjerne -n atomic nucleus.
ato’m/kraft -a/*-en atomic power.
ato’'m/mile -a atomic pile.
ato’'m/reak'tor ([-tor] -en atomic
reactor.

+ato’m/spalt(n)ing -en atom splitting.
ato’m/vekt -a/*-en atomic weight.
ato’m/vapen -ef atomic weapon.
atona’l A atonal.

+a’t/skille V -skilte 1 part, separate:
hva Gud har sammenfoyet, skal
mennesket ikke a- what God has
joined together, let no man put
asunder. 2 divide, separate: en elv
a-er landene a river d-s (s-s) the
countries. 3 distinguish, tell apart:
a- seg (fra) differ (from), distin-
guish itself, stand out, be different.

+a’t/skillelse -n_separation (fra from):
til a- fra in distinction from, in con-
trast to.

atskil'lig A - 1 _(sg) a good deal of,
quite a bit of: det kunne sies a-
a great deal could be said. 2 (with
comp.) considerably, a good deal;
several. 3 (pl) several, quite a few,
a good many.

+a’t/skilt A - apart, distinct, separate:
bo a- live apart.

+a't/splitte V -et scatter, split.

+a’t/spre(de) V -dde/-dte x distract
(sby’s thoughts), divert. 2 amuse,
entertain: a- seg amuse oneself.

+a’t/spredelse -n 1 distraction, diver-
sion (of thoughts). 2 amusement,
entertainment, recreation. 3: a-n
the Diaspora.

+a’t/spredt A - absentminded, dis-
tracted, preoccupied.

+atsta’dig A - sedate, stodgy.

att’ Av 1 back (direction): a- og fram
b- and forth; legge seg a- & bak
lie on one’s back; (in many prep. and
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adv., e.g. atti, attmed, attp4). 2 back
(return): (of ghosts) g4 a- haunt;
komme a- come b-; heim a- b-
home; fi noe a- get sth b-.*3 left,
behind: er det noko a- is anything
1-; det star ikkje mykje a- not much
is 1- standing, there’s not much 1-.
attaché -en_attaché.
attache’re V -fe attach (to an em-
bassy).

*at'ta/for* P cf attan/

attakk’ -ef, pl -/*-er obs. attack.

*at'tan Av and P from behind.

*at'tan/for* P (=atta/) behind.

*at'tan/om’ P behind.

*at'ta(n)/pd P on the back of.

*at'tan/til' Av 1 in the back of. 2 from
behind.

*at'tare A - cf attre?

*at'tarst A - farthest back, at the end.

at'ten Num eighteen.
atten'de! Av back.

+at'tende? Num (=*-ande) eighteenth.

at'ten/del -en (an) eighteenth.
attenta’t -et, pl -/+-er attack (pa on),
esp. an attempted assassination
(e.g. of a ruler).
at'ter Av 1 lif. again, once more:
a- en one more; a- og a- a- and a-;
tusen og a- tusen thousands upon
thousands. 2=att: a- og fram er
like langt back and forth are the
same distance (Ibsen). *3=akter.

+at'ter/bud -et (=*/bod): sende a-
cancel a previous engagement, send
regrets.

*at'ter/dekk -ef cf akter/

*at'ter/deypar -en Anabaptist.

*at'ter/fall -ef relapse.

*at'ter/fode V -de bear again; renew,
revitalize; a-/fedd reborn, saved.

*at'ter/foding -a rebirth.

*at'ter/gangar -en .apparition, ghost.

*at'ter/gav pl of -gjeve

*at'ter/gjeld -a repayment: gjera a-
return a favor; til a- in return.

*at'ter/gjeve V -gav, gjeve/-i give back;
imitate, reproduce.

*at'ter/gleyme -a old maid.

at'ter/hald -et *1 holding back, re-

straint; modesty; conservatism,
moderation. 2 condition, reserva-
tion: ta a- om noe make a r- for
sth; uten a- unreservedly.

*at'ter/halden A -¢/-i, pl -ne 1 modest,
restrained; conservative, moderate.
2 niggardly (med with).

*at'terhald/sam A =atterhalden.

*at'ter/hand -a=bak/: sitje i a- get
into sth late; be the last.

*at'‘ter/kjop -ef buying back, repur-
chase.

*at'ter/klang -en 1 echo. 2 fig. re-
sponse.

*at'ter/lit -et care, concern; regret,
sorrow (for for).

*at'ter/lite V -a 1 look back (at).
2 regret: eg a-er pa det I am sorry
about that. 3 expect, plan, wish,

at'ter/ljom -en echo, response: det
gav a- it reechoed.

*at'ter/loyst A - redeemed.

*at’ter/over Av backwards.

*at'ter/reise V -fe raise up, rebuild,
restore (to former glory): a- det
norske maélet raise up again the
Norwegian language.

*at'ter/rom - (m el 1 last seat (in row-
boat). 2 rear (of boat).

*at'ters Av cf akters

*at'ter/skape -fe re-create.

*at'ter/skin -et reflection.

*at'ter/slag -et 1 reaction: no kom
a-etthen the r- came. 2 return; ret-
rogression; worsening.

*at'ter/spegel -en cf akter/speil

*at'ter/steg -et backward step;
gression.

re-

at'ter/sting -et backstitch.

*at'ter/stede -a 1 remains, remnant
(av of). 2 one who remains behind.

*at'ter/syn -a/-et 1 seeing again, re-
union: pa a- see you again. 2 ret-
rospect, survey: A- Looking Back
(Anders Hovden).

*at'ter/ut Av cf akter/

*at'ter/vende V -e return.

attes’t -en recommendation (for for),
reference, testimonial (esp. written);
certificate (e.g. daps/, vielses/): han
har gode a-er he is well recom-
mended, he has good references;
utstede en a- issue a certificate (etc.)

attestasjo’n -en attestation, witness-
ing.

atteste’re V -fe attest to, certify (a
document).

*att’/etter P 1 after. 2 (adv.) back,
backwards.

*att'/for P cf attan/

*att’/fortel'jing -a retelling (esp. in
school, of text read aloud).

attfram [att’ fram’] Av backside
front, awkwardly.

*att’/fylt A - filled in.

att’/fere! V -te 1 lead back; bring
back. 2 rehabilitate (handicapped
persons).

*att'/fere? P cf attan/for

att'forings/institutt’ -ef school (insti-
tute) for (workers’) rehabilitation.

*att’/gift A - remarried.

at'ti P 1 in the back (of), in the rear
(of): a- kyrkja in the rear of the
church. 2 back in (t0): langt a- tida
way back in time; a- baksetet back in
the rear seat; de kom a- heimbygda
they came back to the home com-
munity; han er komen a- barn-
dommen he is in his second child-
hood. 3 into, next to: blanda a-
mix i-; kome (ta) a- touch; ni a-
catch up with. *4=att: skjenke a-
fill up again; s& a- resow; ta a-
take hold of again.

*att'/imel'lom Av here and there, now
and then.

at’'tisk A - Attic: a- salt A- salt, wit.
attity'de -n attitude (esp. of affected
manner), posture.

att'/keik A bent backward (in pos-
ture); fig. proud: han spankulerte
a- i ryggen... trappen nedover he
strutted proudly down the stairs
(Jolsen).

*att’'/kjennande A - recognizable.

*att’/knept A - buttoned up (cloth-
ing); fig. (about face) closed, not
revealing feelings.

*att’’kommen A -e/-i, pl -komne re-
turned.

*att’/lagd A -/-lagt left behind.

*att’/laten A -¢/-i, pl -ne closed, shut.
att'/lege -a fallow field.

*att'/leies Av back, on the way back.

*att'/leng(e)s Av backwards.

*att’/levande A - surviving.
att'/med P near to, next to; in addi-
tion to: *likne a- compare with.

att'/om*® P behind, in back of.

*att’/over [/aver] P backwards; to the
rear of.

att'/pa P 1 behind, in (on the) back
of: komme a- en come up behind
sby; han hang seg a- lasset he hung
onto the back of the load; *g4 a- sine
ord renege, go back on a promise;
*tale a- seg contradict oneself. 2 fol-
lowing: *a- striden after the battle.
3 in addition to, on top of: han
skjenket hver og en en dram a-
maten he poured everyone a drink
along with the food (Bojer); a-
kjopet in the bargain.

att'pa/sleng -en straggler; hum. child
born long after its siblings.
att'pa/til' Av besides, in addition.
attrahe’re V -fe attract.
attraksjo’'n -en attraction.

*at'trast V -ast fail, retrogress (in
health); go back on one’s word.
at'tre! V -a 1 move back. 2: a- seg

have misgivings, renege; a- seg pa
regret.
*at'tre* A -: den a- the hind, rear.
attrib’utiv A attributive.
attributt’ -et, pl -/*+-er attribute, char-
acteristic.
+at'tra! -en desire, longing (etter for).
+at'trd? V -dde desire, yearn for.
+at'trd/verdig A - desirable.

*att’/stdande A - remaining.

*att'/til" P 1 alongside: stolen din star
a- min your chair is next to mine.
2 in addition to: drikke ol a- maten
drink beer with one’s food.

*att'/under P below, under.

*att'/val -et reelection.

*att’/vald A - reelected.

att'/ved P alongside, beside; in addi-
tion to.

att'/at P 1 alongside, close by, close
up to. 2 in addition to, with: *ete
bred a- kjetet eat bread w- one’s
meat; *leggje a- add, brag.

*at'tit/brend A -brent burned,
scorched (esp. of porridge).

*at'tit/forte’'neste -a extra profit or
earnings.

au’l Av cf og?
au’? I 1 ouch, ow. 2 oh.

*au’d A deserted, desolate; empty:
garden var a~ for folk the farm was
deserted; det er a-t for fisk i vatnet
there are no fish in the lake.

Au’d Prn(f)

*au'd- [au'(d)-] Pf easily (cf -kjend).
audien’s -en audience, hearing (usu.
before a king).

audito’rium -tet, pl -ium/+-ier 1 au-
ditorium. 2 audience: a-iet sovunder
forelesningen the a- slept through
the lecture.

*au'd/kjend A -kjent easily recogniz-

e.

*au‘d/mjuk A humble.

*au‘d/mykje V -fe humble, humiliate.

*au'd/mykt -a humbleness, humility.

*au’dn -a desolate condition or state.

*au'd/sett A - evident, obvious.

*au'dsleg A - cf edslig

*au'd/synleg A evident, obvious.

*au'd/synt A - evident, obvious.
Au‘dun Prn(m)

°au‘e! -f cf auge

au'e? V -a: a- seg moan.

aug. —august

*au'ga nt df -a, pl augo cf auge

*au'ge -f, pl - (=*auga) eye: fa a- pd
catch sight of; ha a-o med seg keep
one’s e-s open; lata upp a-o open
one’s e-s,

*au'ge- Pf cf augne-, gye-

*au'ger -en cf uer

*au'g/fare V -fer, -for, -fare/-i
(=augne/) inspect, observe sth
closely.

au’gias/stall -en Augean stable.

*au'g/leite -t cf augne/

*au'gne! V -a (=pygne) catch sight of.

*au'gne’ A: a- grann a little (bit).

*au'gne/blink -en cf sye/blikk

*au'gne/bragd -a expression (in sby’s
eyes).

*au'gne/brun -a cf gye/bryn

*au'gne/bryn -et cf pye/

*au'gne/fare V -for, -fare/-i cf aug/

*au'gne/feste V -e stare intently, fix
with gaze.

*au'gne/for pt of -fare

*au'gne/kast -et cf pye/

*au'gne/kvarm -en edge of the eyelid.

*au'gne/leite -{ (=aug(e)/) horizon.

*au'gne/meqd -el landmark; fig. pur-
pose, goal.

*au'gne/mal -et cf oye/

*au'gne/stein -en cf eye/

*au'gne/syn -a/-et cf pye/

*au'go pl of auga

au’gs/burgsk A - pertaining to Augs-
burg: den a-e konfesjon the Con-
fession of Augsburg.

augu’r -en augur; fig. chief, bigwig.
augus’t en August.

Augus’t [also Au'-] Prn(m)

+augusti'ner -en, pl -e (=*-ar) Au-
gustinian.

*au'g/vitne -t cf pye/

au’k -en increase.

*au'kar -en amplifier.

au'ke! -n growth, increase.

+Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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au‘'ke* V -a/+-fe (=+pke) increase;
amplify: vinden a-er pa the wind
is freshening.

*au'ke/glas -et reading glass.

*au‘ke/monn -en (=%*/mon) (degree
of) increase.

au'king -a (=*-ning) growth, in-
crease,

*au‘knad -en growth, increase.
auksjo'n -en auction.

auksjona’rius en, pl *-ariar auc-
tioneer.

auksjone’re V -fe auction.

AUL =arbeidarungdomslag

au’la -en auditorium, hall used for
festive occasions (esp. in university).
au'le V -a/*+-et/*-te swarm, teem.

*au'mleg A frail, infirm; wretched.
au’r -en soil consisting of a mixture
of gravel and coarse sand.

Au’ra Pln water course, with power
station and village, in Sunndal.
au'r/bakke -n river sandbank.
Au'r/dal Pln twp, Oppland.

au're! -n (=*grret) trout.

*au're? V -a 1 muddy. 2 erode. 3 mix,
fill with gravel.

Au're Pln twp, Mgre og Romsdal.
aureomyci’'n -et (a trademark).
au'ret(e) A - (=*auren) gravelly.
au'r/helle -a geol. hardpan.
aurik’kel -elen, pl aurikler bot. auric-
ula, bear’s ear (Primula auricula).
Au'r/land Pln twp, Sogn og Fjordane.
au'rlands/sko -en, pl -r/*+- type of
loafers.

au'r/lendt A - (pertaining to a tract
of land) hard, gravelly.

Au’r/skog Pln twp, Akershus.
Au'r/sunden Pln lake northwest of
Roros.

au'se! -a (=+*gse) dipper, ladle, scoop.
au'se? V -fe (=tese’) 1 bail, dip,
ladle: a- opp suppen I- out the soup;
a- lens b- out (a boat). 2 fig. draw
(av from, upon). 3 pour: regnet a-te
ned the rain p-ed down; a- ut penger
squander money.

+a;l‘(sit1>/kar' -et bailer (for boat), dipper,
adle.

*au'sel -en ladle, scoop (with handle).

*au's/fat -ef bailer (for boat).

*au's/kar -et cf ause/

*au's/kjer -et cf ause/kar

auspi’sier pl auspices: under lovende
a- in auspicious circumstances.
au‘g/x;egn -et (=*ps/) downpour (of
rain).

au's/regne -a/t-ef/+-te/*-de (=+@s/)
pour down, rain in torrents.
au’st Av (also N) (=+gst) east: a- for
e- of; i a- in the e-; mot a- to the e-
(cf Osten).

au'sta- Pf (=*gsta-, *austan-) from
the east.

Au‘/stagd Pln twp, Vest-Agder.
au‘stta/drag -et breeze, wind from the
east.

au'sta/fjells Av east of the mountain
range dividing Norway, in eastern
Norway.

au'sta/fjelsk A - East Norwegian.
au'sta/for P east of: slottet a- sol
og vestafor méne the castle east
of the sun and west of the moon
(Asbjornsen and Moe).

au'sta/fra P cf aust/

Au'st-Agder Pln most easterly of the
two southern Norwegian counties.

*au'stan/etter P from the east.

*au'stan/om' P cf gsten/

*au'sta(n)/til’ Av from the east; on the
east side of.

*au'starleg A - eastward.
au'sta/vind -en east wind.

tau'sta/veer -el  (=*/ver) -ecaster
(=§torm or galé coming from the
east).

au'st/blokk -a/-en (=+gst/) eastern
bloc, coalition (ref. esp. to the Soviet
Union and its allies).

au’ster -en 1 bailing out (of boat).
2 water to be bailed out (of boat).

*au'ster- Pf cf gster-

*Au'ster/land Pln cf Oster/

*au'ster/landsk A - cf gster/

*au'ster/lending -en cf ester/
*au'ster/riking -en cf ester/riker
*au'ster/riksk A - cf oster/
*Au'ster/sjgen Pln cf Oster/
*au'ster/veg -en hist. the east, esp. the
eastern Baltic, Russia.
au’st/etter P castwards.
au'st/europetisk A - East European.
Au'ste/voll Pln twp, Hordaland.
au’st/fra Av (=test/fra) from the

east.

au'st/gdende A - eastward bound
(ship, train, etc.).

Au'st/isen Pln the Barents Sea.
*Au'st/landet Pln cf Ost/
*au'st/landsk A - cf est/

au'stlig 4 - (="pstlig) 1 eastern:
det a-e Canada e- Canada; a- lengd/
+lengde longitude east. 2 oriental:
den a-e verden the o- world. 3
easterly; (from the) east: i a- ret-
ning in an e- direction; a- bris east
wind.

*au'st/lending -en cf est/

au'st/mann -en, pl -menn/*-menner
1 (in Norway) easterner. 2 hist. (in
Iceland and the Orkneys) man from
Norway.

*au’st/med P in the east by.

Au'st-Norge Pln East Norway.

au'st/norsk A - East Norwegian.

au'st/om’ P eastward of.
au’stt/over [/aver] P eastwards, to the
east.

au’st/pd P eastward, towards the
east, farther east.

+austra’lier -en, pl -e (=*-ar) Aus-
tralian.

austra’l/neger -eren, pl +*-ere/*-rer|
*-rar Australian aborigine.

Austra’l-samban'det Pln Common-
wealth of Australia.

austra’lsk A - Australian.

au'stre A - (=t+pstre) eastern.

Au'str/heim Pln twp, Hordaland.
*au'st/ren A coming from the east.
*au'st/vend A (of field) facing, sloping

eastwards.

autarki’ -et autarchy.

auten’tisk A - authentic.

autodafé -en auto-da-fé (hist. burning
of heretics at stake).

autodidak’t -en self-educated person.

autoge'n A autogenous, self-gener-
ated: a-/sveisning oxyacctylene
welding

autogra’f -en autograph.
+autogra’f/samler -en, pl -e (=*-ar)

autograph collector.

autokra’t -en autocrat.

autokrati’ -ef autocracy.

autokra’tisk A - autocratic.

automasjo’n -en automation.

automa’t -en x vending machine (e.g.
for candy, cigarettes); slot machine.
2 automat (=self-service restau-
rant). 3 derog. automaton.

automatise’re V -fe automate.
automatise’ring -a/*-en (conversion

to) automation.

automa’tisk A - automatic.

automobi’l -en automobile.

autono'm A autonomous, indepen-
dent.

au’tor -en obs. author.

autorisasjo’n -en authorization.

autorise’re V -fe authorize, empower.
autoritativ [-tor’-] A authoritative:
fra a- kilde from an a- source.

autorite’t -en authority: skriftens a-
the a- of Scripture; en a- i fysikk
an a- on physics; de kommunale
a-er the municipal a-ies.

autoritee’r A authoritarian.
autostra’da -en frceway. superhigh-

way, turnpike.

a’v P 1 by (subject of action): tatt
av vinden caught by the wind, (title)
Gone with the Wind; av navn by
name; en bok av Ibsen a book by
I-, 2 because of, for (cause): av
frykt for for fear of; av denne
grunn for this reason; av kjerlighet
for love. 3 from (source, origin):
ikke ror deg av flekken don’t move
from the spnt; av jord er du kom-

met from earth art thou come; fi
en gave av noen get a present from
sby; svart av sot black from soot.
4 of (material, membership, posses-
sion): bygd av eik built of oak; en
av de verste one of the worst; en
venn av meg a friend of mine; det
er snilt av deg that’s kind of gou;
en av hundre one in a hundred; ni
av ti nine out of ten. s (other
idioms): av hele mitt hjerte with
all my heart; en av gangen one at
a time; det har du godt av that’s
good for you, that serves you right.
6 (adv.) away, off: beinet er av
the leg is off; fra den dagen av
from that day on; fra barn av from
childhood on; av og til now and
then; av med hatten hats off. (For
uses with verhs, e.g. stikke av,
see these entries).

aj/v=a vista

A'valds/nes Pln twp, Rogaland.

avanse [avang’'se] -n profit: ta en
ublu a- profiteer.

avansement [avangsemang’] -ef, pl
-/+-er advancement, promotion.

avansere [avangseTe] V -fe 1 ad-
vance: vi a-te ikke en tomme we
didn’t a- an inch. 2 be promoted:
han a-te hurtig i gradene he ad-
vanced rapidly in_rank.
avan’t/garde -n mil. vanguard; fig.
avant-garde.

a'v/art -a/-en Dbot.,, zool.
species, variety.
a'v/baklig A - inaccessible; (of per-
sons) contrary, unapproachable.
a’v/balanse're [-ang-] V -fe balance
(evenly), stabilize.

+a’v/benyt'te V -et have use of.

+a’v/benyt'telse -n: etter a-n when
done with,

+a’v/bestille V -bestilte cancel, counter-

inferior

mand.
a’v/beta’le V -te ﬂ]:ay off: a- mann-
skapet pay off the crew; discharge
(debt, loan): han a-te pa lanet he
was paying off the loan.
a’v/beta‘ling -a/*+-en instalment; lig-
uidation (debt, loan): kjepe noe pa

* a- buy sth on the i- plan.

+a'v/bikt -en apology: gjere a- hos en
for apologize to sby for.

+a’v/bilde V -et depict, portray.

+a'vbiter/tang -a, pl -tenger (=*=-ar/
tong) pincers.

a’v/bleikt 4 - bleached out, faded;
discolored

+a’y/bleket A - cf /bleikt

a’v/blomstre V -a/*-et shed blossoms,
wither: hun var en a-et skjgnnhet
she was a faded beauty, had seen
her best years.

+a’v/blise V -fe 1 blow off: de a-te
gde skjzrene the desolate wind-
blown skerries. 2 mil. sound the call
for a cease fire. 3 fig. call off,
cancel: a- streiken call off the strike.

*a'v/bod [/ba] -et cf /bud

*a'v/bragsleg A- strange, unusual.

+a'v/brekk -et 1 detriment; injury,
loss. 2 interruption.

a’v/brenne V +-fe/*-de burn down,
burn off (land); discharge (firearms),
set off (lfireworks). L

*a'v/brigde! -t deviation, variation.

*a'v/brigde? V -a deviate, diverge,

vary.

*avbri'kjeleg A - strange, unusual.

*a’v/broten [/briten] A -e/-i, pl -ne
broken, fragmentary; abrupt; inter-
rupted. . .

a'v/brott -et interruption: uten a-
uninterruptedly.

+a‘v/brudd -et cf /brott

a’v/bryte V -brot, -brutt 1 break (off),
stop: a- forbindelsen b- the con-
nection; a- kampen s- the match;
en avbrutt stav a broken stick.
2 interrupt: du skal ikke a- meg
you mustn’t i- me. .

+a’v/brytelse -n (=*-ing) breaking
off; intermission, interruption: med
a-r intermittently.

+a’v/bret pt of -bryte
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*a'v/brayte -t change, deviation; inter~
mission, interruption.

+a'v/bud -et (=*/bod) rejection of
originally accepted invitation: han
gav a- he sent word he wasn’t
coming.

a’vibete V -fe relieve, remedy: a-
ngden relieve distress.

*a'v/bgying -a deflection, turning.

+avd. =avdeling

*a’'v/dagast V -ast cf /dage

*a’v/dage V -a (only refl. -ast or pp.
-a) grow dark.

a'v/dal -en out-of-the-way valley.
a’v/danka A - (=*-et) cast off, super-
annuated: hum. en a- professor re-
tired p-.

*a‘v/deild -a _cf /deling

+a'v/dekke V +-et[-dekle (=*/dekkje)
1 unveil (e.g. statue). 2 mere.: a~- en
risiko reinsure. 3: bordet er a-et
the table is cleared.

a'v/dele V -te divide, partition off:
et a-t rom a room p-ed off,
avde’ling -a/+-en division, partition,
section; branch (e.g. of bank), de-
partment (e.g. of firm), ward (e.g.
of hospital); mil. detachment, unit.
a'v/drag -et instalment: pianoet kan
betales ved 12 manedlige a- the
})ia.no can be paid for in 12 monthly

-S.
a'vdrags/fri A -tt: det er a-tt til
august there is no payment until
August.

a'v/drift -a/+-en deviation, drift; mil.
(of projectile) deflection; naut.
leeway.

a'v/dratt -en yield from domestic
animals (esp. cows).

a’v/duke V -a/+-et unveil (e.g. statue).

+a'v/ded A - (=/deydd) dead, de-
ceased: den a-e the departed.

*a’'v/demme V -domde condemn,
denounce.

*a’v/deyvd A - restrained, temperate;
weakened. -
a've et eccl. a “Hail Mary” (=Roman
Catholic prayer).

*a'v/elde -a: i a-a in decay, decline;
in a tight fix.

*aventa’s -en/-et chance, opportunity.
aveny’ -en avenue.

aver’s -en front, obverse.

aversjo’'n  -en antipathy, aversion,
dislike.
dverte’re V -fe advertise: a- noe til

salgs a- sth for sale.
avertissement [avertissemang’] -et, pl
-/+-er advertisement.

a'v/fall -et 1 refuse, scraps, waste;
chem. residue. 2 geol. slope. 3 naut.
falling off.

+a’v/fant pt of -finne

*a‘vfar/dag -en day of parting; death-

day.

+a’v/farge V -af+-et discolor, fade.

+a’v/fatte V -et compose, draw up.

+a'v/feie V -de brush -aside, treat
cavalierly: han a-de utsagnet med
et par intetsigende ord he dismissed
the statement in an offhand way.
a'v/feldig [also -fel’di] A - (of people)
decrepit, infirm; dilapidated, tum-
bledown (e.g. house).

+a'vfeldig/het [also -fel’di/] -en de-
crepitude, dilapidation.

a'v/ferd [*/feer] -a/*-en departure;
death.

+a’v/ferdige V -et brush aside, dismiss
brusquely. .

+a'v/finne V -fant, -funnet adapt to,
put up with: a- seg med come to
terms with; han avfant seg med
sine kreditorer he made arrange-
ments with his creditors; han matte
a- seg med hennes lettferdighet he
had to live with her frivolity.
a’v/folke V_-a/+-et depopulate.

+a’v/fordre V -a/t-et demand: a- en
noe d- sth from sby.

+a'v/funnet pp of -finne

+a'v/fyre V -te discharge (firearms).

+a‘'v/ifede V -te foster, give rise to.
a’v/fering -a/+-en 1 bowel movement.
2 excrement, stool.

a’vferings/middel -elet/-midlet, pl
+-midler/*-el cathartic, laxative.
a'v/gang -en 1 departure (fra from).
2 decline, decrease; retirement. 3
sale (pa of).

a‘vgangs/eksa'men -en final examina-
tion (at end of schooling).

+avga'rde Av cf garde®

+a'V/sav‘;lga'] pt of -gi

+a'v/gi -gav, -gitt x give, make
(statement, declaration): a- bevis
furnish proof; a- forklaring make a
deposition; a- rapport (make a)
report. 2 emit, give off (e.g. odor);
yield (e.g. profits).

a'v/gift -a/+-en fee (for license etc.);
duty (on imports); (excise) tax (on
luxuries); royalty (on books, pat-
ents); toll (on road).

a'vgifts/fri A -it duty-free, tax-ex-

empt.

a‘vgifts/pliktig A - dutiable, taxable.

+a’v/gikk pt of -g4

a'v/gjerd [/jeer] -a decision.

*a’v/gjere V -gjorde, -gjort cf [gjere

*a'v/gjersle -a cf [gjerd

+a’v/gjo'rde pt of -gjere

a’vigjort [/jort] A - certain, decided:
det er en a- sak that is c-; en a-
fordel a d- advantage; han sa det i
en a- tone he said it in an unmis-
takable tone.

+a’v/gjore V -gjorde, -gjort 1 decide,
settle: a- en trette s- a dispute; det
avgjer saken that s-s it; det er opp-
og avgjort it’s all been s-d, straight-
ened out. 2 ascertain, make out:
ikke kunne a- noe med bestemt-
het not know for sure.

+a’v/gjorelse -n_decision, settlement:
treffe en a- decide, make a d-.

+a’v/gjerende A - conclusive, decisive,
final: a- beviser c- evidence; for-
holdet var av a- betydning the
matter was of vital importance;
i det a- oyeblikk at the crucial
moment; si noe i en a- tone say
sth in a f- (peremptory) tone.
a‘'v/glans -en image, reflection.

*a‘v/gleymd A -gloymt forgotten.

*a’v/greie V -dde 1 merc. liquidate (a
business). 2 settle: saka er a-dd the
matter is resolved.

a’v/grense V -a/t-et bound, limit:
landet er a-et av hgye fjell the
country is b-ed by high mountains;
et a-et omrade a l-ed area.
a'v/grunn -en abyss: vare pd a-ens
rand be on the edge of the a-; en a=
av.uvitenhet abysmal ignorance; det
er en a- mellom dem they are poles
apart; a-en the bottomless pit.
a‘vzgdrunns/diup A (=%*/dyp) abys-

mal.

+a‘v/grede -n yield.

a'v/gud -en idol.

+a'v/guderi’ -et idolatry.

a‘vguds/dyrking -a/+-en idolatry.

+a’'v/gd V -gikk, -gdtt 1 depart (fra
from), leave. 2: a-ved deden die.
3: a-tt retired.

+a’v/gaende A - departing.

+avga'rde Av cf garde®

*a‘v/hald -et cf /hold

*a’v/halden A -e¢/-i, pl -ne cf /holdende

*a'‘vhalds/mann -en, pl -menn (er) cf
avholds/

a’v/handling -a/*-en dissertation,
monograph, thesis (om on).

+a’v/hang pt of -henge

*a’v/heidre V -a disparage, run down;
dishonor.

a’v/hende V -a/+*-et[*- dispose of, sell;
jur. alienate (e.g. property, title).

+a’v/henge V -hang: det a-er av that
depends on.

a‘v/hgngig A - dependent: veere a- av
e d- on.

+a‘vhengig/het -en dependence (av on).

+a’v/hente V -a/*-et call for, fetch.

a’v/herding -a tempering.

a’v/hjelpe V infl as hjelpe remedy,
set right: a- et savn supply a need.

a‘v/hola[ /hal] -et (=+/hull) hicksville,
hole of a

place.
+a'v/hold -et (=*/hald) 1 abstinence.

2 abstinence from alcohol: plikte
messig a- compulsory a-.
+a’v/holde V -holdt, -holdt 1 restrain:
a- seg fra noe r- oneself from (doing)
sth. 2 hold (e.g. meeting).
+a’v/holdende A - abstinent.
+a’vholden/het -en abstinence.
+a‘vholds/kafé -en temperance café,
“family restaurant”.
+a‘vholds/mann -en, pl -menn tee-
totaler.

+a‘'vholds/sak -a/-en temperance cause.

+a‘v/holdt A - beloved, popular.

+a'v/hopper -en, pl -e (=*-ar) defector
(esp. from communist country).

*a’v/huga A - who has lost all desire
(to do sth); disinclined.

+a‘v/hull -et cf /hol

+a‘'v/her -et (=*/hayring) hearing,
interrogation: foreta a- av vitne
take testimony from witness.

+a’vihere V -te (=*/hgyre) inter-
rogate, quiz.

*a'vig A - 1 backward; turned the
wrong way. 2 upside down. 3 (adv.)
clumsily. 4 difficult; arduous.

+a'vind -en cf avund

+a'‘vinds/mann -en, pl -menn cf avunds/

+a‘vind/syk A cf avund/sjuk

+a‘vind/syke -n cf avund/sjuke
a'ving -en (usu. pl) warp ends,
thrums.

avi’s -a/*-en newspaper.

avi’s/and -a, pl -ender canard, false
(newspaper) report.

+avi‘s/bud -ef (=*/bod) paper boy

(carrier).
avi’s/debatt’ -en discussion conducted
in columns of a newspaper.
a}{i’s/ekspedisio'n -en newspaper of-
ice. .

+avi’'s/feide -n polemic conducted in

columns of a newspaper.
avi’s/stykke -f, pl +-r/*- newspaper
article.

+a vis’ta merc. at sight: a- veksel sight
draft.

a'v/kall -et renunciation, waiver: gi«
a- pa disclaim, renounce, waive
(right, claim). .

+a’vkaste V -a/-et x throw off (a yoke).
2 yield (returns).

a’v/kastning -a/*-en (=*/kasting)
income, yield.

a’v/kjele V -te cool.

+a‘v/kjeler -en, pl -e cooler.

a’v/kjolt A - cooled.

*a'‘v/kjome -t cf /kom

+a‘v/klare V -te clarify: situasjonen
har a-t seg the situation has cleared

up.

+a’v/klar(e)t A (=*/klara) clarified,
clear: en a- stil a clear style.

a’v/klaring -a/t-en (=*/klaring)
clarification.

a’v/kle V -dde lay bare, strip; undress:
a- seg u- (oneself).

+a’vklednings/rom [/romm]
(=*avkledings/) dressing
locker, (shower) room.

a'v/kok -et decoction.

a’v/kokt A - boiled (cod, flounder).

a‘'v/kom® -met (=*/kome) issue,
offspring, progeny.

a;\!/kopling -a/+-en diversion; relaxa-
ion.

a’v/korte V -a/+-et reduce, shorten:
a-et truncated (e.g, cone, pyramid =
frustum). )

a’v/korting -a (=*-ning) curtail-
ment, reduction; abbreviation, a-
bridgement.

a'v/krefta A - (=*-et) invalidated;
weakened.

+a’v/krefte V -ef 1 enfeeble, weaken.
2 invalidate (argument, testimony).

+a’v/kreve V -de demand: de a-de
ham en forklaring they d-ed an
explanation from him.

-met
room,

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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a’'v/kristne V -a/*-et dechristianize.

a‘v/krok -en out-of-the-way place.

av’l* -en agricultural production;
breeding.

av’l! -en forge.

*av’l® -en physical strength.

+a’'v/la pt of -legge

+a'v/lad -en cf /lat

*a’v/laga A - 1 agreed upon, arranged;
well-made. 2 disturbed, out of order;
ill-humored.

*a’v/lagd -/-lagt cf /lagt

a’v/la’gring -a/*-en 1 storing. 2 aging,
maturing by storing.

+a’v/lagt A - cast-off: a-e kler c-
clothes.

a‘v/lang A oblong.

*av'lar -en 1 person who acquires
property, amasses wealth. 2 pro-
ducer (e.g. of farm products, goods).

a'v/laste V -a/t-el relieve (for of):
han ble a-et for en del av arbeidet
part of the work was taken off his
hands.

a'v/lat -en 1 eccl. indulgence. 2: uten
a- incessantly.

a’'v/late V infl as late' cease.

+a’v/latelse -n: uten a- incessantly.

*a‘v/laup -et cf [lop

*a'v/laus A 1 {ree, vacant. 2 not
needed, superfluous. 3 (of horse)
runaway.

*av'le! -n 1 physical strength. 2 ac-
quisition, obtaining. 3 production
(esp. of farm products). 4 produce,
yield; acquired property.

av'le? V -a/*-ef 1 cultivate, raise (e.g.
grain). 2 beget, breed: a- barn beget
children. 3 fig. create, produce: hans
tyranni a-et hat his tyranny begot
hatred.

“a’'v/lede V -ef (=*/leide) 1 divert:
en a-ende mangver a diversionary
maneuver; a-ende sa hun changing
the subject, she said. 2 gram. derive
(av from).

+a‘v/ledning -en cf /leiing

*a’v/legen A -e/-i, pl -ne out-of-the-
way.

+a'v/legge V -la, -lagt (=*/leggje)
1.]lay aside, put down (e.g. burden).
2 bibl. cast off. 3 pay: en godt
avlagt stilling archaic a well-pay-
ing position. 4: a- visitt pay a call;
a- rapport give areport; a- eksamen
take an examination.

+a‘v/legger -en, pl -e (=*/leggjar)
x hort. cutting, slip; runner. 2 hum.
offspring.

a'v/leggs A - 1 antiquated, out of
date. 2 obs. decrepit, doddering.

*a‘v/legs A - cf [leggs

a’'v/leie V -de cf /lede

*a‘v/leies A - out-of-the-way.

a’v/leiing -a derivation; derivative.

+a’v/leire V' -et geol. deposit.
a’v/lese V -te read (an instrument).
a’v/lesse V' -te unload.

*a’v/leta A - 1 conspicuous in color;
which has a color other than white
(or: other than white, black or grey);
multicolored. 2 faded.

*a‘y/lette -a thin round cooky.

+a’v/leve're V -te deliver, hand over:
a- et brev d- a letter; a- et dypt
bukk bow deeply.

*a’v/liden A -e/-i, pl -ne 1 expired.
2 (of person) dead, passed away.

av'ling -a/*-en crop.

a’v/live V -a/+-et put to death (esp.
animal): a- et rykte scotch a
rumor.

*a'v/ljod ~en cf /lyd

+a’v/lot pt of -late

av’ls/dyr -et (=*ale/, *als/) breeder.

av’ls/ga’rd -en subsidiary farm (usu.
without dwellings).

av’ls/stasjo'n -en breeding station.

+a‘v/lukke -t booth, enclosure.

+a’v/lure V -te learn by watching
secretly: a- en en hemmeligheat, et
knep pick up a secret, a trick, from

sby.

a'v/lyd -en gram. ablaut, gradation.
a'v/lyse V -le cancel, call off (e.g.
meeting).

+a’v/lytte -et 1 learn by listening.
2 listen in on, monitor.

*a'v/laete -t cessation.

+a’v/lenne V -a/-te pay (salary, wages).

+a'v/lep -et 1 outlet (for for), vent:
finne a- for sin energi find an o-
for one’s energy. 2 drain, drainage;
outlet pipe; water course.

+a'vlgps/kana'l -en drain,
canal or ditch.

+a‘v/lgse V' -le cf [leyse

+a‘v/lgser -en, pl -e (=*/loysar) relief
worker.

+a’v/lg's(n)ing -a/-en ci /leysing

a’'v/leyse V' -fe 1 relieve, spell (i ar-
beidet at, in the work); succeed;
replace: regnet ble a-t av solskinn
the rain was succeeded by sun-
shine; bilen har a-t hesten cars have
replaced horses. 2 absolve (of sin).

a’v/lgysing -a' (=*/lgsning) 1 relief:
han fikk a- he was spelled in hkis
work. 2 absolution (fra from).

+a’v/ma‘gre V -a/-et reduce (weight of
body); emaciate.

a’v/ma‘gring -a/*+-en reducing, reduc-
tion (of weight.of body).

a‘v/makt -en 1 debility, weakness.
2 unconsciousness: falle i a- faint.
3 fig. impotence, powerlessness.

a'v/marsj -en marching off.

a'v/mektig A - 1 weak. 2 uncon-
7ci0us. 3 helpless, impotent, power-
ess.

n’v/l:lnelding -a/*-en mil. report, roll-
call.

+a’v/merke V' -a/-et (=*/merkje) in-
dicuate, mark off (e.g. on map).

a’v/menstre V -a/*-et 1 pay off (sea-
man). 2 (of seaman) leave ship.
a’v/ma’lt A - measured; formal, re-
served, withdrawn.

*a’v/mate V -a adapt, adjust, regulate.

*a'v/neitie V -e (=*/nekte) deny.

a’v/norske V -a/+-et make less char-

acteristically Norwegian.

+a’'v/ipasse V -et adapt, adjust, fit
(etter, til to).

*a'v/prent -et 1 imprint. 2 offprint.

a’v/pussing -a/*-en (final) polishing.

*a'v/rak -et 1 waste. 2 sth discardable,
discarded, worthless. 3 dregs, scum
(of society).

a’v/reage're V -te work off (e.g. anger,
resentment).

+a’v/regning [/reining] -a/-en (=/rek-
ning) 1 .settlement (of account).
2 statement (of bank balance).

*a’v/reie V -dde 1 unharness. 2 damage,
injure; dirty. 3 scold.

a'v/reise! -a/*-en departure: ved a-n
at (sby’s) d-.

+a’v/reise* V -te depart, set out (fra
from; til for).

*a’'v/reisle -a 1 rough treatment;
damage, injury; dirtying. 2 scolding.

a’v/rette V -a/*-et 1 train (e.g. animal
to do trick). *2 execute (a criminal).

+a’v/rigge V -a/*-et (of ship) strip.

a’v/ringing -a/t-en (on older tele-
phones) ringing off (by turning the
crank).

a‘v/riss -e{ outline, sketch.

+a’v/rive V -rev, -revet tear off.

+a’v/ri'vning -a/-en (=*/riving): kald
a- cold shower.

+a’vri'vnings/blokk -a/-en pad, tablet
(of paper).

a’virunde V -a/+-ef round off.

+a’v/ruste V -a/-et disarm.

*a'v/rgysting -a ballot, election: halde
a- ballot, vote.

*a’'v/rd(de) V -dde 1 advise against
(fra): han vart a-dd he changed his
mind. 2: a- seg make a decision.
3 agree On.

+ta’'v/sa pt of -si

+a'v/sang pt of -synge

a’.v/stanne V -a/*-et refute; deny, re-
ject.

a'v/sats -en ledge, terrace (in terrain);
landing (on staircase).

+a'v/satte pt of -sette

+a‘v/savn -et jur. loss by being illegally
deprived of property or right of use.

drainage

+a’'v/se V -sd, -sett (=*/sja) afford, be

able to spare: kan du a- fem minut.
ter ? can you spare me five minutes?

*a'v/seie V -sa, -sagt cf /si

+a’v/sende V -fe merc. consign, dis-
patch, ship.

+a'v/sender -en, pl -e (=*-ar) sender
(e.g. of letter).

*a‘v/sete -a warp ends.

a’v/setning -a/t-en (=*/setnad) 1 jur.

sequestration. 2 sale: forretningen
har stor a- pa verktgy the store sells
a lot of tools.

| ta’v/sette V -safte, -salt (=*/setje)

1 amputate. 2 remove from office.
3 geol. deposit. 4 leave (mark, spot).
s mark off (esp. on map). 6 ear-
mark, reserve, set aside. 7 be able
to sell, find a market for.

+a'v/settelig [also -sett’-] A - (=*/set=
jande) 1 who can be removed from
office. 2 marketable, salcable.

+a’v/settelse -n (=*/setjing) removal
from office.

+a'visi V -sa, -sagt (=*/[seie) pass,
pronounce (sentence).
a'v/sides A - 1 out-of-the-way, re-
mote. 2 apart, by itself.

+a'vsides/liggende A - (=*/liggjande)
out-of-the-way, remote.

a'v/sig -el seepage.

+a'v/sindig [also -sin’di] A - Dbeside
oneself, insane (av from).

+a'v/sinn -et insanity, madness.

+a’'v/sjelet A ~ (=*-a) dead, lifeless:
et a- legeme a 1- body.

a'v/s}l](aﬁe V' -a/+-et abolish, do away
with.
a’v/skaling -a (=+*/skalling) shed-
ding: en a- av Venstre a splinter
of the Venstre party.

*a’v/skape V -a/-te disfigure, distort;
a-t misshapen.

*a'‘v/skapleg 4 - 1 disfigured, dis-
torted, misshapen; ugly. 2 (adv.)
awfully.

+a’v/skar pt of -skjeere

*a'v/skil -ef 1 boundary; boundary
marker. 2 departure, leave-taking.
3 resignation; discharge, dismissal:
sgkje a- tender one’s r-; fa a- be
discharged.

+a'vjskipe! V -a/-et merc. send by ship.

*a’v/skipe? V -a abolish (by law, proc-
lamation).

+a'v/skjed [/sje(d)] -en 1 departure,
leave-taking: ta a- med en take
leave of sby. 2 resignation: sgke
(ta) a- fra en stilling resign from
a position; fa a- i ndde be honorably
discharged (ifrom civil service, by
the King); f4 a- pa gratt papir be
fired, get the sack.

+a’'v/skjedige [also -skje'-] V -et dis-
charge, fire.

+a’'v/skjedigelse -n discharge, dismis-

sal.
+a'v/skjeere V -skar, -skdret 1 cut off,
sever; cut short, interrupt: a- en
tilbaketoget cut off sby’s retreat;
a- diskusjonen cut short the discus-
sion; avskarne blomster cut flowers.
2 bar, preclude: han var avskéret
fra 4 forklare seg he was not in a
position to give an explanation.
+a’v/skjering -en 1 tub made from a
sawed-off barrel. 2 cut-down boot.
+a’v/skoge V -a/-et deforest, denude,
strip.
a’v/skoging -a/+-en deforestation, de-
nudation. .
*a’v/skoren [/skaren] A -e/-i, pl -ne,
pp of skjere av cf av/skjeere
+a’v/skrekke V -ef discourage: han lar
seg ikke a- av vanskeligheter he is
not d-d by difficulties.
+a’'v/skrekkende A - deterrent, dis-
couraging, forbidding: et a- eks-
empel a horrible example; jeg liker
bilen, men prisen er a- I like the
car, but the price is exorbitant;
virke a- have a deterrent effect.
+a’v/skrev pt of =-skrive .
a'v/skrift -a/+-en copy, transcript:
ta en a- av noe make a c- of sth;
bekreftet a- certified c-.

+a'v/skrive V -skrev, -skrevet 1 depre-
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ciate; write off: a- en fordring w-
a debt. 2 fig. give up, not count on.
a'v/skriving -a/+-en (=+*/skrivning)
1 copying, transcription. 2 writing
off; depreciation.

*a‘v/skreemeleg A - frightening.
a'v/skum [jskomm] -met derog. scum.
a'v/sky! -en aversion, disgust, loathing

(for for).

a'v/sky? V -dde detest, loathe.

avsky'elig A - abominable, detest-
able, loathsome, odious.

+a’v/skygning -en (=*/skygging) nu-
ance, shade: livet i alle dets a-er life
in all its phases.

+a’v/skaret pp of -skjzere

+a’v/skdrne A pl cf /skjeere

a'v/slag -et 1 discount, reduction (i
prisen in price, pd varene on the
goods). 2 refusal: fa a- pa en ssknad
have one’s application turned down;
fa blankt a- meet with a flat r-.

a’v/slapping -a (=*/slapning) relaxa-
tion, relaxing.

*a’'v/slegen A -e/-i, pl -ne 1 broken,
cut off. 2 mown: ein a- voll a m-
field. 3 refused, turned down: ein
a- spknad a rejected application.

+a’v/slepet A - (=*/slipt) polished,
refined: han snakker et a- sprak
he has a cultivated speech.

a’v/slo pt of -sla

a'v/slutning -en/*-a conclusion, end,
finish: skolen holdt en fest ved a-en
av kurset the school gave a celebra-
tion at the e- of the term; hopperen
hadde en fin a- the ski jumperroun-
ded off his flight nicely; a-en av en
kontrakt the signing of a contract.

a’'v/slutte V -a/+*-et bring to an end,
conclude, finish: metet ble a-et med
benn the meeting was c-ed with a,
prayer; en a-ende bemerkning a
c-ing (final) remark; a- et regnskap
balance (close) an account; a- en
traktat c- a treaty; danne et a-et
hele form a complete entity.

a’v/slere V -te 1 unveil (e.g. statue).
2 disclose, reveal, uncover; expose,
unmask: a- en intrige uncover a
conspiracy; ansiktet a-te hans frykt
his face showed his fright; han sa
noe som var ganske a-ende he said
something rather r-ing; a- seg show
one’s true nature; han a-te seg som
en tyrann he showed himself to be
a tyrant.

a'v/slgring -a/*+-en 1 unveiling (av of).
2 disclosure, exposure, revelation.

a’'v/sla V -slo, -sldtt/*-slege/-i 1 repel
(e.g. attack). 2 deny, refuse, reject:
a- et tilbud reject an offer; han
avslo & lane meg pengene he refused
to lend me the money.

a'v/smak -en distaste; dislike: f& a-
for noe develop a d- for sth.

a'v/snitt -ef 1 period -(of history).
2 paragraph. 3 section (e.g. of book).

+a’v/sondre -aj-et 1 isolate, sep-
arate: leve a-et lead a secluded life.
2 secrete (fluid).

*a’v/sone V -a/+-le serve (a sentence).

a'y) h v

'v/spani -a cf [sp

a'v/spark -et kickoff (in soccer game).

+a'v/speile V -et/-te (=*/spegle)reflect
(image, emotion): a- seg i be r-ed in.

a’v/spenning *-en/*-a relaxation (of
tension).

+a’v/sperre V -a/-et block: en a-et gate
a blocked-off street.

a’v/sperring -a/*-en (road) block;
barricade, fence.

+a’v/spise V -te put off: han ble a-t
med en ussel pensjon he was p-
with a meagre pension.

+a’v/spore V -a/-et/-te derail.

*avsta’d/kome [/kame] -kom, -kome/-i
cf avsted/komme

+a’v/st ing -en ( ) de-
scent (fra from), extraction: veere
av god a- be of good e-.

a'v/stand -en/*-et distance: pa lang a-
at a great d-; jeg sa fjellet pa a-
I saw the mountain in the d-; holde
seg pa tilberlig a- fra noe give sth
a wide berth; f4 noe pd a- get a

I .

=*/st

better perspective of sth; den siste
krigen er kommet mer pa a- we
can now view the last war with
more detachment; ta a- fra noe
disagree with sth, disassociate one-
self from sth; han holder alltid folk
pa a- he always keeps people at

a d-.

+a‘vstands/maler -en, pl -e (=*-ar)
range finder, telemeter.

+avste’d Av cf sted

+avste’d/komme V -kom, -kommel
bring about, cause, give rise to.

a’v/stemme V -stemie 1 harmonize:
fargene var godt avstemt the colors
h-d well with each other. 2 mus.
attune, tune (instrument); tune in
(radio).

+a’v/stemning -en ballot, vote: sette
under a- put to a v-.

*a’v/stengd A -/-stengt cf /stengt
+ta’v/stenge V -fe close off: holde et
rom a-t keep a room closed off.
*a'v/stengsle -a closing off; isolation.
+a’v/stengt A - isolated: en a- bygd

an i- community.

a’v/stigende A -: a- passasjerer
(=de a-) passengers leaving.

a’v/stikkende A - conspicuous, ec-
centric; garish, gaudy: han har et
a- ytre he has an e- appearance.

+a‘v/stikker -en, pl -e (=*-ar) side
trip (til to): gjore en a- make a s-.

+a’v/stive V -a/-et shore up; buttress.

+a'v/stiver -en, pl -e (=*-ar) buttress,
piling, prop, stay.

a’v/stod pt of -std

+a’v/straffe V -et punish (for for).

+a’v/straffelse -n, pl -r punishment.

+a’v/stumpet [/stom-] A - (=*-a)
1 blunted, dull: a-ede folelser b-
feelings. 2 short, shortened; docked.

*a'v/styggje V -stygde scare off; antag-
onize.

*avstyg’'g(j)eleg A - frightening, hor-
rible; loathsome.

*a’'v/styre V -de 1 keep (sby) on the
straight and narrow; prevent (sby)
from committing an impropriety.
2 avert, prevent (e.g. accident).

*a’'v/stytte V -a/-e abbreviate.

*a'v/stytting -a abbreviation.

+a’v/stgpning -en (=*/stoyping) I
casting. 2 cast: ta en a- make a c-.

a’'v/std V -stod, -sldtl x: a=- fra noe
abstain, desist from doing sth. 2
cede, relinquish.

+a’v/staelse -n (=*-ing) cession, re-
linquishment.

a’v/statt pp of -std

+a’v/sunget pp of -synge

+a’v/svekke V -a/-et invalidate (e.g.
testimony).

+a’v/sverge V _ -et/-svor,
(=*/sverje) abjure.

+avsy'ne Av cf syne!

*a‘v/synes Av out of sight.

+a'v/synge V -sang, -sunget (=* /[syngje)
sing: a- fedrelandssangen s- the
national anthem.

*a'v/spgles Av cf /[selt

*a'v/sglt A - (=/sgles) shady.

+a'v/s4 pt of -se

+a’v/ta .V -tok, -tatt 1 merc. purchase
(wholesale). 2 decrease, diminish:
kreftene a-r (his) strength de-
creases; lyden avtok i styrke the
sound diminished.

+a’v/tagende A decreasing, diminish-~
ing (e.g. strength); waning (moon).

+a'v/tager -en, pl -e cf /taker

a'v/tak -et 1 decrease, reduction.
2 hindrance. 3 part which has been
removed. 4 disposal (of merchan-
dise, product).

+a‘vtak/bar A removable.

+a‘v/taker -en, pl -e (=*-ar) purchaser
(wholesale).

*a’v/talde pt of -telje

a'v/tale! -n agreement; appointment,
date: innga (slutte, trefie) en a=-
make an agreement, reach an under-
standing (med with; om about);
bryte en a- break an agreement
(appointment).

a’v/tale? V -a/-le agree upon, arrange:

-et/-svoret

a- et mote arrange to meet; de a-te
4 motes klokken 8 they agreed to
meet at 8; a-t spill a put-up job.

*a’'v/talt pp of -telje (also /tale)

+a’v/tegne [/teine] V -et delineate,

draw: a- seg be silhouetted, be
reflected.

*a’v/teikning

sketch.

*a’v/telje V -talde, ~talt dissuade.

*a’v/tinge V' -a cancel (e.g. agreement).

+a’v/tjene V -fe: a- sin verneplikt

serve required time in armed forces.
+a’v/tok pt of -ta

+a'v/trede -{ toilet.
a'v/trekk -ef x clearing away; hood,
outlet (for gases, air). 2 pull of a
trigger: gevaret er lett i a-et the
gun is easy to fire; veere sein i a-et
be slow on the uptake.

+a‘v/trekker -en, pl -e (=*/trekkjar)
trigger: vaere rask pa a-en be quick

on the t-.

a'‘v/trykk -ef 1 impression, imprint
(av of). 2 copy, print; proof.

+a’'v/tvinge V -fvang, -lvunget exact
(e.g. promise); en handleméite som
a-er respekt conduct that com-
mands respect.

a'vund *-en/*-a envy.

a‘'vunde V -a/t+-et envy.

*a‘v/undre V -a admire.
a'‘vund/sjuk A envious, jealous.
a'vund/sjuke -n envy, jealousy.
a'‘vunds/mann -en, pl -menn/*-menner

(bitter, personal) enemy.

*a’v/vande pt of -venje

a'v/veg -en (=t/vei): pad a-e(r)
astray, on the wrong path.

+a'v/veie V -de (=/vege) balance,
weigh: a- mulighetene w- the pos-
sibilities.

*a’v/veiking -a weakening.

+a'v/vek pt of =vike
a’v/vekslende A - 1 changing, varied

(e.g. life). 2 (adv.) alternately, by
turns.

a’v/veksling -a/+-en change (fra from),

variation: til en a- for a c-.
a’'v/vende V -te avert (e.g. danger,
wrath).

*a’v/venje V -vande, -vant cf /venne

+a’v/venne V -vente (=*/venje) wean.

+a’v/venteV -a/-et 1 await: a- begiven-
hetenes gang a- the course of events.
2 expect: a-ende expectantly, in
expectation.

+a’v/verge V -et (=*/verje) avert,

prevent, ward off: a- en ulykke
p- an accident; gjore en a-ende be-
vegelse make a deprecating gesture.

*a’v/verke V -a cf |virke
a'v/vik -et deviation (fra from); ab-
erration.

+a’'v/vike V -vek, -veket (=*|vikje)
deviate (fra from), diverge: ha et

a-ende syn pa noe have a divergent
view of sth.
+a'v/vikelse -n deviation; aberration.
a’v/vikende A - divergent, deviant.
a’v/vikle V -a/*-et liquidate, wind up:
a- en forretning l- a business; pro-
grammet ble greit a-et the program
was carried out smoothly.
a’v/vikling -a/*-en liquidation, (e.g. of
a business); performance (e.g. of
program).
+a'v/virke V -a/-et (=*/verke) pro-
duce (timber).

a’v/vise 1’ -fe refuse, turn away: han
ble a-t ved inngangen he was turned
away at the entrance; a- et angrep
repulse an attack; a- en tilneermelse
reject advances.

a’v/visende A - averse, opposed, un-
willing: innta en a- holdning til noe
take a negative position towards
sth; stille seg a- til noe reject sth,
turn sth down.

-a drawing, picture,

+ Bokmadl; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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+a'v/viser -en, pl -e detour sign.
a’v/veepne V -a/+-et disarm: et a-ende
smil a d-ing smile.

*a‘vieyde V -de 1 destroy, extermi-

nta}fe, kill. 2 prevent (sby from doing

sth).

*a'v/at -el 1 stripping of pasture (esp.
by stray cattle). 2 pasture. 3 ex-

penses: det gjekk opp i a- e- ate
up the profit. 4 vermin. § freeloader,
parasite. 6 lean creature.

b [be’] -en (letter) B, b; mus. B flat.

+ba’ pt of be

babb’ n c¢f klabb

bab’bel -ct habble.

ba’bel et babel, confusion: B-s tarn
the tower of Babel.

ba’belsk A -: b- forvirring general
confusion.

*bab’l -et cf babbel

bab'le V -a/*-et babble: b- i veg
chatter away.

bab'let(e) A - babbling.

ba’/bo'rd N port (side of ship): om b-
on the port side.

baby [bei’bi] -en baby.

+baby/kurv -en bassinette.
babylo’'n(i)sk A - Babylonian.
baby/pose -n bunting (baby’s bag of
cloth or fur, for outdoor use esp.
in cold weather).

bacala’o -en Spanish dish of dried cod,
boiled with onions, tomatoes etc.

bacil’le -n_cf basill

back [bekk’] -en back (football,
soccer etc.).

back/fisch [bakk /fisj] -en obs. teen-
age girl.

bacon |[bei'ken] -et bacon.

ba’d! -et 1 (cleansing) bath: ta et b-
take a bath; varmt b- hot bath.
2 (recreational) swim, dip: ta (seg)
et b- have a swim, go swimming.
3 bathroom, bath: pa b-et in the
bathroom. 4 bathing resort, baths,
spa: ligge ved b- stay at a bath.
§ chem. (solution) bath.

ba’'@® pt of be(de)

ba‘'de V -a/+-et 1 bathe: b- i kaldt
vann b- in cold water; +b-et i sol
flooded with sunlight; *b-et i sved
bathed in sweat; b- seg i bathe in,
bask in, enjoy (e.g. sun, fragrance,
popularity). 2 go swimming: b- i
sjgen swim in the sea.
ba‘de/bukse [/bokse] -a trunks,
(men’s) swimming suit.
ba'‘de/drakt -a/+-en swimming suit.
ba'de/gjest -en guest at a bathing
resort.

ba'de/hette -a shower cap; swimming
cap.

ba'de/kar* -et bathtub.

ba'de/kape -a bathrobe.

+ba‘de/sted -et bathing resort.
ba‘de/strand -a, pl -sirender bathing
beach.

ba'de/vatn -et (=+/vann) bath water.

+ba'dning -en (=*-ing) bathing:
B- forbudt No B-.

ba'd/stove [/stdve] -a cf [stue
bads'tu/bad -et steam bath.
bad/stue |bas'tu] -« 1 small building
or room for hot steam baths.
2 building for drying grain.

bag [baegg’] -en bag (esp. for shopping,
carrying etc.).

baga’sje -n baggage, (Brit.) luggage.
baga’sje/brett -et carrier, rack (on
bicycle).

baga’sje/hylle -a baggage rack.
baga’sje/rom [/romm] -met baggage
compartment.

bagatell’ -en trifle: en ren b- a mere t-.
bagatellise’re V -fe minimize.

+bagatell’/messig A - infinitesimal,
petty, trifling.

tag'ge -n heavy, clumsy person.

+bag'ler -en, pl -e (=*-ar) hist.
adherent of clerical party in 13th
century Norwegian Civil Wars,

Bagn [Bang’n] Pin parish, Ser-Aurdal
twp, Oppland.

+bai‘er -en cf bayer

baisse [bess’] -n fall (of stock market
values).

bajas [bai’as] -en clown.

bajonett’ -en bayonet.

ba’k! +-en/*-et baking.

ba’k? -en/*-et 1 rear, posterior: falle
pa b-en fall on one’s seat. 2 seat
(of trousers=bukse/). 3 back (of
hand =hand/).

ba’k® P behind, in the rear (of):
b- fram backwards; det ligger noe
b- (dette) there is something behind
(this); folket star b- ham the people
are behind him.

ba'ka/for* P (=*bakan;) behind.

*ba‘kan/om*' P cf baken/

*ba'ka(n)/til" Av cf bak/

ba'k/bein -ef hind leg: sette seg pa
b-a make stubborn resistance.
ba'k/beist -ef: ditt b- you mule.
ba'k/binde V' *-bandti*-batt, +-bundet/|
*-¢[*-i: de b-er ham they tie his
hands behind him.

ba’k/bo'rd N cf ba/

ba‘k/del -en 1 hindpart, rear. 2 fam.
disadvantage (opp. of fordel).
ba‘'ke V -a/-te bake.

+ba’k/efter P cf /etter

bakelitt’ -en bakelite.

ba‘k/ende -n rear (end).

+ba‘ken/for* P cl baka/

+ba‘ken/om' P (=*bakan/) behind.
ba‘ke/plate -a/-en baking sheet.
ba‘ke/pulver -et baking powder.

+ba‘'ker -en, pl -e (=*-ar) baker: gi
b-ens barn bred carry coals to
Newcastle; rette smed for b- make
the innocent suffer for the guilty
(from a poem by Wessel, where
it runs rette b- for smed.)

bakeri’ -et, pl -/+-er bakery, bake-
shop.

+ba'ker/leere -a/-en (=*-ar/) baker’s
apprenticeship: ga i b- learn the
baker’s trade.

+ba‘ker/ovn -en (=*bakar/omn) bak-
ing oven: varmt som i en b- hot
as blazes.

+ba’kerst sp of bakre (=*-ast, *-arst)
ba’k/etter P after, afterwards, be-
hind.

ba'k/evje -a backwater, eddy : komme
(vzere) i en b- get into (be in) a
rut, be at a standstill.

ba'k/fot -en, pl +-fotler/*-foter hind

foot.

+ba’k/fra Av (=t*/fra) from behind.
ba'k/gate -a back street.
ba‘k/grunn -en 1 background. 2 (in
the theater) upstage: holde seg i
b-en stay in the background.

ba'kgrunns/figu'r-en minor character.
ba‘k/ga'rd -en rear court, service area
(of apartment building).

*ba‘k/hald -et cf /hold

ba'k/hand -a (=+*/hand) 1: ha noe
i b= have sth in reserve, to fall back
on, up one’s sleeve, 2 (in card play-
ing): sitte (vzere) i b- be the fourth
hand, last player.

ba‘k/hjul -et rear wheel.

+ba‘k/hode -t (=*/hovud) back of the

head.

+ba‘k/hol'd -el (=*/hald): ligge i b-
lie in ambush, in wait.

ba'k/hun -en (=/hon) slab (outside
piece of sawed log).

*ba'k/hind -a/-en cf /hand

ba'k/i P (=bak i) in the back (of).
Ba'k-India Pln geog. (peninsula in-
cluding Burma, Thailand etc.).
bakk’! -en naut. forecastle.

bakk’? -en naut. food tray; group of
men eating at the same table,
messmates.

bakk’® Av: sla b- reverse (a motor,
a sail).

bakkana’l -et, pl -/+-er bacchanalia,
drunken revel.

bakkan’t -en bacchant, reveller.
bak'ke! -n 1 hill: b- opp og b- ned
up one hill and down the next; opp
b-n up the hill; oppover b~ uphill;
det gar nedover b- med ham things
are going downhill for him. 2 ground:
han falt i b-n he fell on the ground;
han 14 pA b-n he was lying on the
ground; han matte i b-n he had to
bite the dust; std (komme) pa bar
b- be (become) destitute.

bak'ke? -n cf bakk:

bak'ke* V' -a/+-et back (ship, sail,
motor).

bak'ke! V' -a/+-ef take on the shape
of a hill.

Bak'ke Pln twp, Agder.
b;:_l;;ke/bryn -et (=*/brun) crest of

1L,

bak'ke/drag -et range of hills.
bak'ke/hell -et (=*/hall) hillside.
bak'ke/kam' -men crest of hill.
bak'ke/kneik -a steep part of hill.,

bakkels(e) [bak’kels, bak'kelse]
-(e)n/*-(e)t cooky (usu. home-
made), cf fattigmanns/

bak'ke/mannskap -et ground crew.
bak’ken/bart -en sideburns.
bak'ke/rekor'd -en record jump at a
particular ski hill.

bak'ke/stjerne -a/*-en bol. f{leabane
(Erigeron acer).

bak'ket(e) A - hilly.

bak'ke/topp -en hilltop.

ba'k/klok A hindsighted.
ba'k/kropp -en hind part of body,
hindquarters.

bakk’/sag -a backsaw (short saw with
reinforced back).

Bak’kus Prn Bacchus.

+ba'‘k/lader -en, pl-e (=*-ar) breech-
loader.

ba'k/lasta A - (=+-et) heavily loaded
in the rear.

ba‘'k/leies Av backwards.
ba‘k/lekse -a: komme (vzre, ligge)
i b-a fall behind, be backward.
ba‘'klengs A - (=%*/lenges) back-
wards: falle b- fall over b-; g& b-
back away.

ba‘k/li -a shady side of a valley.
ba'k/lomme -a rear pocket.
ba'k/lur -en/-et ambush: std pd b-
lie in a-.

ba'k/lykt -a taillight.

ba'k/lds N: dera gikk i b- the door
lock jammed; det gikk i b- for ham
things went wrong.

ba'k/meis -en/*-a knapsack made of
willow.

ba‘k/ol -a (=t*/ole, */ore) crupper.
ba'k/om® P behind: B- synger
skogene Beyond Sing the Woods
(Gulbransen).

ba’k/over [/aver] P back, back-
wards: ga b- back up, walk back-
wards; legge seg b- lean back, lie

ack.
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ba'k/pd P on the back (of): henge
(§§g) b- hang on behind, hook a
ride.

ba'kre A -, sp *-erst/*-a(r)st rear:
de b- stolene the seats in the back;
(sup.) farthest back, hindmost,
last; rear.

ba'k/rom [/romm] -met back room;
aft seat (in rowing shell).

ba'k/rus -en/-et: han er i b- he has
a hangover.

bak’s! -en naut. (coal) box.

bak’s? -en geol. (polar) ice.

bak’s® -ef 1 struggle, toil. 2 heavy
flapping of wings.

bak'se V -a/+-et struggle, maneuver
(a boat) with difficulty : b- med noe
struggle with sth; b- seg fram fight
one’s way forward.

‘ba'k/sele -n rear part of harness (from
bellyband back).

ba'k/sete -t back seat, rear seat.

ba'k/sett A - overloaded in the rear.

ba'k/side [*/si"e] -a/*-en 1 rear: pa
b-a av huset at the back of the house.
2 reverse: fig. medaljens b- the
seamy side; the drawbacks, disad-
vantages. 3 hum. drawback.

ba'k/skott -en (=/skut) rear (section
of boat).

ba'k/slag -¢¢ 1 (of gun) recoil; re-
lt)pund. 2 fig. repercussions; reac-
ion.

ba'k/smekk -en (=*/smikk) 1 sudden
push or slap from behind. 2 fig.
repercussions.

ba'k/smell -en repercussions; reac-
tion causing unplcasant surprise.

bgal‘lk/snakke V -a/*-et slander, speak
ill of.

+ta‘k/spiller -en, pl -e (=*/spelar)
kibitzer.

bak’st -en (=*-er) 1 baking. 2 batch
(e.g. of cockies); jule/ Christmas
cookies.

bak'ste/figl -a (=+/fjel) bread board,
pastry board.

bak'ste/helle -a large griddle for bak-
ing flatbred or lefse.

bak'ste/kone [*/kéne] -a woman who
bakes for others (esp. flatbrgd and
lefse).

*bak’ster -en cf bakst

bak'ster/kone [*/kane] -a cf bakste/

bak'ste/ved -en (long, finely split)
firewood for baking.

ba'k/strev -ef reaction,
servatism.

+ba'k/strever -en, pl -e (=*-ar) re-
actionary.

ba‘k/stuss -en pop. rump.

ba'k/tale V -a/-te defame, slander,
speak ill of.

ba‘'k/tanke -n ulterior motive.

bakte’rie -n germ, microbe.

bakte’rie/kultu'r -en kbacteria culture.

bakteriolog [-14’g] -en bacteriologist.

bakteriologi [-gi’] -en bacteriology.

ba’k/til* Av behind, in back.

baktr.=baktcriologi, bakteriologisk

ba'k/tropp -en rear guard.

ba'k/turg [/tong] A back-heavy; (of
sth flying) tail-heavy. .

ba’k/ut Av behind; to the rear: sakke
b- lag behind; sla, sparke b- kick
(of a horse); become unmanageable.

ba‘k/vaske V -a/+-et slander; libel.
ba'k/ved P (close) behind: det ligger
noe b- there is sth behind (at the
bottom of) this.

ba'k/veg -en 1 rear entrance. 2 secret
path or passage: ga b-er use under-
handed means.

ba'k/vendt A - (=*/vend) x back-
wards, turned the wrong way: han
tok p4d seg buksa b- he put his
trousers on backwards. 2 awkward,
impractical: en b- framgangsmate
an impractical procedure; snakke b-
get one’s tongue tangled up; make
a Spoonerism.

ba'k/verk -et cakes and cookies.

ba’l -et struggle: det var et b- & fa
dette gjort it was a tough job getting
this done.

balalai’ka -en balalaika.

ultra-con-

balanse [balang’se] -n x scales. 2 bal-
ance: holde b-n keep one’s balance;
miste b-n lose one’s balance; ute av
b- out of balance, off balance; vere
ute av b- be upset.

balanse/kunst -en balancing act.

balansere [balangse’re] V -te balance;
keep one’s balance: regnskapet b-er
med kr 100,— there is a b- of
100 kroner.

°balbe’re V -fe cf barbere

*bal'd A bold, brave.

baldaki’'n -en baldachin, canopy.

*bal’der -et 1 din, noise. 2 confusion.

Bal’'der Prn(m) myth. god of light,
son of Odin.

bal’der/bra -a/+-en bol. corn may-
weed (Matricaria inodora).

*bal'dre V -a din, make a noise; speak
unclearly.

bal’drian -en bot. valerian (Valeriana).

baldy’re V -te embroider, esp. with
gold or silver thread.

ba'le V -a/*-te struggle (med with):
vi b-er nd med det we are struggling

along.

+Balea’rene Pln (=*-ane) the Balearic
Islands.

*ba‘'len A -¢/-i, pl -ne strenuous.

bale’re V -te 1 struggle, work hard.
2 behave noisily.

*ba'le/sam® A strenuous.

Ba'le/strand Pln twp and resort,
Sogn og Fjordane.

bal’g -en sheath.

bal‘je -a/-en (=balj) (wash) tub.

balkong’ -en balcony.

ball! -en ball: spille, kaste b- play

ball.

ball? -et ball, formal dance.

°ball® -et 1 struggle, hard work.
2 chore. 3 tangle, mess: komme i
b- become entangled; fig. det gar
i b- for'n he becomes confused,
incoherent.

balla‘de -n 1 ballad. 2 confusion,
racket: det ble stor b- there was
a big fuss.

Bal'langen Pln twp, Nordland.
ballas’t [also bal-] -en ballast: ga i b=
(of a ship) sail with ballast (= with-
out cargo); han mangler b- he
lacks character.

ballas’te [also bal'-] V -a/+-ef ballast.
ball’/blem [*/blamrm] +-men/*-en bot.
globellower (Trollius europaeus).
bal'le! -n Lale.

bal'le? V -a/*-et wrap: b= sammen
roll into a ball, bundle together.
ballett’ -en Lallet.

ballong’ -en balloon.

ball’/sal -en ballroom.

bal’sam -en balm: gyte b- pa sdrene
apply balm to the wounds.
balsame’re V -fe embalm.
balsemi're -n tot. garden balsam
(Impatiens balsamina).

balsa’misk A - fragrant.
Bal’s/fjo'rd Pln twp, Troms.
bal'/styrig A - unruly, ungovernable.

+bal’ter -en, pl -e (=*-ar) Balt.
bal'tisk A - Baltic.

balustra‘de -n_ Lalustrade.

Bamble [bam‘l¢] Pln twp, Telemark.
bamble/sjuke -n (=1/syke, */sykje)
infectious, {lu-like disease (Myalgia
epidemica).

bam’bus -en bamboo.
bam’bus/stav -en bamboo stick.
bam'se -n bruin, bear.

°ba’n -et cf barn

bana’l A banal.

banalite’t -en barality.

bana’n -en banana.

+bana’n/flue -a (=*/fluge) zool. fruit-
fly (Drosophila melanogaster).
bana’n/skal-et(=*/skall) banana peel

+bana’n/stikker -en, pl e- (=*-ar)
banana plug (e.g. on radio).
ban’q! -et (=+band) 1 band, ribbon;
stripe (on trousers); (dog) leash;
(barrel) hoop: holde hunden i b-
keep the dog on a leash. 2 fig. bond,
tie: blodets b- blood ties; bryte alle
b- break all bonds (ties); legge b-
pa seg restrain oneself.

band? [bx’'nd] -ef mus. jazz band.
Ban'dak Pln lake in Telemark.
banda’sje -n bandage: legge en be
pa et sar bandage a wound.
bandasje’re V -fe bandage.
bandasjis’t -en maker or seller of
surgical appliances.
ban'de! -n gang, mob.
*ban'de? V -a put hoops on (barrel).
+ban‘de/ferer -en, pl -e (=*-ar) gang
leader.
ban'd/hake -n hook used to squeeze
hoop on barrel.
ban‘d/hund -en bandog (angry watch-
dog, usu. tied).
banditt’ -en bandit.
ban‘d/jern -et strap iron.
ban'd/kniv -en drawknife.
*ban'd/mark -en (=*/makk) tape-
worm.
bandolz’r -et, pl +-er/*- bandolier,
Sam Browne belt.
*ban'd/oppta‘kar -en cf band/opptaker
ban'd/sag -a band saw.
ban'd/stokk -en key log in a logjam.
+ban’dt pt of binde
ban'd/vevnad -en band-weaving.
bandy [ba’'ndi] -en bandy (Brit. type
of hockey).
bandy/kelle -a/+-en bandy stick.
ba'ne! -n archaic 1 violent death:
det ble to manns b- it was the
finish of two men. 2 slayer.
ba'ne’ -n x path, track; (=kjore/)
(traffic) lane: bringe et emne pa b-
broach, bring up a subject; i lange
b-r a lot, plenty, freely. 2 railroad
(=jern/). 3 course, field, ground
(used in sports and sports contests),
(tennis) court, (skating) rink, (bowl-
ing) alley, (shooting) range. 4 tra-
jectory, orbit, track. s career,
course: bryte seg en b- make a
career for oneself.
ba'ne® V -a/+-te clear, pave, smooth:
b- vei for noe(n) smooth, clear the
way for sth, sby.
ba'ne/brytende A - pioneering; trail-
breaking.
ba'ne/hogg -et death blow (by battle-
ax).
+ba'ne/legeme -{ (=*/lekam) roadbed
(of railroad).
ba‘ne/mann -en, pl -menn/*-menner
slayer.
ba'ne/rekor'd -en track record.
ba'ne/sar -et fatal wound.
+ba'ne/vokter -en, pl -e (=*/vaktar)
railroad watchman, signalman.
°ba‘n/fostre [/fostre] -a cf barn/
bang’! -el bang.
*bang’? -en fright; anxiety.
+bang'e A - (=*bang’, *bang'en)
1 afraid, frightened, scared (for of):
jeg er b- for at det er for sent I am
afraid it is too late. 2 anxious, ap-
prehensive: b- anelser apprehen-
sions, misgivings.
ban’jer -en naut. mess on orlop deck
(cf next word).
ban’jer/dekk -et naut. orlop (deck
below lower deck).
ban’jo -en banjo.
ban’k! -en bank: sette penger i b-en
deposit money in the bank; sprenge
b-en (in gambling) break the bank.
ban’k? -et x knock. 2 spanking; beat-
ing: fa, gi b- receive, give a spank-
ing, beating.
ban’k® -en cl banke!
ban’k/bok -a/*-en, pl -beker bank-
book, passbook.
ban’k/boks -en safe-deposit box.
ban'ke! -n (=bank?®) bank (of clouds;
fishing banks).
ban'ke? V -a/*-et 1 knock, beat; rap,
tap; throb: b- i bordet knock on
wood; det b-er pa deren there is a
knock on the door; hjertet b-er the

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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heart beats; b-ende puls throbbing
pulse. 2 work on; shape by beating,
Kknocking: b- kjett pound meat; b-
tepper beal carpets; b- ut en bulk
pound out a dent. 3 spank; beat:
b- en opp beat sby up.
ban'ke/biff -en beef tenderized by
pounding and served ab. like Swiss
steak.
ban'ke/fiske -{ {ishing on banks such
as those off the coast of Norway.
ban'ke/kjott -et (=*/kjot) same as
b-/biff.
+ban'ker -en, pl -e ( =*-ar) rug beater.
bankerott’! -en bankruptcy: gjere b-,
spilie b- go bankrupt.
+bankerott’* A - bankrupt.
ban'ke/tre -¢l, pl -/*-treer paddle for
beating the dirt out of clothes when
washing them in a stream.
bankett’ -en bancquet.
ban'ke/&nd +-en/*-a poltergeist.
ban’k/giro [/sjiro] -en bank exchange
system: betale en regning pr. b-
pay a bill by bank dralt.
bankier [-kie’] -en banker.
bankier/firma -et, pl *-er[*- banking
firm.
ban’k/konto -en bank account.
ban’ko -en thesendingofcash through
registered mail.
ban’ko/brev -ef, pl -/*-er (registered)
letter containing cash.
ban’ko/konvolutt® -en strong envelope
used for sending money.
ban’k/sjef -en bank manager.
ban’k/styre -1 board of directors of
a bank.
bann’ -ef church ban, excommunica-
tion: lyse i b- excommunicate.
*ban'nast V -ast cf banne
bann'/bulle -n (papal) bull of
excommunication.
ban'ne V -a/banle 1 archaic forbid: b-
en adgangen til noe deny one access
to sth. 2 curse; swear: b- pa swear
to; b- sa det lyser swear a blue
streak.
ban‘ner -ef, pl -/+-e banner, ensign.
ban'ning -a cursing, swearing.
bann'/lyse V -fe 1 excommunicate.
2 ban, forbid: krig burde vere b-t
war ought to be banned.
“*bann'/satt A - (=%*/sett) banned;
cursed.
bann'/skap -en cursing, swearing.
bann'/strale -n anathema: slynge b-n
mot excommunicate, fulminate a-
gainst.
°ba‘'ns/unge [/onge] -n cf barns/
ban’tam/vekt -a/*-en bantamweight.
°ba'n/taus -@ nursemaid.
ban'te p! of banne
baptis't -cn Baptist.
ba’r! -en bar: ga pa b- go to a b-.
ba’r? -¢t cvergreen (branches): strg
med b- strew evergreens.
+ba’r* A (=*berr) 1 bare, naked;
open, uncovered: g& b- go without
wraps; med b-e ben barelegged;
med b-t hir, med b-t hode bare-
headed; et b-t landskap an unfor-
ested district; sta, bli satt pi b-
bakke be left penniless, destitute.
2 (mostly in df) sheer; only: hun
er b-e barnet she is a mere child;
std i b-e skjorten be dressed only
in one’s shirt; hun grat av b-e sinne
she wept from sheer anger; biott
og b-t vravl sheer nonsense. 3 (with
a swearword): de skjst som b-e
fanden they were shooting like the
very devil. 4: lepe for b-e livet run
for one’s life, for dear life; jeg kan
ikke for mitt b-e liv forsta. . .
for the life of me I cannot under-
stand.
ba’r* pt of bare, bere
=bar A x -ful: fruktbar fruitful;
underbar wonderful. 2 -able: merk-
bar noticeable; stillbar adjustable;
brennbar inflammable.
barak’ke *-n/*-a cf brakke
barba’r -en barbarian.
barbari’ -et 1 barbarism. 2 barbarity.
barbarise’re V -te barbarize.

barba’risk A - 1 barbarian, barbaric.
2 barbarous.
+ba'r/beint A - barefoot; bare-legged.
barbe’r -en barber.
barbe’r/blad -et, pl -/*+-er razor blade.
barbe’re V -fe shave.
+barbe’rer -en, pl -e (=*-ar) cf barber
barbe’r/bhov'el -elen, pl -ler safety
TAZOT.
barbe’r/kniv -en (straight) razor.
barbe’r/kost [ /kost | -en shaving brush.
barbe’r/maski'n -en shaver, clectric
Tazor.
barbe’r/saker pl shaving kit.
barbe’r/salong* -en barber shop.
barbe’r/stell -¢f shaving Kkit.
Bar’'bro Prn(f) Barbara.
*ba’'rd! -en (=*barde) outer edge;

rim.

*bar’d® pp of berje

ba'r/dage -n archaic fight; battle.
tar'de! -n bard (Celtic poet).
bar'‘de? -n whalcbone, balcen.

bar'de? -n type of viking ship (with
high, iron-clad prow).

*ba‘rdet -n cl bard!

*bar'de® pf of berje

bar'de/kval -en (=+/hval) zool.
baleen whale, whalebone whale
(Mysticeti).

ba’r/disk -en bar counter.

Bar'du Pln twp, Troms.

bardu’n -en stay, guy wire; tent rope;
naut. backstay.

bardu’s Av suddenly; slam bang:
det kom b- pd ham it hit him
suddenly; falle b= fall flat.

ba're! V -q/t-el: b- seg for help,
keep from, resist; jeg kunne ikke
b~ meg for & le I could not help
laughing.

*ba're? V -a 1 strew evergreens. 2 beat.

+ba're® Av (=*berre®) x just, merely,
only: b- ga by all means go; b- vent
just you wait; b- for moro just for
fun; det er b- det at... the only
trouble is that... det blir b-verre
it just gets worse; jeg kan b~ ikke
forsta... what I can’t understand
is...; jeg skulle b- I was only
going to; b- sa vidt just barely.
2 if only: du kan nar du b- vil
you can if you only want to; den
som b- hadde penger if only one
had monecy; b- jeg var voksen if
only I were grown up; b- han ser
pa meg, blir jeg redd I get scared
when he just locks at me. 3 (inten-
sifier, often omitted) det skulle b-
mangle (see mangle); der kan du
b- se there you see; jeg skynder
meg sd mye jeg b~ kan I hurry all
I possibly can; du kan bare vage
just you try; han lep som b- det
(som b- fanden) he ran like every-
thing (like the devil).

barett’ -en beret.

+ba'r/frost -en frost while the ground
is still bare.

ba'r/fro -en/-et two-story section
forming the entrance of an old-
fashioned type of farmhouse.
ba'rire/stue -a (=*/stove) farmhouse
with a barfre.

+ba'r/fett A - barefoot.

+ba'r/hodet A - barehcaded.
ba'r/hytte -a lean-to built from ever-
green branches.

ba’rium -ef barium.

bar’k! -en barque (ship).

+bar’k? -en (=*bork) bark: komme
mellom b-en og veden get into a
dilticult position, be caught in a
squeeze between two contending
parties (be between tihe devil and
the deep blue sea).

barkaro'le -n barcarole.
barkas’s(e) -(e)n launch.

bar'ke! -n throat.

bar‘ke? V -a/+-et bark (=strip the
bark from), ross.

bar‘ke?® V -a/+-et rush: b- i hop rush
one another, start fighting.
bar'ke/brgd -et bread made from
bark flour and rye.

*bar'ke/knute -n Adam’s apple.

bar‘ke/mjel -ef (=+/mel) flour of
ground bark (used, with rye, for
bread).

bar‘kf/spade -n barking iron, bark
spud.

+bar'‘ket A - 1 tauned; bronzed,
weather-beaten. 2 callous, horny.

ba'r/lind -a bot. yew (Taxus).

+ba'r/lag -en (=*/log) water in which
grain has been soaked 1o be made
into malt.

bar'm -en 1 bosom, breast, chest:
det har du ikke suget av din egen b=
you have not thought this up your-
self; nzere en slange ved sin b=
nourish a viper in one’s bosom;
gripe i sin egen b- look nearer home.
2 corner of a sail.

*bar'me V -a pity: b- seg groan,
moan; complain.

+barmhjer’'tig A -(=*-hjartig) mer-
ciful; kind.

+barmhjer’tig/het -en mercy.

+barmhjer’tighets/gjerning -en act of
mercy .

ba’'rn -ef, pl -/*born [*bann] child;
baby, infant; descendant: Israels b=
children of lsrael; fa b~ have a baby;
bli med b- become pregnant; sette
b- i verden have children; sette b=
pa en pike get a girl with chiid; ta
i b-s sted adopt; han er et stort b=
(of adult) he is a big baby; vare
et b- av sin tid be a child of the
times; et Guds b- a child of God;
veere uskyldig som b- i mors liv
be innocent as a babe; han er ikke
mors beste b- he is no angel; sla
b-et ut med badevannet throw the
baby out with the bath water;
brent b- skyr ilden a burnt child
dreads the fire (once bitten twice
shy); kjeert b- har mange navn
a pet child gets many names (=call
it what you like); sma b= har sma
gleder small children have small
leasures (=little things please
ittle minds).

ba'rn/aktig A - childish, infantile.

ba'rn/dom" -men/*-en childhood; in-
fancy: fra b-men av {rom child-
hood; flyvaingens b- the infancy of
{lying; ga i b-men be in one’s second
childhood.

ba'rndems/heim -en (=+/hjem)
childhood home.

*ba'‘rn/deme -t childhood.

*ba'rne V -a make pregnant.

ba}‘]::nll;/ba'rn -et, pl -/*-born grand-

1

c .

+ba'rne/bidrag -et child support pay-
ment.

ba'rne/billett’ -en child’s ticket.

ba'rne/blad -et children’s magazine.

ba'rne/dap -en baptism; christening.

ba'rne/far -en alleged father (of ille-
gitimate child): bli utlagt som be
be pointed out as the father.

ba'rne/god A good to children; fond
of children.

ba'rne/hage -n day nursery; play-
school.

ba'rne/heim -en (=+*/hjem) home for
children; orphanage.

ba'‘rne/hug -en child’s mind.

*ba'rn/eign -a childbirth.
ba'rne/jente -a nursemaid.
ba'rne/kjeer A fond of children.
ba'rne/kopper pl smallpox.

+ba'rne/krybbe -a/-en (=*/krubbe)
day nursery.

ba'rne/kar -el status as a child (esp.
eccl.: as God’s child).

+ba'rne/lammelse -n polio (formerly
infantile paralysis).
ba'rne/lerdom® -(m)en religious
training (in childhocd); fig., hum.
elementary knowledge: kan du ikke
dinb-?don’t youknow your AB(’s?;
det herer til min b- I learned that
at my mother’s kneec.

ba'rne/mat -en 1 baby food. 2 fig.
child’s play: det var b- for ham it
was just child’s play for him.
ba'rne/park -en (supervised) play-

ground.
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+ba'rne/pike -a/-en nursemaid.

ba'rne/pleie -a/+-en (professional)
child care, nursing.

ba'rne/pleicrske -a/+-en (trained)
children’s nurse.

ba'rne/regle -a nursery rhyme; chant.

ba'rne/rik A having many children:
b-e familier large families.

ba'rne/rim -et nursery rhyme.

ba'rne/rumpe [/rompe] -a: glatt i
fieset som en b- smooth in the face
as a baby’s bottom.

ba'rne/seng -a crib.

ba'rne/sinn -ef: b-et the mind of a
child; innocence.

ba'rne/sjukdom -men/*-en 1 chil-
dren’s disease. 2 fig. growing pains.

ba'rne/skei -a child’s spoon.

+ba'rne/sko pl: han har triadt sine b=
he is no child; he is experienced.

+ba‘rne/strck -en childish prank.
ba'rne/tekke -t: hka b- have a way
with children, be liked by children.
ba'rne/time -n children’s hour (on
the radio, etc.).

ba'rne/tog [/t4g] -et children’s pro-
cession (esp. on May 17).
ba'rne/tru -a (=+/tro) childhood
faith.

ba'rne/trygd -a/+-en family allowance
(given by the state for each child
after the first one).

+ba'rne/toy -et (=*/ty) children’s
clothing.

ba'rne/vakt -a/*-en 1 baby-sitter.
2: sitte b= baby-sit.

ba'rne/vern [/va'rn] -et child welfare
(as a field for legislation, authorities
and private efiort).
ba‘'rneverns/akademi’ -ef, pl +-er/*-
school that trains child welfare
workers, esp. nursery school teach-

ers.
ba'rneverns/nemnd [/nemd] -a child
welfare council.

ba'rne/vis N: pa b- like a child;
as a child does.

ba'rne/vogn [/vang'n] -a baby car-
riage.

+ba'rne/veerelse -t nursery.
ba'rn/fostre [/fostre] -a 1 nursemaid.
2 wet-nurse.

*ba'rn/kone [/kane] -a pregnant wom-
an.

ba'rn/laus a childless.
ba‘mlig A - childlike,
naive.

*bamll' N poet (of Jesus) little

1

child.
ba’rns/bein N (=+/ben): fra b- (av)
from childhood.

ba'rn/seng -a childbed.

*ba'rnsken A -e/-i, pl -ne childish.
ba'rnslig A - 1 childish; childlike:
b- henrykkelse childish delight.
2 childish; infantile: oppfere seg b-
act like a baby.

ba’rns/ned -a/*-en (=*/naud) labor;
pains of childbirth.

ba'rns/unge [/onge] -n (=barn/)
child.

*ba’rns/gl -et cf barsel

ba'rn/unge [/onge] -n cf barns/
ba'r/nil -a needle of an evergreen.
barokk’* -en baroque style or period.
barokk’® A barokt 1 baroque. 2 fan-
tastic, grotesque: b-e ideer queer
ideas.

barome’ter -eret/-ret, pl -er[+-re ba-
rometer.

barome’ter/stand -en/*-et barometric
reading.

baro’n -en baron.

barones'se -a/*-en baroness.

baroni’ -ef, pl *+-er/*- barony.
bar're -n bar (of a precious metal).
barriere [barie're] -n barrier.
barrika'de -n_barricade.
barrikade’re V -fe barricade.
bar'sel [also bar’-] -elet/-let, pl -el/+-ler
(=*barns/el) 1 confinement. 2 christ-
ening celebration.

bar'sel/feber -en childbed fever.
bar'sel/graut -en mush of wheatflour
boiled in cream, brought when
visiting a woman after childbirth.

innocent,

bar'sel/kone [*/kine] -a woman in
confinement.

bar'sel/krampe -n med. eclampsia.
bar'sel/seng -a/*-en childbed: hun
llg}g)er i (or: pa) b- she is having
a y.

bar'sels/kone [*/kéne] -a cf barsel/
bar’sk A 1 (of climate, country)

grim, inclement, severe. 2 (of
person, behavior, voice) gruff,
harsh, stern: b- stemme gruff

voice. 3 fam. rough, tough; manly,
robust.
+bar’sk/het -en 1 grimness, inclem-
ency, severity. 2 gruffness, harsh-
ness, sternness.
ba'r/skog -en forest of conifers, ever-
greens.
bar'sle V -a/+-et have a baby.
ba’rsok en St. Bartholomew’s Day,
August 24th.
bar't! -en moustache.
*bar’t? pp of berje
ba’r/tender -en, pl +-e bartender.
ba'r/tre -el, pl -/*-frer evergreen.
bar’yton -en baritone.
ba’s! -en 1 leading person within
a group; headman, master: spille b=
lord it; du er n& b-en you’re tops.
2 boss (of a crew, gang), foreman.
*ba’s® -e 1 underbrush. 2 effort;
elaborate party.
basal’t -en basalt.
basa’r -en bazaar (market place; sale
for a charitable purpose).
basa’r/hall *-en/*-a arcade, bazaar
(row of small shops under one roof).
ba'se! -n (military) base.
ba'se? -n chem. base.
ba'se® V -a/+-te 1 struggle, work hard.
2 romp, roll (in play): b- i sngen
romp in the snow.
base’re V -te base: vere b-t p4 be
based upon; vi ma b- oss pa a leve
billig we will have to live cheaply.
basi'lika -en, pl -er basilica.
basilis'k -en basilisk.
basill’ -en bacillus.
+basill’/bzerer -en, pl -e (=*/berar)
carrier (of the bacteria of a disease).
ba’sis -en basis, base: p4 bred b-
on a broad basis.
ba’sisk A - chem. basic.
ba’sis/ar -et base year (in statistical
comparison).
bas’k! -en/-et 1 slap: barnet fikk b=
the child got a spanking. 2 struggle.
*bas’k? A 1 competent, good (til 4 at).
2: ikkje (si) bask(en) not bad at all.
bas'ke V -a/*+-et 1 slap. 2 flap: fuglen
b-et med vingene the bird flapped
its wings. 3 struggle: b~ med et
arbeid struggle with a job; b- seg
fram gjennom sngen fight one’s
way through the snow.
+bas’ker -en, pl -e (=*-ar) Basque.
+bas’ker/lue -a (=*-ar/) beret.
bas'ke/tak -ef scuffle: det var et b~
4 fa laksen pa land it was a struggle
to land the salmon.
bas’kisk A - Basque.
bas'me! -a/-en a group of warp
threads on a loom.
bas'me? V -a/+-¢t divide a warp into
groups of threads.
bas/relieff [ba’/relief*] -ef, pl -/+-er
bas-relief.
bass’ -en bass; basso.
bass’/bar'yton -en bass baritone.
bas'se -n_ 1 big animal (orig. male
bear); big specimen. 2z big, strong
man. 3 unruly person (cf vill/).
4 (endearing word) boy, man, used
in address: b-n min darling.
basseng’ -et, pl -/*-er basin (outdoor
water tank or pool; topographical
formation).
+basseral'le -n gay party.
bassis’t -en bass singer, player.
bas’t . t-en/*-et vegetable fibers such
as cocoa, flax, hamp, raffia.
bas’ta I (to stop further argument)
enough, period: og dermed b- and
that’s that.
bastan’t A - hefty, solid, strong:

et b- maltid a h- meal.

bastar’d -en hybrid, mongrel.
bas'te V -a/+-ef bind, tie: b-et og
bundet tied and bound, trussed up.
bastio’'n -en bastion.
°bas'tu -a cf bad/stue
basu’n -en trombone; (in bibl. lan-
guage) trumpet: blase, stote i b= for
en toot the horn for sby; blase i b-
for seg selv blow one’s own horn.
basu’n/engel -elen, pl -ler cherub
(often depicted, e.g. on tombstones,
blowing a trumpet).
basune’re V -le: b- ut en hemme-
lighet broadcast a secret.
basu’n/rast -a/+-en (=*/rgyst) clar-
ion voice, stentorian voice.
batal’je -n brawl, fight.
bataljo’'n -en battalion.
bataljo’ns/sjef -en battalion com-
mander.
ba'te! -n advantage, benefit, good.
ba'te? V -a/+-el avail: *det b-a ikkje
stort it didn’t do much good.
*ba'teleg A - useful.
batis’t -en batiste.
ba'tne V -a/+-et 1 become better,
improve. 2 avail, have the desired
effect.
batong’ -en billy club, night stick.
*batt’ pt of binde
bat’tens/tgmmer -ef logs ready for
processing.
batteri’ -ef, pl +-er/*- battery (av of).
batteris’t -en percussionist, drummer
(in a band).
°bau’ -en cf baug
bau’d pt of byde
bau’/fil -a _hacksaw.
bau’g -en bow (of a ship).
+bau’g/spryd -et (=*/spryt) bowsprit.
*bau‘ke V -a 1 (of animal) burrow,
dig. 2 (of waters, sea) run high.
3 (of boat, ship) be tossed; ride
rough sea. 4 work in a rough, noisy
manner; roll, romp (e.g. of children
playing in snow).
bauksitt’ -en bauxite.
’blau‘le V -a (esp. of cattle) bellow,
ow.
baun(e)! [bau’n, bau'ne] -(e)n bea-
con fire to warn of an approaching
enemy.
*bau'ne? -a cf bgnne
*bau’s A 1 burly, stalwart; nimble.
2 proud; impetuous, inconsiderate.
bau'se! -n 1 burly, stalwart person.
2 important, proud person.
bau'se? V -a/+-et/*-te dial x make one’s
way _recklessly, inconsiderately,
regardless of obstacles: b- pa rush
(blindly) on. 2 speak openly and
roughly, without mincing words:
b- ut med noe blurt sth out.
bau’t -en naut. tack: ga b-, gjere
(en) b- come about.
bau’ta -en =bautastein
bau’ta/stein -en tall, roughly cut
stone monument.
bau'te V -a/+-et naut. tack; come
about.
bauxitt’ -en cf bauksitt
bavia’n -en baboon.
bav’l -et stupid talk; nonsense.
bav'le V -a/+-et talk stupidly; babble.
bay’er -en bottle of lager beer
(=b-/al).
Bay’ern Pln Bavaria.
bay’ersk A - Bavarian.
bay’er/el -et lager beer (hall-dark).
+bay’rer -en, pl -e (=*-ar) Bavarian.
bd.=bind/*band
be’ V bad, bedt (=*bede) 1 ask (om
for) beg, implore, request: be en om
noe ask sby for sth; be en (om 3)
gjore noe ask, tell sby to do sth;
be tynt beg, implore; be for seg ask
for mercy, for peace; be om godt
veer ask to make up; be om lov
ask for permission; be om ordet ask

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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permission to speak; be om unn-
skyldning apologize; (3) jeg ber not
at all, it is quile all right, you are
welcome; please; han lot seg ikke
be to ganger he did not need to be
asked twice; hvem har bedt deg
om & ... who asked you to ...;
bedende entreating(ly), imploring-
(ly). 2 pray: be til Gud pray, say
one’s prayers; be bordbenn say
grace. 3 ask, invite: bli bedt (or:
buden) i selskap hos en be invited
to sby’s home for a party; jeg er
bedt ut I have been invited out.
4: be farvel take leave.

+be’/arbeide [also -bei’de] V -de/-et 1
work, work up; process (e.g. raw
material, data). 2 adapt (a book),
arrange (music). 3 try to persuade:
b- en kunde work on a customer
(to buy sth).

+be’/arbei‘delse [also -bei’-]-n 1 proc-
essing. 2 adaptation.

°be‘ar/mann -en, pl -menn/*-menner
person whose function it was to
invite people e.g. to christenings,
weddings, and funerals.

beatri'se -n portable kerosene burner
for cooking.

+bebo’ V -dde inhabit.

“bebo’elig A - habitable.

+bebo’elses/hus -el dwelling house.

+bebo’er -en, pl -e dweiler; occupant.

+bebrei'de V -et reproach, upbraid;
blame: b-ende reproachful.

+bebrei'delse -n reproach: rette b-r
mot en direct criticism at sby.

+bebril’let A - bespectacled.

+bebu’de -ef announce, herald, pro-
claim.

+bebu’delse -n announcement: Maria
b- the Annunciation of the Virgin
Mary.

+bebyg’'ge V -bygde 1 build up: b- et
distrikt build up an area. 2 colonize.

+bebyg’gelse -n 1 building(s). 2 built-
up area; byens gamle b- the old
part of the town. 3 colonization.

+bebyr’de -et burden.

*be’d! -en bed, layer; (earthen) floor;
(straw) madttress.

bed’? -et flowerbed.

*be’d® pr of bede

+beda’ge -el: b- seg (of weather) clear.

*beda’gelig A - calm, unruffled; slow:
rpoyken steg b- opp av pipa the
smoke rose lazily from the chimney;
et b- tempo an easy tempo.

+beda’get A - aged, clderly.

*be'd(ar)/lag -ef 1 circle of farms who
invite each other, esp. to weddings
and funerals. 2 country dance for
which invitations are sent.

*bedd’ pp of be

bed'ding -a/*-en naut. berth, (build-
ing) slip, slipway.

be;'dle) |*be'e] V bad, bedt/*bede/*-i

cf be

be‘de/dag -en Day of Prayer (Sunday
before All Saints’ Day).

be'de/hus -el (religious) mecting
house.

+bedek’ke V -el/-dekte (=*-je) (of
male animals) cover, mount, ser-
vice.

bedek’ning -a/t-en x service, servic-
ing (of a female animal). 2 cover,
covering.

*be'del -en 1 person whose function
it is to invite to a party. 2 suitor.
3 engaged man who is soon to marry.
be'de/mann -en, pl -menn/*-menner
1 person whose function it was to
deliver invitations to social func-
tions, and to arrange funerals.
2 gloomy, unctuous person.
be'demanns/ansikt -ef lugubrious
face; funereal countenance.

+be'dende A - cf be

+beder’velig A - perishable,

+beder’vet A - (=-a) (of food) spoiled.
be'de/sk 1 -elen, pl -skaml
prayer stool.

*be'ding -a asking; praying; inviting,.

*be'd/lag -et cf bedar/

bedra’ V  -drog, -dradd/-dratt

(=*-drage) deceive, defraud, swin-
dle: b- en for penger s- sby out
of money; b- sin kone be unfaith-
ful to one’s wife; skinnet b-r ap-
pearances are deceiving; verden vil
b-s a sucker always comes back for
more.
bedra’g -et 1 deceit, fraud, swindle.
2 illusion.
*bedra’ge V -drog, -drege/-i cf bedra
+bedra’ger -en, pl -e (=*-ar) swindler.
+bedrageri’ -ef deceit, fraud, swindle.
+bedra’gerske -n female swindler.
+be‘'dre! V -a/-et (=*betre?) 1 better,
improve: b- sine kar b- one’s con-
dition; Gud b- Lord help us; worse
luck, unfortunately. 2: b-es get
better, get well.
+be’dre® cp of god (=*betre®)
*bedre’'ge pp of -drage (=-i)
+bedre(i)’'v pt of -drive
+be’dre/stil(le)t A -: de b-te the
moneyed classes, the well-to-do.
+bedre’vet pp of -drive
bedrif't *-en/*-a 1 achievement, ac-
complishment; noble deed: ave
store b-er perform great deeds.
2 (industrial) concern.
bedrif'ts/lege -n company doctor.
bedrif'ts/rad -et workers’ council in
an industrial concern.
+bedrif'ts/utval'g -et (=*[utval) work-
ers’ committee.
bedrif’ts/gkonomi’ -en study of busi-
ness economics.
+be'dring -en (=*betring) better-
ment; improvement: god b- (wish-
ing you) a speedy recovery, get well
soon; i b- getting better, recovering.
+bedri've V -dre(i)v, -drevet commit
(an act): b- hor commit adultery.
bedro’g pt of -dra
+bedrpg’ve -¢l grieve, sadden: b-t
grieved; et b-t amsikt a sad face.
+bedrp’velig A - 1 sad, deplorable:
en b- situasjon a deplorable situa-
tion; en b- historie a sad story.
2 miserable, sorry: et b- syn a sorry
sight.
+bedrg’velse -n grief, sadness.
bedt’ pp of be(de)
+bedug’get A - (= +-a)inebriated,tipsy.
bedui'n -en Bedouin.
+bedy’re V -et/-le assert: b= sin uskyld
declare one’s innocence.
+bedsm’me V -dointe appraise, judge:
b- eksamensoppgaver grade exams;
b- en situasjon a- a situation.
+bedem’melse -n appraisal, evalua-
tion; grading (of examination pa-
pers).
bede’'ve V -de/*-et 1 numb, stun,
stupefy. 2 anesthetize.
bedo’ving -a/+-en (==*-else) anesthe-
tization: fa b= get an anesthetic, be
anesthetized.
beds’vings/middel -elet/-midlet, pl
+-midler/*-el anesthetic.
+beda’re V -et charm, fascinate:
b-ende charming, delightful.
+bee’dige V -ef swear to: en b-et
erklering a sworn statement.
befa’l -et x junior officers and non-
commissioned officers. 2 all leaders
of any given military unit.
befa'le V -te 1 command, order:
b- en & gjore noe 0- sby to do sth;
b- over store ressurser have c- of
great resources. 2 commit (to sby’s
care): b- sin sjel til Gud c- one’s
soul to God.
+befa’l/havende A - commanding
(otficer).
befa’ling -a/+-en command, order:
ha b- over en avdeling c- a unit;
gi en b- give an o-.
befa’lings/mann -en, pl -menn/ *-men-
- ner military officer.
befa’ls/ele'v -en trainee of a military
academy working towards rank of
sergeant.
befa’ls/skole -n (=*/skule) military
academy for non-commissioned
officers.
+befan’t pt of -finne

+befa’re V -te inspect.

+befa’ring -a/-en inspection.

+befat'ning -en concern, connection,
involvement: ha b- med have deal-
ings with.

+befat'te V -ef: b- seg med noe be
concerned with sth; jeg b-er meg
ikke med denslags I stay clear of
such things.

+befeng’'t A - infested (med with).

+befer'det A - frequented; crowded:
en b- gate a crowded street.

+befes’te V -et fortify, make secure,
strengthen: b- sin posisjon assure,
fortify one’s position; b- en by
fortify a town.

+befes’tet A - 1 clarified, made definite:
et b- inntrykk a definite impression.
2 fortified.

+befes’tning -en fortification.

+befin’'ne V -fant, -funnet x obs. find:
b-es be found (to be). 2 (refl.)
b- seg be; feel: jeg b-er meg vel
I am well, 1 feel fine; vi b-er oss
i et hus we are (find ourseclves) in
a house.

+befin’nende ef state of health: sperre
om ens b- ask about the state of
one’s health.

+befip’pelse -n disconcertion,
plexity.

+betip’pet A - flustered, perplexed.

+beflit'te V -et: b- seg pa noe try, make
an effort to be (do) sth.

+befol’ke V -a/-et populate.

+befol’kning -en populace, population.

+befol’knings/lag -et stratum of the
population; class level.

+befol knings/tetthet -en density of
population.

+befor'dre V -et 1 send, transport.
2 obs. promote (e.g. a cause): b-ende
benelicial.

+befor’dring -a/-en 1 transportation.
2 means of transportation.

+befor’drings/middel -elet/-midlet, pl
-midler means of conveyance.

+befra’kte V -a/-et charter.

+befrak’ter -en, pl -e charterer (of a
ship).

+befrak’tning -en chartering (of a ship).

+befri’ V -dde {ree, liberate, release:
en b-ende folelse fecling of relief.

+befri‘else -n liberation, release (fra
ifrom): det kom som en b- it came
as a relief.

+befri‘er -en, pl -e liberator.

+befruk’te V -a/-et 1 fertilize, insemi-
nate. z stimulate: virke b-ende have
a stimulating effect.

+befruk’tning -en fertilization, insemi-
nation.

+befruk’tnings/hindrende A - contra-
ceptive.

+befryk’te V -et be apprehensive, fear:
det er &4 b- it is to be feared.

+befullmek’tiget A - empowered.

+befun’net pp of ~-finne

+befay’else -n grounds, justification.
begav [bega’] pt of -gi

+bega’velse -n 1 gift, talent. 2 gifted
person: han er en stor b- he is
brilliant.

+bega'vet A - gifted. =~

+begei'stre V -a/-et inspire:
enthusiastic (for about).

+begei’string -a/-en enthusiasm: vekke
b- arouse e-.

be’ger -cret, pl -er/+-re (=*bekar)
x beaker; chalice: svinge b-et
carouse, celebrate; dette var drapen
som fikk b-et til & flyte over this
was the last straw. 2 bol. calyx.
3 cup (trophy).

+be’ger/blad -el bot. sepal.
be’ger/klang -en clinking of glasses;
sounds of drinking.

+be’ger/svinger -en, pl -e (=*-ar)
beerslinger, elbow bender, heavy
drinker.

beg'ge Pn 1 both: b- deler both;
b- to both; vi (de) begge both of
us (them); skal vi komme b- to?
shall we b- come? 2 either: i b
tilfelle in either case; de kan b- ha
giort det either of them could have
done it.

per-

b-et



begi

"

beit

begi’ V -gav, -gitt (=*-gje(ve))
+1 naut. leave, quit: b- sjgen leave
the sea. 2: b- seg abate, quiet down
(of a storm). 3 bibl. come to pass:
og det begav seg i de dager and it
came t- p- in those days (Luke 2,1).
4 g0, proceed: b- seg av sted (pa
vei) set out, start out.
+begikk’ pt of -ga
+begi’ven/het -en event, occurrence:
en lykkelig b- a happy e-; avvente
b-enes gang suspend judgment,
wait and see.
+begi’venhets/lgs A uneventful.
*begje’(ve) V -gav, -gjeve/-i cf -gi
+begjze’r -et strong desire; lust.
+begjee’re V -te x desire, want strongly.
2 covet: du skal ikke b- din nestes
hus thou shalt not c- thy neighbor’s
house. 3 request: b- ordet ask for
the floor; b- utkastelse start evic-
tion proceedings.
+begjee’'ring -a/-en demand; request.
‘begjz’rlig A - desirous: vare b-
etter to want, desire; drikke b-
drink avidly, eagerly.
+begj='rlig/het -en avidity, greed;
eagerness.
+beglo’ V -dde gape at, stare at.
bego’nia -iaen, pl -ier bot. begonia.
+begra’ve V infl as grave bury.
+begra’velse -n funeral.
+begra’velses/byra’ -et funeral home.
+begre’delig A - mournful.
+begren’se  V -a/-et bound, limit,
restrict: b-ede midler l-ed means.
+begren’sning -en limit, limitation;
restriction: kjenne sin (egen) b-
know one’s (own) limitations.
+begre’p* -et, pl -/-er 1 concept, con-
ception; idea, notion: b-et synd the
concept of sin; danne seg et b- om
noe form an idea of sth; jeg har
ikke b- om hvor han er I have no
idea where he is. 2: std, veere i b-
med & gjore noe be on the point
of doing sth.
+begre’p?® pt of -gripe
+begre’ps/forvir'ring -en confusion of
ideas.
+begri'pe V -grep, -grepet grasp, under-
stand: jeg b-er ikke noe av dette
I can’t make head or tail of this;
b- seg pa noe have an under-
standing of sth.
+begri'pelig A - comprehensible: gjgre
en noe b- make sth clear to sby.
+begri'pelig/vis Av certainly, of course;
obviously.
+begri’'pelse -n comprehension: det gar
over min b- it is beyond my c-;
vzere langsom i b-n be slow-witted.
*begrodd’ A - overgrown; (of ships)
barnacled.
+begro’v pt of -grave
+begrun’delse -n cf begrunnelse
+begrun’ne V -et 1 state the reasons
for, give the grounds for; justify.
2 base on: vel b-et well-founded; b-
sin mening pa base one’s opinion on.
+begrun’nelse -n basis; grounds, justi-
fication: med den b- at on the g-
that.
+begun’stige V -et show favor to.
+begun’stigelse -n favor, preferential
treatment.
begyn'ne V -gynte begin, start (4 to);
commence, initiate, open: b- med
(pa) noe start (on) sth; til & b- med
to begin with, at the start; b- pa
fabrikk start working in a factory;
b- pd nytt start over again; b- pa
skolen start school; det b-er & bli
morkt it’s getting dark; vel b-t er
:lmlvt fullendt well begun is half

one.

+begyn’nelse -n (=*-ing) beginning,
start (av, til of): all b- er vanskelig
the first step is the hardest; fra b-n
(av) from the outset; i b-n var ordet
in the b- was the Word (St. John
1:1); helt i b-n right at first; b-n
til enden the b- of the end.

+begyn’ner -en, pl -e (=*-ar) beginner.

+begyn’ner/lgnn -a/-en (=*-ar/) be-
ginning salary.

+begd’ V infl as g& commit: b- en feil,
et mord c- an error, a murder.

+beha’g -ef pleasure: etter b-according
to taste; smak og b- kan ikke
disputeres there is no accounting
for tastes.

+beha’ge V -ef 1 please, win favor:
kunsten 4 b- the art of p-ing; det
b-er meg ikke it does not p- me;
(with &) I do not choose to. 2 please
to, choose to, deign to (do sth):
behag & sitte ned p- sit down; hva
b-er? I beg your pardon (when
asking sby to repeat).

+beha’gelig A - comfortable; pleasant:
gjore seg livet b- make oneself c-.

*behal’d en cf -hold

*behal’dar -en cf -holder

*behal’de V infl as halde cf -holde

behan’dle V -a/+-et handle; deal with,
treat: du ma b- boka pent you must
h- the book carefully; b- en med
silkehansker h- sby with kid gloves;
b- en sykdom, en pasient treat a
disease, a patient.

behan’dling -a/+-en treatment; han-
dling: ta under b- treat (medically);
}(gke (a matter) up for considera-
ion.

tehan’dlings/méate -n treatment;
therapy.

+behe’fte V -et burden, encumber;
mortgage.

*behe’ldt pt of -halde

+behen’dig A - agile, deft, nimble;
ingenious.

+behen’dig/het -en agility, deftness,
nimbleness; ingenuity.

+beher’ske V -u/-et 1 govern, rule;
control: b- seg control oneself.
2 have a command of, master:
b- situasjonen be master of the
situation; han b-er spriaket he has
a good command of the language.

+beher’skelse -n control; restraint,
self-control.

+beher’sket A - controlled; restrained,
self-controlled.

+behjel'pelig A -: vzre en b- med
(& gjore) noe be of assistance to
sby in (doing) sth.

+behjer'tet A - (=+-a) brave, cour-
ageous.

+behol’d en (=*-hald): i b- intact;
igod b- safe and sound; jeg har mine
ord i b- what I said still stands.

+behol’'de V -holdt (=*-halde) keep,
retain: la en b- livet spare sby’s
life; b- seieren win the battle, gain
the day.

+behol’der -en, pl -e (=*-haldar)
container, receptacle, vessel.

+behol’dning -en 1 stock; supply,
supplies; holdings. 2 balance, cash:
kontant b- cash on hand. 3 re-
mainder.

beho’v -et need, necessity, require-
ment: dekke b-et meet the needs;
etter b- as required.

beho’vs/prgve -a/*-en investigation of
need.

+beheg'rig A - due, proper: vise b-
respekt show due respect. -

+behg’ve V -de need: du b-er ikke &
g4 you don’t have to leave; dette
b-er ikke & vere tilfelle this is not
necessarily so; det b-es ikke it is
not necessary.

°behg’velig A - necessary.

be'/ha -en bra (abbr. for bysteholder
brassiere).

Bei‘arn Pln twp, Nordland.

*bei'd pt of bide

beige [be’sj] A - beige.

+bei'le V -et (=*bele) 1 court, woo.
2 propose marriage.

+bei'ler -en, pl -e (=*belar) suitor.
bei’'n! -et 1 bone: han har b-i nesen
he has plenty of backbone, a will
of his own. 2 foot, leg: hele byen
er pa b-a the whole town is astir;
komme med (sette) det gale b-et ut
av sengen get out on the wrong side
of bed; komme ned p3 b-a land on
one’s feet, come out smelling like

a rose; komme seg pd b-a get to

(on) one’s feet; pengene fikk b- &
g4 pa the money took wings; spenne
b- for en trip sby, place obstacles
in sby’s path; stille en armé pa b-a
raise an army; sti pa egne b- stand
on one’s own two feet; vere darlig
til b-s have difficulty walking; vere
rask (lett) til b-s be quick-footed;
vaere vat pad b-a have wet feet.

+bei'n? A straight; direct: b-t fram
absolute, out and out; ga b-este
veien take the shortest road; ga b-t
pa go s- ahead; ga b-t pa sak not
beat around the bush; si b-t ut put
bluntly, plainly; han svarte b-t nei
he gave a flat no.

°bei'naug A - cf beinig

bei'n/brott -ef leg fracture.

bei'n/bygning -a/+-en (=+tben/,
*/bygnad) bone structure.

bei'ne! -a help: han gjorde meg ei b=
he did me a service.

*bei'ne? V -a smooth, level.

bei‘net(e) A - bony.

bei'n/fly V infl as fly dash, run.

bei'n/fri A -tt boned, boneless.

bei'n/grind -a skeleton.

bei'n/grov [*/grav] A heavy-boned.
bei'n/ha‘'rd A hard as bone.

*bei'nig A - (=*-ug) helpful.
bei'ning -a 1 help, service; good turn.
2 (pl) gift.

bei'nke! -a (=+*benke!) good turn.
bei'nke? V -a/+-et (=*benke?)
straighten out.
bei'n/kloyvd A -/*-kloyvt (of wood)
clean-splitting.

bei'n/laus A boned, boneless: b-e
(benlose) fugler veal birds (using
beef).

bei'n/leies Av the direct way.
bei'n/lim -et animal glue.

bei‘'n/mjel -et bone meal.

bei'n/pipe -a shaft of the bone.

bei'n/rad -a/*+-en skeleton.

bei'n/rangel -elet/-let, pl +-ler/*-el
skeleton.

*bei‘n/sam A helpful.

+bei'n/skinne -a (=*/skjene) splint.

bei'n/skjer A (=*/skeyr) brittle-
boned.

*bei'nsleg A - direct, straight; straight-
forward.

*bei'n/styren A -e/-i, pl -ne x going
on a straight course. 2 (of per-
sons) hard-driving, single-minded;
straightforward.

bei'nt/fram Av (=beint fram)

1 straight (ahead); direct (e.g. of
course). 2 letter-perfect. 3 frankly.
4 easy: det var ikke alltid s3 b- for
ham it was not always e- for him.
s absolutely: det er b- kriminelt
it is a- criminal.

*bei‘nug - cf beinig

bei'n/ved -en bot. holly; (Ilex aqui-
folium).

bei‘n/veg -en (=+*/vei) short-cut.

bei'n/veges Av directly.

bei’s -en stain.

bei'se V -a/-et/+-te stain (wood).

*bei’sel -elet/-let cf beksel
bei'sk A (=+besk) (of taste) bitter,
sharp; fig. biting, cutting, scornful.

°bei'skede I (=beiskade) by gosh,
goldarn.

*bei'skleg Av bitterly; awfully.
bei'sk/leik -en bitterness.
bei'skne V -a (=t*beskne) grow
bitter, sharp.

*bei'sle V -a cf beksle
bei’st -et animal, beast.
bei’t* -a/*-en groove (esp. on under-
side of ski).
bei’'t® -a difficulty, dilemma: veere i
b- for nce be in need of sth; ga b=
lose out.
bei’t® -a 1 pasture. 2 twigs cut for
animal fodder.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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bei’t' pt of bite?

bei'te! -a bait.

bei'te® -f, pl +-r/*- pasture.

bei'te® V -a/+-ct/-fe graze.

bei'tel -elen, pl -ler chisel.
bei'te/land -ef (=beites/) pasture.
bei‘te/mark! -en (=/makk) night
crawler used for bait.
bei‘te/mark® -a (=beites/) pasture.
bei'te/rett -en pasture rights.
bei'tes/land -et cf beite/
bei‘tes/mark -a cf’ beite/*

bei'ting -a pasturing.

bei't/ski(e) -a plank used to frame
door or window and support log

ends.

Bei't/stad Pln twp, Nord-Trendelag.

*beitt’ A - 1 (of tool) sharp. 2 (of fish)
biting; fig. eager (for sth).

be’k -et pitch.

*be'kar -en cf beger

*be'kar/blad -et cf beger/
be'k/blende -n/*-a pitchblende.
be'ke V -a/+-ct/+-te apply pitch to.
be'kende Av pilch (dark, black).
be'ket(e) A - pitch-stained.

+bekjem’pe V -ef combat, fight against.

+bekjem’pelse -n combat, struggle:
b-n av kreft the combatting of
cancer.

+bekjen’delse -n cf bekjennelse

+bekjen’ne V -kjente confess; admit.

+bekjen'nelse -n confession.

+bekjen’nelses/tro A - strictly or thoddx

+bekjen’ner -en, pl -e true believer.

+bekjen't A - 1 famous, noted, well~
known (for for): som b= as every-
one knows; du kan ikke vzre b-
av den hatten you can’t be seen
with that hat. 2 acquainted, famil-
iar (med with): gjere seg b= med
familiarize oneself with; ma jeg
gisre Dem b- med may I introduce
you to. 3 (noun) acquaintance: en
god b- a close a-; mange b-e many
a-s.

+bekjen't/gjore V -gjorde, -gjort an-
nounce.

+bekjen’t/skap -et acquaintance (med
with); gjere, stifte b- med get
acquainted with; ved nermere b-
on closer a-.

+bekjen’tskaps/krets -en circle of ac-
quaintances.

bekk’ -en, pl *-er brook, creek.
bekkasi’'n -en zool. snipe (Capella).
bek'ke/blom [+/bldmm] +-men/*-en
bot. marsh marigold, cowslip (Cal-
tha palustris).

bek'ke/far -et creek bed.

bek’ken -ef, pl -/*+-er 1 basin; bedpan.
2 anat. pelvis., 3 mus. cymbal.
bek’ken/bein -et pelvis.

bek'ket(e) A - cf beket(e)

+bekla’ge V -de/-et 1 pity, (be) sorry
for. 2 regret, (be) sorry (about).
3 (refl.) b- seg complain (til to;
over about): tro ikke at jeg b-er
meg don’t think I'm c-ing.

+b:alg=1;'gelig A - deplorable, regret-

e.

+bekla’gelse -n regret.
+bekla’gelses/verdig A - pitiable.
+bekle’ V -dde/-dte x cover; line.
2 occupy: b= et embete 0- an official
position.
+bekle’de V -de cf bekle
+bekle’dning -en clothing; planking.
+bekle’dnings/gjenstand -en garment.
heklam’ de A - depressing
disheartening, oppressive.
+beklem’t A - anxious, uneasy.
+beklip’pe V -klipte cut; trim; abridge.
be'k/mgrk A pitch-dark.
be'k/morke -t (=*/meorker) pitch-
darkness.
bekni’p et (=*-knep) pinch, tight
spot: veere i b- be in a jam.
+bekom'me V -kom, -kommet 1: b- en
vel (e.g. of food) agree with sby;
b- en ille disagree with sby; vel b=
you are welcome (only as reply to
takk for maten after meals); (iron-
ically) take it and welcome, much
good may it do you. 2 archaic
receive.

+bekom’st en: han fikk sin b~ he got
what he had coming to him.

+bekos’te V -et assume the costs of,
pay for.

+bekos’tning -en expense: pa var b-
at our e-

+bekran’se V -ef crown with a wreath,
wreathe: b- en grav lay a wreath
at a grave.

bek're! -n ram.
bek're? V -a bleat.

*bekref'te V -et confirm: b-ende
affirming, c-ing; affirmative.

+bekref’telse -n affirmation, confirma-
tion, corroboration.

*be'k/saum -en cf [ssm

bek’sel -elet/-let, pl -el/+-ler bit; bridle.

bek'sle V -a/+-ct bridle (a horse).

be'k/svart A - pitch-black.

+bek‘/sem’ -men (=*/saum) method
of fastening the sole of a boot with
cobbler’s thread, without using pegs.

+bek'sem/sko -en, pl -/-r (=*-saum)
heavy sport shoe, ski boot.

+bek'sem/stgvel  -elen, pl
(=%*=-saum/) ski boot.

be'k/trad -en cobbler’s thread (thread
treated with pitch).

+bekvem’ A -, pl -me 1 comfortable:
gjere seg det b-t make oneself c-.
2 convenient.

+bekvem’me V -et: b- seg til & gjere
noe bring oneself to do sth.

*bekvem’melig/het -en comfort, con-
venience: moderne b-er modern c-s
(facilities).

+bekvem’melighets/hensyn
sideration_of convenience.

+bekym’re V -a/-et trouble, worry:
det skal du (bare) ikke b- deg om
do not w- about it, that is none of
your concern; b-et worried; jeg er
}:;et for ham I am concerned about
im.

+bekym’ring -a/-en anxiety, worry.

+bekym’rings/full A x troubled (e.g.
expression). 2 worrisome.

+bekym'rings/lgs A carefree, untroub-
led; (adv.) without a care.

*be’'l' -en cf beiler

be’l*-et dial. while: et lite b- alittle w-.

bela’ pt of -legge

+bela’ge V -ef: b- seg pad noe prepare
for sth.

*be'lar -en cf beiler

+belas’te V -a/-ef 1: veere arvelig b-et
med en sykdom have an inherited
tendency toward a disease; han er
arvelig b-et it runs in his family.
2 charge, debit (e.g. an account);
load (e.g. a circuit).

+belas’tning -en (=*-ing) 1: arvelig
b- hereditary weakness. 2 charge,
debit; load, loading.

*be'le! -n cf beiler

*be'le? V -a cf beile

*be'le? V -a 1 fail. 2 suffice, be enough.

belegg’ -et 1 coating, covering: ha b=
pa tungen have a coated tongue.
2 instance, occurrence (e.g. of a
word): ha b- for have examples of.
3 binding, trimming. 4 number of
persons: hotellet (sykehuset) har
fullt b- the hotel (hospital) is filled
to capacity.

‘beleg’ge V -la, -lagt (=*=-je) 1 coat,
COVer. 2 occupy; reserve: b= en plass
save a place. 3 make fast (boat).
4 document: ordet er ikke belagt
for 1500 the word is not found
prior to 1500. 5: b- sine ord choose
one’s words.

+belei'lig A - convenient, opportune;
at the right moment.

+belei’'re V -et besiege.

+belei’ring -a/-en siege.

*belem’re_V -ef 1 clutter. 2 burden.

+beles’se V' -et/-te load down.

+bele’st A - widely read.

+bele’ven A -ent, pl -ne courteous,
polite.

+bele’ven/het -en courtesy, considera-

-ler

-et con-

tion.

bel’g -en, pl *-er 1 bot. pod. 2 bellows.
3 unsplit animal skin (e.g. of fox).
4 big belly.

*bel'ge V -a cf belgje

+bel'gende Av: b- merkt pitch-dark.

°bel'ge/spell -et accordion.

+bel'ge/treder -en, pl -e (=*-ar,
*[trgar) person who pumps the
bellows of an organ.

bel'g/fla V -dde skin an animal with-
out splitting the skin.

bel'g/frukt -a/*-en legume.

Bel'gia Pln Belgium.

+bel’gier -en, pl -¢ (=*-ar) Belgian.
bel’'gisk A - Belgian.

*bel'gje V -a (=*belge, *belje?)
guzzle,

bel'g/moerk A pitch-dark.
bel'g/plante -a/*+-en legume, legumi-
nous plant.

bel'g/vott -en mitten.

+belig’'gende A - located, situated.

+belig’gen/het -en location, site.

+beli'vet A - lively: et b- selskap
a l- party.

bel’j -et/*-en bellow, roar.

bel‘je! V -a/*+-et bellow, roar.

+bel'je* V -a/t+-et cf belgje

°bel‘je/spell -et cf belge/

*bell’ -en clapper.

*bel'le V belte 1 hold out, tolerate.
2 manage, be able to.

bel'ling -en 1 skin of the lower leg
of an animal (esp. of moose or rein-
deer). 2 leg of boot or stocking.
bel'me V -a/+-et guzzle.

bel't -et sound, strait.

bel'te -f, pl +-r/*- belt.

bel'te/bil -en caterpillar (tractor);
weasel.

bel'te/dyr -et zool. armadillo (Dasyp-
us sexcinatus).

bel'te/spenne -a/*-en/-et belt buckle.
bel'te/spenning -a/+-en hist. duel with
knives between two men strapped
together.

+bel'te/sted -ef (=*/stad) waist: under
b-et below the belt.

+belu're V -te spy upon,
secretly.

+bely’se V -te 1 illuminate. 2 elucidate,
illustrate.

+bely’sning -en 1 lighting, illumina-
tion. 2 elucidation, illustration.

+bele’re V -fe instruct, teach.

+bele’rende A - instructive: et be
foredrag an i- talk; snakke i en b-
tone speak in a didactic manner.

+belgn’'ne V -et/-lonte reward; remu-
nerate.

+belgn’ning -en reward: gutten fikk
en kake som b= the boy got a cooky
as a r-.

+belg’p -t amount of money.

+belg’pe - V -lop, -lop(e)t: b- seg til
amount to, total.

+beld’ne V -fe mortgage, raise a loan
on: huset er sterkt b-t the house
is heavily m-d.

+beman’ne V_ -a/-ef man.

+bemek’tige V -ef: b- seg noe take
possession _of sth.

+bemer'ke V -a/-et 1 notice; become
aware of: bemerk tidene note
(opening, closing) hours; gjere seg
b-et draw attention to oneself.
2 remark: har De noe & b-? do
you have any comment?

+bemer’kelses/verdig A - remarkable.

+bemer’kning -en remark.

+bemidlet A - well-off: en b= mann
a man_of means.

*bem'le V -a guzzle.

+bemyn’dige V -ef authorize, empower.

+bemyn’digelse -n 1 authorization:
ha b- til be authorized to; etter b=
(in official letter) as authorized.
2 authority, power of attorney.

+bemgy’e V -de/-ef: b- seg med noe
take the trouble to do sth; take
pains doing sth.

+be’n! -et cf bein!

+be'n? A cf bein?

+benau’et A - I uneasy,
2 sheepish.

+be'n/bygning. -en cf bein/
ben’'d -ef: std i b- be in a bent
position.

watch

nervous.

*ben'de* -t 1 jerk. 2 bert position
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(=bend). 3 tension; uncertainty
(as to which side will win).

ben'de? V -te 1 to bend. 2 pry: b- fra
hverandre p- apart; b- med spettet
p- with the pry bar.

ben’del -elen, pl -ler 1 =bendelband.
2 handful of straw for binding
a sheaf of grain.

ben’del/band -et (twill)tape.

ben’del/orm -en tapeworm.

ben’dsel -elet/-let, pl -el/*-ler naut.
seizing.

ben'dsle V -a/*-et naut. seize.

+benedikti'ner -en, pl -e (=*-tin(ar))
1 Benedictine. 2=benediktiner-

T

+benedikti‘ner/like’r -en Benedictine
(a liqueur orig. made at the Bene-
dictine monastery of Fécamp).

+benedikti'ner/munk [/mongk] -en
Benedictine monk.

+benedikti’'ner/ordenen df the Order
of St. Benedict.

benefi'se -n benefit performance.

benefise'rt A -: b- gods land assigned
to a clergyman who received the
profit from it as part of his salary;
jur. b- sak case in which free legal
aid has been granted.

+benek’'te V -a/-et deny: b- faktum
deny a fact.

+benek’telse -n denial.

+benek’'tende A - negative: svare b-
answer in the n-.

+be'net(e) A - cf beinet(e)

+benev’ne V -fe 1 call, name; designate.
2: b-t tall number qualified as to
its referent (e.g. $5, 7 1b.).

+benev'ning -en denomination: om-
gjore bregker til felles b- change
fractions to a common denomi-
nator.

benga’lsk A - Bengal: b- belysning
Bengal light; Den b-e bukt the Bay
of Bengal.

beng’el -elen, pl -ler lout, rascal,
rogue: din b- you rascal.

*beng'le V -a 1 work in an awkward,
impractical manner. 2 walk un-
steadily. 3 get in the way; create
obstacles. 4 squabble.

ben’k -en, pl *-er bench (for sitting
on, working at); pew, row: ferste b=
first r-.

°ben‘ke! -a cf beinke!

°ben‘ke? V -ua/-¢t cf beinke?

+ben'ke® V -a/-et (=*-je) seat: de b-et
seg rundt bordet they sat down
around the table.

ben'ke/forslag -et esp. pol. motion
from the floor.

+ben‘ke/gave -a/-en (=*/gave) hist.
gift {ixed by negotiation and given
by a bridegroom to his bride in her
home previous to the marriage.

ben'ke/rad -a/+-en row of benches.

*ben'kje V -a cf benke?

+be'n/klaer pl trousers; panties: lange
b- slacks.

+be'n/lgs A cf bein/laus

+be'n/pipe -n cf bein/

+be'n/rad -en skeleton.

bensi'n -en gasoline.
bensi’'n/stasjo'n -en gas station.
+be'n/skjer A cf bein/
ben’soe/syre -a benzoic acid.
benso’l -en benzene; benzol.
Ben't Prn(m)

Ben'te Prn(f)

+be'n/vei -en cf bein/veg

+benyt'te V -ef make use of, use:
b- eksperter til arbeidet employ
experts for the job; b- anledningen
take the opportunity; b- seg av en
take advantage of sby.

+bend’de V -et pardon.

+bend’dning -en pardon, reprieve.

+teor’'dre V -ef assign; order: b- en
til & komme order sby to come.

+beplan’te V -ef plant (med with).
+tbeplan’tning -en 1 planting. 2z forest
plantation; planted area.

*ber! [ba'r] -et cf baer

*ber? [bxe'r] pr of bere?

*ber® [ba’r] pr of berje

+beram’'me V -et assign, set: be en

tid for metet fix a time for the
meeting.

*berar [bz'rar] -en cf bzerer
ber'ber -en, pl +-e Berber.
ber’beriss -en bof. barberry (Berberis

vulgaris).

*bere’ [bae're] -a 1 female bear. 2 big,

rough woman.

*bere? [ba're] V bar, bore/-i cf beere!
°be're® V cf bedre!
°be’re! cp of god
*bere/bar(e) [bz're/] -a cf beere/
+bere’de V -fe © process: b- huder

tan hides. 2 cause: de b-te ham
vanskeligheter they c-d trouble for
him. 3 prepare (sby) fordeath:prest-
en b-er den deende the minister
p-s the dying one for death.
+bere’dning -en processing; tanning
(of leather).
+bere’d/skap -en/-el preparedness:
holde noe, seg i b- keep sth, one-
self in a state of p-; militert b=
military p-.
+bere’dskaps/lov[/l14°v]-endefenselaw.
+bere’dskaps/tjeneste -n emergency
military service.
+beredt’ A - prepared: han er b- til
4 gjore det he is p- to do it; vaere
b- pd deden be p- for death.
+bere’d/villig A - prompt, ready,
willing: b- imgtekommenhet ready
willingness.
+bere'dvillig/het -en
readiness, willingness.

*bere/evne [ba're/] -a cf beere/
+beregne [-rei’'ne] V -a/-et (=+-rek’ne)

1 calculate=compute, figure: b-
omkostningene c- the expenses.
2 calculate =estimate, expect: b-et
ankomst estimated arrival; be
virkningene av noe calculate the
effect of sth; nir b-er du & vare
framme when do you expect to
arrive. 3 intend for, take into ac-
count: varene er b-et pid eksport
the goods are intended for export;
b- sitt publikum take one’s audience
into account. 4 (refl.) b- seg charge:
b- seg stor avanse charge a high
profit.

*beregnende [-rei'nene] A - calculat-

ing; scheming.

+beregning [-rei'ning] -a/-en (= *-rek’-

ning) 1 calculation; estimate: b-
av avanse c- of profit; ta med i
b-en take into consideration. 2 cal-
culation, ingenuity: han gjorde det
bare av b- he did it calculatedly,
from ulterior motives.

+berei’st A - widely traveled.
*bere/stol [b're/] -en cf beere/
*bere/stong [bie're/] -a, pl -stenger

cf bzre/stang

+beret’'ning -en 1 account, report:

b- om rikets tilstand state of the
nation r-; avlegge b- present (e.g.
annual) r-. z account, narrative.

*beret’'te V -et narrate, relate, tell:

han visste 4 b- at de skulle skilles
according to him they were going
to be divorced.

+beret'ter -en, pl -e narrator.
+beret'tige V -et justify, warrant:

skandalen b-er offentlig under-
spkelse this scandal w-s official
investigation; stillingen b-er til
pensjon the position entitles one
to a pension.

+beret’tigelse -n justification: ankla-

gen var uten b- the accusa-
tion was without j-.
ber’g -et 1 mountain: over b- og dal
over hill and dale; her pa b-et even
out here in the sticks; ta en i b-
(of mountain troll) lure sby into
the m-. 2 rock: grave seg ned pa
b-ct dig down to solid r-,
Ber’g Pln twps, Troms and @stfold.
bergamott’ -en bot. bergamot (Citrus
bergamia).

+ber'g/arbei'der -en, pl -e (=*-ar)

miner.

ber'g/blom [+/bldmm] +-men/*-en
bot. mountain flower, esp. bergfrue
(Saxifraga cotyledon).

promptness,

*ber'g/drag -et low mountain range.
ber'ge V -a/t+-et x bring (crops etc.)
into safekeeping: b- heyet bring in
the hay; b- et seil take a sail in.
2 rescue, save: b= skip r- a ship;
b- livet s- one’s life. 3 (refl.) b- seg
get along, manage: han kunne ikke
b- seg for &4 he couldn’t help.
ber'gelig A - 1 (of ship, cargo) which
can be salvaged. 2 passable: et b-
utkomme a p- living.

ber'ge/lonn -a/+-en (=*/lgn) salvage
money.

ber'ge/mellom Av among the moun-
tains; from one mountain to the
next.

Ber’gen Pln city in Western Norway.

+bergen’ser -en, pl -e (=*-ar) man
from Bergen.

+bergenserin'ne -a/-en (=*-arinne)
woman from Bergen.

ber'gensk A - of, from, relating to
Bergen.

ber'g/fast A - 1 (of rock projection)
immovable because it is part of a
rock stratum. 2 firm as a rock.
ber'g/flette -a bot. ivy (Hedera helix).
ber'g/folk -et 1 subterranean spirits
living in the mountain. 2 miners.
ber'g/frue -a bot. mountain plant
(Saxifraga cotyledon).

ber'g/gylte -a zool. ballan wrasse
(Labrus berggylta).

ber'g/hammar -en, pl -hamrer cliff,
crag.

ber'g/imel'lom Av cf berge/mellom
ber'ging -a 1 gathering; salvaging;
rescue, salvation. 2 solution, way
out: *han sig inga b- he couldn’t
see any w- o-. 3 food and means
needed to survive; livelihood.
ber'gings/lenn -a/t-en cf berge/
ber'gings/mannskap -ef, pl -/+-er
salvage crew.

ber'gings/selskap -et salvage company.
ber'gings/von -a hope of rescue,
salvation.

+ber'g/kjede -n mountain chain.
ber'g/klgft -a/*-en cleft in a moun-
tain.

ber'g/knapp -en bof. sedum.
ber'g/knatt -en knoll.

ber'g/knaus -en knoll.
ber'g/krystall' -en rock crystal.
ber'g/lendt A - mountainous; rocky.
Ber’'g/ljot Prn(f)

ber'g/mann -en, pl -menn/*-menner
miner.

+ber'g/mester

=7*/meister)

mines.
ber'g/nabb -en crag.

ber'g/nebbe -a zool. a species of
wrasse (Labrus rupestris).

+ber'g/prekenen df (=*/preika) the
Sermon on the Mount.

-eren, pl -ere/-rer
superintendent of

berg- og [4] da'l/bane -n roller
coaster.

ber'g/rabb(e) - (¢ )n barren mountain
ridge.

ber'g/rygg -en ridge of a mountain.

*ber'g/sam A 1 thrifty. 2 helpful.
3 (of circumstances, object, place)
adequate.

ber'g/sildre -a bof. saxifrage (Saxi-
fraga).

ber'g/skort(e) [/skort(e)] -a canyon,
defile; gulch, gully.

ber'g/skurd -en rock carving(s).
ber'g/stad -en mining town; B-en
Reros. 3
ber'g/sugge -a zool. a species of
wrasse (Labrus berggylta)=berg-

gylte.

ber'g/ta V -tok, -tatt 1 (of mountain
troll) lure into the mountain.
2 bewitch, cast a spell over: han
var b-tt av henne he was under
her spell.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: stress (Acc. 1);
‘ tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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ber'g/topp -en peak of a hill or a
mountain.

ber'g/troll -e mountain troll.
ber'g/ugle -a zool. eagle owl (bubo
bubo).

ber'g/vegg -en, pl *-er rock face of
a cliff or a mountain.

ber'g/verk -el mine.
ber'gverks/drift -a/-en mining; min-
ing industry.

be'ri-be'ri N beriberi.

+beri’der -en, pl -e circus rider.
+beri'derske -a/-en female circus

rider.

“+beri’ke V -ef enrich: b- seg pa andres
bekostning e- oneself at other’s
expense; fole seg b-et ved noe feel
e-ed by sth.

+beri'kelse -n enrichment.
+berik’'tige V -et correct; rectify: b-

en feil r- an error.

+berik’tigelse -n correction; rectifica-
tion.

Be'rit Prn(f)

*ber'je V ber, barde, bart 1 beat,
pummel. 2 thresh with a f{lail.
3: b- pa work hard.

*ber'kje V' -te remove bark from log.
Ber'le/vag Pln twp, Finnmark.
berli'ner -en, pl -e (=*-ar) inhab-

itant of Berlin.

"'ble)fli’ner/blétt et (=*-ar/) Prussian

ue.

+berli‘ner/krans -en (=*-ar/) a kind
of cooky (“butter rings”).

ber'me -n (=*berm) 1 dregs. 2 fig.
dregs (of society), coarse people.
Ber'nt Prn(m)

+bero’* N: sette, stille en sak i b-
suspend a matler, table a motion.

+bero’? V -dde 1 rest, wait; remain:
la saken b- let the matter rest; vi

far la det b- med dette this will
have to do; manuskriptet b-r hos
forleggeren the manuscript is being
heid by the publisher. 2 (with prep.)
det hele b-r p:’i en misforstaelse the
whole thing is due to a misunder-
standing; det b-r pa veret it de-
pends on the weather.

+bero’lige V -ef calm down, quiet,
soothe: b- seg set one’s mind at
rest; b-ende middel sedative.

+bero’ligelse -n reassurance, relief:
det er en b- & ha deg hjemme igjen
it is a relief to have you home
again; det er en b- & vite it is
a comfort to know.

+bero’pe V' -fe: b- seg pa noe give sth
as one’s reason or excuse.

*berr’ A ber! cf bar®

*berr‘/baka A - bareback.

*ber're! -a bare spot in snow-covered
ground; bare ground (when the
snow is gone).

*ber're? V -a bare.

*ber're® Av cf bare?

*berr'/frcst -en cf bar/

*berr'/fott A - cf bar/

*berr'/hogg -ef 1: std i b-(et) be in
a vulnerable position; be in danger.
2 deforested area; bare ground.

*berr‘/hovda A - (=*/hovud) bare-
headed.

*berr'/malug A - outspoken.

*berr'/synleg A - clear, evident, ob-
vious.

*berr'/synt A - 1 easily seen, obvious;
open. 2 (of air, light) clear, light.
3 easy to understand.
ber'se! -n bear.
ber'se? -n_miner.
berserk [bz'r-] -en berserker (wild
warrior, originally dressed in bear
skins).
berserk/gang -en (=t*berserks/,
+berserker/): g& b- go berserk.
ber'te V -a/*-et honk, toot.

Ber'te Prn(f)

+beru'se V -le intoxicate: b-ende
drikke i-ing beverages; bli b-et av
get drunk on (e.g. beer); dengang
vi gikk og var b-te og trodde at
det bare var to mennesker i hele
verden those days when we went
around in a daze and thought there

were only two people in the whole
world (Heiberg).

+beru’selse -n intoxication.

+beru’set A - drunk, intoxicated:
kjere i b- tilstand drive under the
influence of liquor; b- av sin egen
makt d- with power.

+beryk’tet A - infamous, notorious: en
b- person a bad character.

beryli’ -en beryl.

+berem'me V -ef/-romte praise: de b-et
ham for hans mot they p-ed him
for his courage; b- seg av noe brag
about sth.

+bergm’melig A - famous, illustrious:
en b- dad ‘a glorious feat.

+bersm’melse -n 1 celebrity,
2 praise.

+bergm’t A - famous.

+*bergm’t/het -en x fame. 2 famous
person; celebrity.

+berg’re V -le 1 touch. 2 affect,
involve: streiken b-er ikke var
fabrikk the strike does not a- our
factory; fele seg ille b-t (av, ved
noe) be unpleasantly impressed (by
sth). 3 mention, touch upon: saken
ble ikke b-t med et ord not a word
was said about the matter.

+bere’ring -a/+-en contact, touch: b~
av ledningen er livsfarlig Danger.
High Voltage; jeg kom forst i b-
med ham i fjor 1 first came into c-
with him last year.

+berg’'ve V -de/-et: b- en (for) noe
deprive, rob sby of sth.

bera’ V -dde (refl.) b- seg consider,
think it over: b- seg med consult
with; provide oneself with. 2 (pp.):
han er b-dd pa & reise he is pre-
pared to go; jeg gjer det med b-dd
hu I'm doing it deliberately.
bera’d -el: veere i b- med noe, om
noe be doubtful, be of two minds
about sth.

+besatt’ A - (=%*-sett) 1 occupied:
b- omrade occupied area, territory;
stillingen er b- the position has been
filled. 2 possessed (av en ond and
by an evil spirit): han skrek som b-
he was yelling like mad. 3 ohsessed
(av en idé by an idea). 4 damned:
det er b- kaldt her it’s damned cold
here.

+besatt’® pp of -sette

+besatt’® pt of -sitte

+besat te pt of -sette

fame.

+bese’? -sd, -selt inspect; visit:
varene kan b-s the merchandise
‘may be i-ed; b- seg pa et sted

v- a place (as a sightseer); rett b-tt
all things considered.

*be'se®* V -a 1 chatter, prattle; tattle.
2 humor, indulge, spoil.

+besegle [-sei le] V -ef seal: b= en pakt
s- a treaty; var skjebne er b-et our
fate is s-ed.

+besei’'re V -ct conquer, defeat, van-
quish.

+beset’ning -en 1 decoration sewn e.g.
on a dress, a hat; trim. 2 crew.
3 livestock; herd.

besett’* A - cf -satt?

+besett’? pp of -se!

+beset'te V -salle, -salt 1 occupy
(a_territory). 2 fill (a vacancy);
take (a seat): salen var fullt besatt
the hall was filled. 3 obsess, possess.
4 deck, stud, trim: hendene var
besatt med smykker her hands
were studded with jewels; b- med
skinn trim with fur. § naut. fasten
(ends of a seizing).

+beset’'telse -n 1 occupation (of a
territory). 2 {filling (of a position).
3 obsession: spillet var blitt en b-
for ham gambling had become an
o- with him.

+besid’de V -sad, -siddet cf besitte

+besid’delse -n cf besittelse

+besik’te V -et inspect (the building
or state of a ship).

+besik’telse -n inspection (of a ship).

+besik’tige V -et inspect, survey.

+besik’tigelse -n inspection, survey:

foretaenb-avtomteninspect thesite.

+besin’delse -n cf besinnelse

+besin’dig A - level-headed, sensible,
steady.

+besin’dig/het -en level-headedness,
steadiness.

+besin’'ne V -et (refl.) x collect one’s
wits; restrain oneself. 2 think twice;
change one’s mind.

+besin’nelse -n composure: komme til
b- regain one’s c-; tape b-n lose
one’s head.

+besit’'te V -sall, -sittet have, hold,
possess.

*besit'telse -n 1 posse%lon. sette seg
i b- av noe, ta noe i b- take p- of
sth; veere i b- av possess. 2 depend-
ency, possession: Englands b-r i
Afrika England’s p-s in Africa.

+besje’le V -te animate, inspire; fill
one’s soul: vzere b-et av idealisme
be i-ed by idealism.

+bes’k A cf beisk

+beska’dige V -et damage, injure.

+beska’digelse -n damage, injury.

+beskaf'fen A -ent, pl -skafne con-
stituted: hvordan er dette stoffet
b-t? lit. what is the nature of this
substance ?

+beskaf'fen/het -en character, com-
position, nature; quality: sakens b~
the nature of the matter; av god b=
of good q-.

+beska’r pt of -skjzre

+beskat’'ning -en 1 assessment, levy,
taxation. 2 controlled reduction
‘(esp. of a species of animal, by
killing a certain number per \'ear)

+beskat’te V -a/-el 1 tax. 2 utilize (esp.
a species of animal): hvalen blir
hardt b-et whales are heavily
hunted.

+beskik’ke V -¢t 1 allot: han er blitt
lite b-et he has been a-ted little.
2 appoint: bli b-et til et embete
be a-ed to an office. 3: b- sitt hus
put one’s house in order.

+beskik’kelse -n appointment.

beskje’d -en information, instruc-
tions; answer; message: fa grei b~
get clear instructions; det er ikke
mulig 4 fa b- av ham it’s impossible
to get a straight answer from him;
han fikk b- om & komme he was
told to come; gi b- om noe give
orders about sth; hun gav ham ren
b- she really told him off; over-
bringe en b- deliver a message;
vente pa nzrmere b- wait for
further instructions.

+beskje’den A -ent, pl -ne modest.

+beskje’den/het -en modesty.

+beskjef'tige V -et 1 employ, give work
to: fabrikken b-er 100 mann the
factory employs 100 men. 2 concern,
engage, occupy: vaere b-et med noe
be 0-ed with sth; holde en b-et keep
sby busy; b- seg med noe have sth
as one’s main work or interest.

+beskjef'tigelse -n 1 employment:
finne b- find e-; vaere uten b- be
without a job, unemployed. 2 busi-
ness, occupation, work: en hederlig
b- an honest o-, honest work.

+*beskjem’'me V -ef 1 disgrace, humil-
iate: fole seg b-et fecl h-ed; b-ende
humiliating. 2 disappoint: hans h3j
om forfremmelse ble b-et he wa:
d-ed in his hope of promotion.

+beskjem’melse -n 1 disgrace, humilia
tion, shame. 2 disappointment.

+beskjen’ke V -et/-te give liquor to
b-et intoxicated.

+beskjer'me V -et protect (mot
against).

+beskjz're V -skar, -skdret 1 cut
trim; prune. 2 curtail; cut (down)
reduce. 3 allot: jeg er fornayd mes
det som skjebnen har beskaret me
I am satisfied with what fate ha
a-ted me.

+beskj’ring -a/-en 1 cutting, trim
ming; pruning. 2 abridgement; cur
tailment; reduction: b- av et bud
sjett t- of a budget.

+beskjo’t pt of -skyte

|*bes'kne V -a/-et cf beiskne
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+beskri've V -skrev, -skrevet 1 write
upon; fill with writing: en beskre-
ven side a page filled with writing.
2 describe: det var ikke til 4 b- it
could not be d-ed, it was indescrib-
able; steinen beskrev en bue gjen-
nom luften the stone d-ed an arc
through the air; b-ende descriptive.

+beskri’'velse -n description: gi en b-
av give a d- of ; over all b-beyond d-.

tbesku’e V -et behold, contemplate,
view; b- sin egen navle c- one’s
navel; fig. be concerned only with
oneself; b-ende c-tive, meditalive.

+besku’else -n contemplation (av of).

*beskutt’ pp of -skyte

+beskyl’de V -te: b- en for noe accuse
sby of sth.

+beskyl’dning -en accusation, allega-
tion, charge.

+besky’te V -skjot, -skutt fire at, into,
on: b- med granater shell.

¢beskyt'te V -a/-et 1 protect; shelter
(mot against). 2 be patron of,
patronize; b-ende protective.

*beskyt'telse -n protection; shelter
(mot against): stille seg under ens
b- place oneself under the p- of
sby; ta en under sin b- become
sby’s patron.

+beskyt'telses/farge -n protective col-
oration.

+beskyt'ter -en, pl -e protector; patron:
kongen er utstillingens hoye b- the
King is the patron of the exposition.

beskoy’t -en sea biscuit.

+beskd’ret pp of -skjaere

besla’g -et 1 fittings; mounting; metal
ornamentation. 2 conliscation: legge
b- p4 noe conliscale sth; occupy,
take up; legge b- pd en plass lay
claim to a seat; far jeg legge b- pa
Dem et gyeblikk may I have your
attention for a moment.

tbesla’g/legge V -la, -lagt (=*-je)
1 conliscale, impound; requisition.
2 occupy: arbeidet b-er hele hans
tid the work takes up all his time.

+besla’g/leggelse -n confiscation; at-
tachment, impounding; requisition-
ing (av of).

+beslek’'tet A - related (med to);
kindred.

beslo’ pt of -sla

*beslut'ning -en decision, resolution:
fatte, komme til, ta, treffe en b-
reach a d-; det er min faste b- &
g4 av 1 have definitely decided to
resign.

+beslut’'nings/dyktig A - (ol assembly,
meeting) having the necessary num-
ber to pass a resolution: vare b-
have a quorum.

+beslut’'te V' -a/-et decide, resolve: b-
seg til (4 gjere) noe d-, make up
one’s mind to do sth.

+beslutt’/som* A -f, pl -me determined,
resolute.

+beslutt’'som/het -en resclution, reso-
luteness.

besld’ V infl as sld 1 furnish with
fittings; mount; shoe; stud. 2 naut.
stow (sails). 3: vaere godt b-tt (med
penger) be well-heeled.

+besmit'te V -et contaminate, defile,
pollute; sully: b-et sullied, unclean.

+besmit’telse -n contamination, defile-
ment, pollution.

bes'ne V -a/*+-et improve; grow better,
recover.

*besnz’re V -ef/-fe allure, captivate,
infatuate; lead astray: et b-ende
blikk an alluring (seductive) glance.

tbespa‘relse -n saving (av of).

+bespa’rende A - economical, saving:
en b- ordning an arrangement that
saves time, eflort, or money.

tbespi'se V -le feed: b- de fattige
f- the poor.

*bespot’telig A - blasphemous, pro-
fane: det er b- 4 here pa it’s horrible
to listen to.

*bespot’telse -n 1 blasphemy, profani-
ty. 2 blasphemous act or utterance.

Bess'/eggen P’ln (=*/cggi) mountain
in Jotunheimen.

+bes’t! -ef cl beist

bes’t? sp of god

best.=bestemt, bestemt form

+bestakk’ pt of ~-stikke

+bestal’ling -en (royal) commission,
license.

bestan’d -en stock (of animals); stand
(of trees).

+bestan’d/del -en component, element;
constituent; ingredient.

bestan’dig A - 1 continuous; inces-
sant: b- skiftende fargespill contin-
uously changing play of colors.
2 (adv.) always, forever: for b- for
good.

+bestan’dig/het -en constancy.
bes'te! -a grandmother.

bes'te? -n grandfather.

bes'te® et advaniage, benefit, good:
det allmenne b- the public weal;
det er til ditt eget b- it’s for vour
own good; gi en historie til b- oblige
with a story; ha en til b- pull one’s
leg, make a fool out of sby; til felles
b- for the common good.

+bes'te/borger -cn, pl -e (=*-ar) bour-
geois, philistine, pillar of society.

+bes'te/borgerlig A - (=*/borgarleg)
bourgeois, philistine.

bes'te/far -en, pl +-fedre/*-fedrar
grandfather.

bes'te/forel'dre pl grandparents.

+beste’g pt of -stige

bes'te/mann -en 1 the best person
within a group competing at sth:
han er b- i klassen he is at the top
of his class. 2 naut. (substitute)
second male (on a boat having only
one mate).

bestem’me V -stemte 1 appoint, fix:
b- dagen for bryllupet set the day
for the wedding. 2 decide, decree;
destine: bestemt ved lov decreed by
law; b- seg make up one’s mind;
jeg har bestemt meg for denne
I have decided in favor of this one,
I have decided to take this one;
b- seg til & gjere noe decide to do
sth; dette kom til 4 b- (or: dette
ble b-endc for) hans handlemate
it was this that determined his
course of action; han var bestemt
til & de ung he was destined to die
yvoung; faren hadde bestemt ham
til prest his father had decided that
he should be a minister. 3 deter-
mine: b- grensene d- the limits;
b- en plante identify a plant; verb
b-es av adverb verbs are modified
by adverbs.

+bestem’melse -n 1 decision, resolu-
tion; destiny: fatte, ta en b- reach
a decision; oppfylle sin b- fulflill
one’s destiny. 2 determination (of
a value); identification (of a plant);
modification (in grammar).

+bestem’melses/havn -en port of des-
tination.
*bestem’melses/sted -ef destination:
na fram til b-et reach one’s d-.
bes'te/mor -a/-en, pl -modrer/ +-madre
grandmother.

bestem’t A - 1 certain, deflinite, fixed:
i en b- hensikt for a d- purpose;
jeg kan ikke si noe b- I can’t say
anything d-; med b-e mellomrom
at {- intervals; pA b-e steder at c-
places; til b-e tider at f- times.
2 determined, firm, sure: det vil b=
bli den beste lgsning that will surely
be the best solution; et b- avslag
a categorical refusal; jeg vil b- mot-
sette meg det I will strongly oppose
it; opptre fast og b- act in a {- and
d- manner; snakke i en b- tone speak
in a {- tone of voice; protestere pa
det b-este protest very firmly; vite
noe b- know sth for sure; vaere b-
pa (4 gjere noe) be d- (to do sth).
3 gram. definite: b- form d- form;
b- artikkel d- article. 4 bound for,
intended: b~ for New York bound
for N.Y.

+bestem’t/het -en 1 certainty: si noe
med b- say sth with c-. 2 deter-
mination, firmness: han sa det med

stor b- he said it with great f-,
bes'te/stue -a (=*/stove) parlor.
bes'te/venn -en best friend: de er b-er

they are great friends.
bes'te/vennin'ne -a best friend (used

between women or girls).
bestia’lsk A - bestial.
+besti'ge V -sfeg, -steget mount: b- en
hest m- a horse; b- et fjell climb

a mountain.
bestikk’! -en naut. chart house

(=b-/lugar).
bestikk’? -et x naut. dead reckoning:

gjere opp b-et work out the r-.

2: gjere opp sitt b- chart one’s

position; det var ikke etter mitt b~

it was not what I expected.
bestikk’ -ef 1 case, set of instruments.

2 set of knife, fork and spoon.
+bestik’ke V -stakk, -stukket bribe.
+bestik’kelig 4 - corrupt, open to brib-

ery.

+bestik’kelse -n bribe; bribery, cor-
ruption.

bestikk’/luga'r -en chart house.

+bestil'le V -stille 1 order: b- time
make an appointment; b- billetter
rescerve tickets. 2 do: hva b-er du
her? what are you doing here?;
det er snart bestilt that’s soon done;
ha med en, noe 4 b- have to do
with sby, sth; hva har du med det
& b- what business is it of yours;
du skal f4 med meg 4 b- you'll have
me to reckon with.

+bestil’ling -en 1.order: etter b- to o-;
oppta b-er take o-s. 2 offlice, posi-
tion; job.

+bestil'lings/mann -en, pl -menn/
*-menner (subordinate) official.
+bestil'lings/seddel -clen, pl -sedler

order form, order slip.

+bestje’le V -stjal, -stjilet steal from,
rob (for of).

besto’d pt of -std

+bestor'me V -et assail; pester: b- en
med spersmal p- sby with ques-
tions.

+bestre’be V -et/-te: b- seg for (pd)
endeavor, strive (for), try hard (for).

+bestri‘de V -stred, -stridd/-stridt x
deny, question: b- riktigheten av
en pastand (- the correctness of an
assertion; det kan ikke b-es there
is no denying it. 2 defray, pay.

+bestry’ke V -strok, -stroket 1 rub,
stroke. 2 coat, paint. 3 rake, sweep
(with bullets).

+bestra’le V -te 1illumine, shine upon.
2 irradiate.

+bes’t/seller -en, pl -e (=+/selger,
*/seljar) bestseller.

+bestukket [-stok’ket] pp of -stikke

+bestyk’ning -en armament.

+besty’r -et 1 occupation, tasks, work:
det daglige b- the daily w-. 2 strug-
gle; trouble. 3 commotion; noise.

+besty’re V -te administer, be in charge
of, manage.

+besty’relse -n management.

+besty’rer -en, pl -e 1 administrator,
executor, manager, supcrvisor (av
of). 2 (in school) principal, (Brit.)
headmaster.

+hestyrerin'ne -a/-en woman admin-
istrator, cf bestyrer.

+bestyr'’ke V -et bear out, confirm;
corroborate; strengthen: han ble
b-et i sin mistanke he had his
suspicion confirmed; dette b-et ham
i hans forsett this strengthened him
in his resclution.

+bestyr’telse -n alarm, consternation,
dismay.

+bestyr'tet A - alarmed, startled; dis-
mayed.

+bestp’'ve V -et pollinate.

+bestg’vning -en pollination.

besta’ V -slod, -sldtt 1 live through,

+ Bokmadl; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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undergo: b- prevelser 1- t- hard-
ships; pass (an exam). 2 pay: b=
utgiftene foot the bill. 3 continue,
last: s& lenge verden b-r as long as
the world I-s; hans ry vil b- his fame
will endure; de b-ende forhold the
existing conditions. 4: b- av (i)
consist of; arbeidet b-r i & punsje
kort the work consists of punching
cards.

+bestd’en en existence; continuance.

+besud’le V -et soil, sully, tarnish.

+besvang’'re V -el make pregnant.

+besva’re V -te answer, reply to: b- et
sporsmal a- a question; b- en hilsen
return a greeting; b- fiendtlig ild
return enemy fire.

+besva’relse -n examination paper.

+besver'ge V _-et/-svor, -et/-svoret 1
exorcise. 2 beseech, implore: be og
b- ask and prayv.

+besvi‘me V -fe faint.

+besvi’‘'melse -n fainting.

+besvogret [-svi‘gret] A - related by
marriage (med to).

+besvo’r pt of -sverge

+besvae’'r -et 1 dilficulties; troubles:
livets byrder og b- life’s burdens
and t- (Ibsen). 2 difficulty; incon-
venience: ha b- med noe have d-
with sth; veere til b- cause i-; jeg
kommer vel ikke til b-? I hope I'm
not intruding.

+besva’re V -el 1 inconvenience; trou-
ble: b- en med spersmal bother sby
with questions; hun var b-et av
varmen she was oppressed by the
heat; b- seg med noe worry about
sth. 2: b- seg over complain about.

+besva’'ring -a/-en complaint.

+besve’rlig A - difficult, hard,
strenuous; tiresome, troublesome.

+besvee'rlig/het -cn discomfort, hard-
ship, inconvenience: han pustetmed
b- he breathed with difticulty.

+besyn’derlig A- curious, odd, strange:
en b- framtoning (esp. ol a person)
a s- sight; b- nok s-ly enough.

+besy’v N: gi sitt b- med i laget put
one’s oar in, chime in.

besg’k -ef 1 visit: avlegge (et) b- hos
en pay a v- to shy; fa b- av be v-ed
by; komme pa b- til v-. 2 attend-
ance: utstiliingen hadde godt b-
the exposition was well attended.

‘besg’ke V -te (=*-je) 1 visit.
2 attend: en godt b-t konsert a well
attended concert.

+besa’kelses/tid -a/-en: kjenne sin b-
know the time of one’s visitation
(Luke 19:44); recognize an oppor-
tunity.

+besp’'kende en, pl - visitor.
bese’'ks/tid -a/*t-en visiting hours.

+besor'ge V -a/-et take care of; take
charge of: det skal jeg b- I'll t- care
of that; det er b-et it has been t-n
care of; b- et rend run an errand;
b- en pakke scnd a package.

+besd’ pt of -se!

+be’t! -en: ga b-, ga 2 b-er (in bridge)
go down, bhe set 2 tricks.

+be’t? pt of bite®

+bet. =betydning; betegnelse; betalt

tbeta’ V -tok, -tall 1 rob, take away
from: synet betok meg appetitten
the sight robbed me of my appetite.
2 cantivate: hun betok ham she
captivated him. 3 impress; move;
thrill: beretningen betok dem sterkt
the tale moved them greatlv.

+beta’gende A - moving, thrilling: et
b- syn a t- sight.

+betak’ke V -e¢l: b- seg for decline
with thanks; jeg b-er meg for din
hjelp (ironically) thanks all the same.

+beta’l/bar A payable.

beta’le V -fe/*-a pay: b- for sin
dumhet pay for one’s stupidity;
dette skal du fa& b- for you’ll have
to pay for this; (refl.) det b-er seg
alltid & vaere zrlig honesty always
pays.

tbeta’ler -en, pl -e (=*-ar) payer:
en darlig, god, langsom b- a bad,
good, slow p-.

beta’ling -a/*-en pay, payment, sal-
ary: kontant b- cash payment;
innstille b-ene suspend payments,
go bankrupt; han fikk ‘god b- he
was paid well; jeg vil ikke gjore
det for god b- 1 won't do it for
anything in the world.

beta’lings/balanse [/balang'se] -n
balance of payment.

beta’lings/dyktig A - capable of
paying, solvent.

beta’lings/middel -elet/-midlet, pl
+-midler/*-el means of payment.

beta’lings/stans -en suspension of
payment.

beta’lings/te:
ment.

+betatt’” A - impressed, moved,
thrilled: hun si b- p3 ham she
looked enraptured at him; veere b=
av be taken with, like very much.

be'te! -n 1 (small) piece: en b- sukker
a lump of sugar. 2 mouthful.

be'te? -n crosshecam.

be'te’-a/*+-en bot. beet (Beta vulgaris).

*be'te* V -a cut, divide into pieces:
b- opp eit papir tear a paper (into
e.g. sections).

+betegne |-tci‘ne] V -et 1 put a mark
on: b- med korsets tegn mark with
the sign of the cross. 2 characterize,
designate: jeg b-er boken som uan-
stendig 1 would c- the book as inde-
cent. 3 mean, signify; symbolize:
oppfinnelsen b-er noe nytt pa om-
radet the invention signifies sth new
in this field; kunstneren lar et tre
b- livet selv the artist lets a tree
symbolize life itself.

+betegnelse [tei'nelse] -n designation;
indication.

+betegnende [-tci'nene] A - @ char-
acteristic, typical: svaret var b- for
ham the answer was t- of him. 2 to
the point: et b- uttrykk an ex-
pression that hits the mark.

+beten’delse -n cf betennelse

+beten’ke V -fe 1 bear in mind; con-
sider; remember: man ma b- hans
unge alder you have to c- his youth;
rett b-t all things considered. 2
(refl. ) consider, reflect, think over:
han b-te seg bade en og to ganger
for han gjorde det he gave it much
thought before doing it; jeg b-er
meg pd a4 gjore det I hesitate to
do it. 3: b- en med (penger) re-
member sby with (money).

+beten'kelig A - 1 critical, serious;
dangerous, risky: situasionen er b=
the situation is ¢-; et b- foretagende
a risky opceration. 2 (adv.): han
kom b- nzr kanten he came dan-
gerously close to the edge. 3 anx-
ious, uneasy; doubtful, hesitant.

+beten’kelig/hkiet -en doubt, hesitation,
misgivin scruples: f4 b-er have
second thoughts, get cold feet; jeg
nzerer ingen b-er ved 4 si det I have
no hesitation about saying it.

tbeten’kning -en 1 consideration,
deliberation, reflection: hesitation:
etter et gyeblikks b- after a mo-
ment’s reflection; han tar ikke i b-
4 sette livet pd spill he doesn’t
hesitate to risk his life. 2 (written)
recommendation, report: skrive en
b- over et spsrsmal write an opinion
on a question.

+beten’knings/tid -a/-en time to think
it over; respite: ta b- jur. ask for
a stay of execution.

+beten’k/som*® A -t, pl -me 1 circum-
spect, deliberate; quiet; sober-
minded. 2 considerate, thoughtful:
det var lite b-t gjort av ham that
was inconsiderate of him.

+beten’kt A - 1: veere b- pa noe lit. have
a mind to do sth. 2 lif. deliberate,
thoughtful; quiet; sober: vel (ille)
b- well- (ill-)advised. 3 doubtful;
hesitant: han var blitt sterkt b=
he had developed strong doubts.

beten’nelse -n inflammation.

beten’'t A - 1 infected, inflamed. 2

rmi‘'n -en time of pay-

depraved (e.g. imagination, morals).

+betids’ Av: b-, i b- in time; i god be

bin goold ti;:lte. ¢ timel

+beti’'meli - opportune, timely:
f b- i in good time. v

+beting’e V -ef 1 (refl.) give as condi-
tion; insist on, stipulate: b- seg 50 %
demand a 50% cut. 2 determine:
prisene er b-et av ettersperselen
prices are contingent upon demand;
veere b-et av depend upon; noten
b-er et skarpt svar the note invites
a sharp answer.

+beting’else -n condition, term: pa b=
av on the c- that; sette (stille) som
b- at stipulate that.

+betin’gelses/les A unconditional.

+beting’et A - 1 conditional: b- dom
suspended sentence. 2 . qualified:
planen mgtte b- tilslutning the plan
received (- support.

*betje’'ne V -te x attend, serve: b- seg
selv serve oneself. 2: b- en stilling
serve in an office; b~ en maskin
operate a machine. 3: b- seg av
make use of, utilize.

betje’ning -a/*-en 1 service: rask b-
fast s-. 2 staff of attendants, clerks,
servants.

betjen’'t -en minor public servant;
(police or court) officer; clerk;
messenger.

+bet'le V -ef beg, panhandle.

+bet'ler -en, pl -e beggar, panhandler.

+bet'leri -el begging, panhandling.
+bet'lerske -a/-en woman beggar.
+beto’k pi of -ta

+beto'ne V -fe accentuate, stress (e.g.
a syllable); emphasize.

betong’ -en concrete: armert b-
reinforced c-.

betong’/bygg -et concrete structure.

+beto’ning -a/-en accent; emphasis,
stress.

*betraff’ pt of -treffe

+betrak’te V -et contemplate, look at,
regard: b- en look (closely) at sby;
som fenomen b-et viewed as a
phenomenon.

+betrak’telig A - considerable.

+betrak’tning -en 1 consideration,
contemplation: hensunket i b-er
deep in meditation; komme- i b=
be considered; sette ut av b- drop
from consideration; ta i b- take into
consideration. 2 written meditation.

+betrak’tnings/mate -n point of view.
+betre’! V -irddte, -tradt set foot on,
tread on; enter (on).

*bet're* V' -a cf bedre!

*bet’re® cp of god cf bedre?

+betref'fe V -traff, -truffet: hva x b-er
lit. as to x, as regards X.

+betrekk’ -et cover, upholstery.

*betreng’t A - hard pressed; in
distress.

*bet'ring -a cf bedring

+betro’ V -dde 1 entrust: jeg b-r ham
til din omsorg I e- him to your care;
jeg ville ikke b- ham fem gre
I wouldn’t trust him with a nickel.
2 confide: b- seg til c- in.

+betrodd’ A - x entrusted: b-e midler
trust funds. 2 responsible, trusted:
en b- stilling a position of trust.

+betro’eise -n confidence: hun plager
meg med sine b-r she is pestering
me with her c-s.

*betru’ V -dde cf betro

+betruffet [-trof’fet] pp of -treffe

+betryg’gelse -n reassurance; pro-
tection.

tbetryg’gende A - 1 reassuring: det er
b- 4 ha ham her it’s r- to have him
here. 2 adcquate, satisfactory: b-
sikringstiltak a- protective mea-
sures.

+betradt'e pt of -tre!

°bet'terde I cf bitter/ded

+betut’'tet A - (=+-a) dumbfounded,
nonplussed, taken aback.

+bety’ V -dde, -dd mean, signify: hva
skal dette b- what’s the meaning of
this; et feiltrinn b-r deden a false
step m-s death; firklever b-r lykke
a four-leaf clover m-s luck; han b-r

ikke stort he is not important.
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+bety’de V -et lit. give to understand,
make plain to.
+bety’delig A - considerable: en b-
formue ‘a c- fortune; en b- mann
a man of consequence.
+bety’dning -en 1 meaning: b-en av
dette er ... the m- of this is...;
han er en helt i ordets rette b- he
is a hero in the true sense of the
word. 2 importance; influence: en
sak av b- a matter of importance;
en mann av b- an important, in-
fluential man; det er av b- for oss
it’s important to us.
+bety’dnings/full A 1 meaningful (e.g.
look). z important: en b- avgjerelse
an i- decision.
+bety’dnings/innhold -ef content, sig-
nificance (of a word or a con-
text).
+bety’dnings/les A unimportant.
beun’dre V -a/*-et admire.
+beun’drer -en, pl -e (=*-ar) admirer
(av of).
+beundrerin‘ne -a/-en (woman) ad-
mirer.
b?ur;’dring -af/+-en admiration (for
or).
+beun’drings/verdig A - admirable.
+bevan’dret A - conversant, versed
@ in).
beva’re V -te keep, preserve, save:
b- en fra alt ondt p- one from all
evil; b- i minnet cherish in one’s
memory; du er ikke (riktig) vel b-t
you are out of your senses; Gud b-
kongen God save the King; Gud b-
meg fra 4 si noe slikt, (or:) Gud b-
min munn Lord help me from say-
ing that; Gud b- oss, (also:) Gud
b-es, Gud bevars, Gubbevars, be-
vares, bevars, cf bevares.
+beva’relse -n (=-ing) keeping, pres-
ervation (av of).
+beva’res I (=bevars) (see also
bevare) 1 dear me, good grief, good
heavens: b- (vel) si svart du er
good grief how dirty you are. 2 of
course, to be sure: ja b- sure: du
burde ikke gjore det, men b~, hvis
du endelig vil, s& ... you ought
not to do it, but of course, if you
insist. ..
be've V -de/+-et/*-a tremble (av with).
+beve’ge V -de/-ef 1 move=stir: b- seg
move; jorden b-er seg om sin egen
akse the earth turns on its own axis.
2 move =affect; agitate. 3 persuade
(til & to).
+beve'gelig A - movable, mobile; (of
person) ‘agile; excitable.
+beve’gelse -n 1 motion, movement;
gesture, move: gjore en b- move,
make a move; en b- av tropper
a movement of troops; det ble b-
i mengden there was a stir in the
crowd; sette seg i b- start off; vare
i b- be in motion; en politisk b-
a political movement. 2 agitation,
emotion: indre b- inner a-. 3 move-
ment (for a cause).
+beve’gelses/frihet -en freedom of
movement.
+beve’gelses/krig -en mobile warfare.
+beve’gelses/retning -en direction of
motion.
+beve’gelses/verbum - (um )et, pl -/-er
verb denoting motion.
+beve’get A - agitated, moved, stirred;
moving, stirring: de tok en b- av=
skjed they had a tearful farewell;
et b- mote a stormy meeting; en
b- tilvaerelse a checkered career;
et b- gyeblikk a stirring moment.
+beve’g/grunn -en motivation, motive.
+be'ven en trembling: frykt og b=
fear and t-.
+beven’dt A -: det var darlig b- med
ham he was not much good, was
in poor shape.
be’'ver -eren, pl -rer|/*-ere zool. beaver
(Castor fiber).
be'ver/gjel -et x castor gland in
beaver; castor(eum). *2 rare or
valuable object; sth that is im-
possible, that cannot be done.

be’ver/rotte -a zool. coypu, nutria
(Myocastor coypus).

+bevi§;‘-')te V -et entertain, treat (med
with).

+bever'tning -en entertainment (with
food and drink): etter mgtet var
det b- there were refreshments after
the meeting.

+bevid'ne V -et cf -vitne

+bevil’'ge -et appropriate, grant: Stor-
tinget har b-ende myndighet the
Parliament has budgetary powers;
hum. jeg har b-et meg nye sko
I have treated myself to a new pair
of shoes.

+bevil’gning -en appropriation (grant-
ing; funds granted).

+bevil’ling -en license: sgke om b- til
a selge alkoholholdige drikker apply
for a liquor license.

+beving’et A - winged: bevingede ord
familiar quotations.

+bevir'ke V -et cause, effect, lead to:
en gift som b-er deden a poison
that causes death.

+bevi’s -et evidence, proof: fare b- for
sin uskyld produce e- of one’s
innocence; bli frikjent pA grunn av
b-ets stilling be acquitted for lack
of e-; fellende b- conclusive proof;
vare (et) b- pa noe be proof of sth.

+bevi's/byrde -n burden of proof.

+bevi'se V -fe 1 prove. 2 demonstrate,
show: hun b-te ham sin takknem-
lighet lit. she s-ed him her apprecia-
tion.

+bevi’s/farsel -en argumentation, dem-
onstration, proof.

+bevi‘s/kraft -en weight as evidence.

+bevi’slig A - demonstrable, provable:
han er b- kommunist he is a proven
communist.

+bevi’s/materia’le -f jur. evidence,
proof.

+bevis'st A - conscious; deliberate:
han var seg ikke b- 4 ha gjort noe
galt he was not c- of having done
anything wrong; en b- Isgn a d- lie.

+bevis’st/het -en consciousness: mor=
deren hadde nedsatt b- i gjer-
ningsgyeblikket the murderer was
temporarily insane at the moment
of the crime; komme til b- regain
c-; miste b-en lose c-.

+bevis’st/les A unconscious.

+bevit'ne V -et 1 testify (to): jeg kan
b- at vi var sammen I can t- that
we were together. 2 express: tillat
meg 4 b- Dem min dypeste del-
takelse lit. allow me to e- my deep-
est sympathy.

tbevit'nelse -n 1 attestation; certifi-
cate. 2 expression (e.g. of sympathy).

+bevok’s(e)t A - covered; overgrown:
omradet er b- med skog the area
is ¢- by forest.

+bevok’te V -et guard, watch.

+bevok’tning -en guard, watch; sur-
veillance: fangen ble holdt under
streng b- the prisoner was kept
under strict s-.

+bev're V -a/-et cf bivre

+bev're/osp -a bot. aspen (Populus
tremula).

+bevzepne [-ve'pne] V -ef arm: en b-et
ransmann an a-ed robber; tungt b-et
heavily a-ed; b- seg med tdlmod
a- oneself with patience.

+beveepning [-ve’pning] -a/-en arming;
armament, arms.

+tbevé’gen A -ent, pl -ne lit. favorable
to: han er meg b- he is f-ly disposed
towards me.

+beae’'re V -et honor: b- en med sitt
nzrveer h- sby with one’s presence;
fole seg b-et feel h-ed.

+bean’de V -et animate, inspire: et b-et
foredrag an i-ed lecture.
BH=beha

+bi’* -en cf bie!

bi? imp of bie?

+bi”® Av by: legge bi lay by; std en bi
(i ngden) stand by sby (in time of
need).

bi-! Pf by- (secondary).

bi-? Pf bi- (double).

+bi’/avl -en bee culture.

+bi‘/beholqd -et retention: med b- av
alle rettigheter retaining all rights.

bi'bel -elen, pl -ler Bible: f& b- til
konfirmasjonen receive a B- at con-
firmation; Baedeker var den rei-
sendes b~ Baedeker was the travel-
er’'s B-

Bi’'belen Prn the Bible: lese i B-
read the B-.

bi’'bel/fast A - 1 well versed in the
Bible. 2 as strongly as (one believes
in) the Bible: han tror b- pa alma-
nakken he believes in the almanac
as he believes in the Bible.

bi'bel/histo'rie -a/+-en (collection of)
Bible stories (part of religious in-
struction in school).

bi’bel/o’'rd -ef Bible verse.

bi'belsk A - biblical: Isak er et b=
navn Isaac is a b- name.

+bi'bel/sprengt A - (=*/sprengd)
Bible-spouting (person).

+bi‘bel/sted -et ‘Bible passage, Bible
verse.

bibliote’k -ef, pl -/*-er library.

biblioteka’r -en librarian.

*bib‘'re V -a tremble.

+bi‘'/bringe V -brakte, -brakt admin-
ister, give: b- en forstielsen av noe
convey to sby the understanding of
sth; b- en et sar inflict a wound
upon sby.

*bi‘de V beid, bide/-i 1 be, exist.
2 become. 3: kvar b-ande kveld
every single evening; det hjelpte
ikkje det b-ande grann it didn’t
help the least bit.

bi‘de/vind Av naut. close-hauled.

bi'dig A -: hver(t) b-¢ every single.

*bi‘d/lund -a 1 patience; perseverance.
2 grace period.

*bid'ne -t container (esp. a small one,
e.g. bucket, cup, box).

+bi‘/dra V -drog, -dradd/-dratt con-
tribute (til to).

+bi‘/drag -et contribution (til to).

+bi‘drags/yter -en, pl -e contributor.

*bi‘/drog pt of -dra

+bi’/dronning -a queen bee.
bi‘e! -a (as pf +bi-, *bie-) bee.
bi‘e? V -dde/*-a 1 wait (pa for): bi litt
w- a little; *du lyt b- pd meg you
must w- for me. *2 keep, last: denne
maten er ikkje mykje & b- pa this
food won't hold you long.

*bi‘e/al -et cf bi/avl

*bi‘e/folk -et cf bi/

*bi‘e/kube -n cf bi/

*bi‘e/pest -en cf bi/

bi’/fag -et minor subject (in university
course).

+bi‘/fall -et 1 approbation, approval:
planen vant b- the plan won a-;
med hans b- with his concurrence.
2 applause, praise: heste b- win a-.

+bi‘/falle V -falt, -falt approve: for=
eldrene b-t giftermalet the parents
a-d the marriage.

+bi'‘falls/rop -et shout of applause.

+bi'falls/tegn -et applause, expression
of approval.

biff’* -en 1 beef, esp. when prepared
by braising or frying: b- med lgk
beef fillet with onions. 2: greie
b-en manage (a difficult assign-
ment).

+biff’? A - pop.: saken er b- all set;
it’s

+biff’/banker -en, pl -e (=*-ar) meat
pounder.

+bi’/folk -ef community of bees.
bigami’ -ef bigamy.

bigamis’t -en bigamist.

bigott’ A - bigoted; (noun) bigot.
bigotteri’ -et bigotry.

+bi’/hensik't -en subsidiary motive.

+bi’/hensy'n -et secondary considera-
tion.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1])1;
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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bi’/hole [/hidle] -a (=+*/hule) sinus.
bihole/beten’'nelse -n (=*-hule/)
sinus infection.

+bi’/inntek't -a/-en side income, sup-
plementary income.

bijouteri [bisjuteri’] -et, pl +-er/*-
1 costume jewelry. 2 jeweler’s shop.

bikk’ -en: sta, vare pa b-(en) be on
the point of tipping over.

bik'ke V -a/*-et 1 teeter. 2 cause to
teeter. 3 shift, tilt (e.g. heavy stone)
to the balancing point.

bikkj'e -a dog; mutt.

bikkj'e/kald A beastly cold.

bikkj'e/leven -et hullaballoo.

bikkj'e/slit -et (hard, unrewarding)
struggle.

bik'se -n 1 peg; plug. 2 pop. big
wheel.

°bik’sel -ef cf beksel

°bik'sle V -a cf beksle

+bik'te V -et confess (one’s sins).

+bi’/kube -n bechive.

bi’'l -en automobile, car (also of
truck); (=drosje) taxi.

+bi‘'/la pl of -legge

+bi‘/lag -el 1 enclosure (e.g. in a letter).
2 voucher. 3 supplement: b= 1
exhibit-1.

bi'l/bransje [/brang'sje] -n automo-
bile business.

+bil'de -f (=*bilete, as pf =+billed-,
*bilet-) 1 picture (av of); illustra-
tion: ta et b- take a p-; male et b=
paint a p-; danne seg et b~ av situa-
sjonen form a p- of the situation;
hun var et b- pa den dypeste elen-
dighet she was a p- of the deepest
misery. 2 image: se sitt - i vann-
flaten see one’s i- reflected in the
water; Gud skapte mennesket i
sitt b- God created man in his i-;
sin fars uttrykte b- the spit and i-
ol his father. 3 metaphor; symbol:
for 4 bruke et b- to use a m-.

+bil'de/band -ef (=*/band, *bilet/)
film strip (esp. educational).

+bil'de/bok -a/-en, pl- beker cf billed/

bi'l/dekk -ef tire (on car).

+bil'dende A -: b- kunst pictorial art.

bi'le' -a broad ax.

bi'le? V -fe drive, go by car, motor.

+bi‘/legge V -la, -lagt 1 settle (a dis-
pute). 2 enclose (in a letter).

*bi'let/bok -a, pl -boker cf billed/

*bi'lete -t cf bilde

*bi'let/hoggar -en cf billed/hogger

*bi'let/kort -ef cf bilied/

*bi'let/kunst -cn cf billed/

*bi'letleg A - cf bilicdlig

biling’v A - bilingual.

bilingva’l A - bilingual.

bilis’'t -en _motorist.

biljard [bilja’r] -en billiards.
biljard/ke -en billiard cue.

biljard/salong* -en billiard room.
bil'le! +-n/*-a beetle.

+bil'le? V bille: b- inn lead to believe;
bamboozle, dupe; b- seg inn imagine,
suppose.

+bil'led/band -el cf bilde/

+bil'led/bok -a, pl -boker (=*bilet/)
picture book.

+bil'lede -t cf bilde

+bil'led/gate -a/-en (=*bilet/) rcbus
(=picture riddle).

+bil'led/hogger -en, pl -e (=*bilet/
hoggar, */hugger) sculptor.

+bil'led/kort -et picture card (in play-
ing cards).

+bil'led/kunst -en pictorial art.

+bil'ledlig A - (=*biletleg) meta-
phorical.

+bil'led/skjonn A -skjont beautiful as
a picture=strikingly b-.

+bil'led/skrift -a/-en picture writing.

+bil'led/sprak -et figurative language.

+bil'led/stormer -en, pl -e iconoclast,
idol smasher.

+bil'led/teppe -{ tapestry.

+bil'led/vevning -en tapestry weaving.
billetri'se -a/*-en ticket taker (fem.).
billett’ -en, pl -er 1 note, small letter:
(in want ad) b- mrk. reply at office
counter. 2 ticket: kjepe b- buy a t-

til to, for).

billett’/konto'r -et box office, ticket
office.

billett’/kg -en ticket line.

billett’/luke -a box office, ticket
window.

billette'r -en ticket taker.

bil'lig A - 1 cheap: veere b- i drift
be cheap to run; kjepe noe for en
b- penge buy sth for a song; slippe
b- fra det get off cheaply; hun sa
temmelig b- ut she looked rather c-.
2 reasonable: han fant det b- he
thougit it fair, r-.

+bil'lige V" -ef approve: han b-et mitt
valg he a-d of my choice."’

+bil'ligelse -n approval (av of).

+bil'lig/het -en 1 fairness. 2 cheapness.

+bil'lig/salg -et (=*/sal) sale (e.g.
spring s-).

bil'lig/vis Av in all fairness.
billio’'n -en trillion.

billio'n/del -cn trillionth.

bill. mrk.=billett merket

bi'l/park -en car population (e.g. of
a country or area).

bi'l/reparutg’'r -en automobile me-
chanic.

bi'l/ring -en (car) tire; hum. roll of
fat, “spare tire”.

bi'l/sakkyn'dig A - (=*/sakkunnig):
Statens b-. state official who ex-
amines applicants for driver’s li-
censes and checks the condilion of
motor vehicles.

bi'l/veg -en motor road.

+bi'l/verkste'd -ef (=*-stad) auto
repair (shop).

bin’d -ef 1 bandage; sanitary napking
truss: ga med armen i b- have one’s
arm in a sling. 2 blindfold. 3 binding
(ol a book). 4 volume (book): ferste
b- volume 1

Bin'/dal Pln twp, Nordland.
bin'/d-~ling -en person from Bindal.
bin'de V +*bandt/*batt, +bundel/
*bunde/*-i 1 tie, tie up; chain: b- en
hest tie up a horse; bundet pa hender
og fetter tied hand and fool; b-enen
skrone pa ermet lie to sby; bunden
kapital tied-up capital; sykdommen
bandt ham til senga the sickness
chained him to his bed; limet b-er
darlig the glue sticks badly; b~
sammen tie together, unite. 2 bind:
bundet av gitt lgfte bound by one’s
promise; ingenting som b-er nothing
to hold one; b- inn en bok bind
a book; b- seg (for et ar) commit
onesell (for a year). 3 knit; weave:
b- hoser knit stockings; b- kurver
weave baskels. 4: b- an med take
on (an opponent, a task).

+bin‘'de/gal A (=/galen) 1 fit to be
tied, infuriated. 2 completely crazy.

+bigl‘;;le,"ledd -et (=*/led) connecting

ink.

bin'de/middel -elet, pl /midler binder.

bin'dende A - binding: et b- lefte
a b- promise.

bin'de/o'rd -et conjunction.

+bin‘der -en, pl -e (=*-ar) binder
(machine, object, person).

bin’'ders -en, pl - paper clip.

bin'de/strek -en hyphen.

bin'de/vev -el connective tissue.

bin‘ding! -en/*-a psych. fixation.

bin'ding? -a/-en 1 binding, fastening
(on skis). 2 joining.

bin'dings/verk -et half-timber (con-
struction).

bin’dsel -elet/-let, pl +-ler/*-el 1 band-
age. 2 thin chain for tying up cow:
lgse kua av b-let untie the cow.

+bin’d/sdle -n (=*/sole) welt.

bing'e -n (=*bing’) bin.

bing'e/fjgs -et barn without separate
cow stalls.

bing'se -a she-bear.

bin'ne -a she-bear.

bi’/nyre -a/+-en/-et adrenal gland.

bi’/nzering -a/*-en subsidiary source
of incormne.

biogra’f -en 1 biographer. 2 cinema,
movie house.

biografi’ -en biography.

biogra’fisk A - biographical.

biolog [-14’g] -en biologist.

biologi’ -en biology.

biolo’gisk A - biological.

+bi’/person -en minor character
(e.g. in plot).

+bi’/pest -en foulbrood (bee disease).

+bi’/produkt -et by-product.

Bir'ger Prn(m)

Bir'git Prn(f)

+birgitti’'ner-en, pl-e (=*birgittin(ar))
Brigittine (monastic order).

Bi‘'ri Pln twp, Oppland.

+bir'k -en cf bjerk

*bir'ke/bein -en, (=+/beiner) Birch
leg, member of party in 12th and
13th century civil wars in Norway.

+bi’/rolle -a/-en minor part.

+bi’/rekt -en beckecping.

+bi’/rekter -en, pl -e beekeeper.

*bi’/sak -a/-en minor matter, side
1ssue.

b;x_'sam -en 1 zool. musk. 2 muskrat

ur.

bi‘'sam/pels -en muskrat coat.
bi’sam/rotte -a zool. muskrat (Fi-
ber zibethicus).

bisarr’ A bisart bizarre.

+bi'/satte pt of -sette

+bi’/setning -en subordinate clause.

+bi'/sette V -salle, -salt bury, inter.

+bi‘/settelse -n funeral service.

+bi'/sitter -en, pl -e archaic member
of a higher court (approx. equiva-
lent to State Supreme Court).
bis’'k! -en doggie: snill b- nice d-.

*bis’k? -en 1 mouthful. 2 breakfast.
bis’k®* A 1 (of dog) snappish. 2 (of
person) gruff.

+bi’/skjotsel -en beekeeping.

bis'kop -en bishop.

biskop’pelig A - episcopal: b- verdig-
het rank of bishop.

bi’/slag -el entry, entryway (of farm).

+bis'le V -a/-et cf beksle

+bis’ler pl of bissel

bi’/smak -en off taste; tang, tinge
(esp. of a taste not supposed to be
present, e.g. of decay).

+bis'mer -en (=*-ar) steelyard (old
type of scales).

+bis'mer/pund -ef (=*-ar/) obs. weight
unit of ab. 12 Ib.

bis'n -et/*-a dial. wonder, wondrou
sight.

bis'ne V -a/+-et dial. gape at.

*bis'neleg A - amazing.

bison/okse [bi’sénn/okse] -n
(=*/ukse) zool. bison.

bis’p! -en bishop: ha b-en til morbror
have good connections.

bis’p? -en a hot drink made of claret,
sugar, etc.

bis'‘pe/demme -1, pl +-r/*- bishopric,
diocese.

*bis'peleg A - as a bishop, like a bishop,
episcopal.

bis'pe/sete -t, pl +-r/*- bishop’s see;
cathedral city.

bis'pe/stav -en crosier.

bis'pe/stol -en bishop’s chair; bishop-

TIC.
bispin'ne -a/-en bishop’s wife (used
as title).
+bis’sel -elet/bislet, pl -el/bisler cf beksel
+bis'se/vov" -ven bow-wow, doggie.
+bi'/stand -en aid, assistance: yte b=

id.

bis'ter A -ert, pl -re fierce, forbidding,
grim.

bis'trende Av: b- kald(t) bitter cold.

+bi’/tanke -n: han hadde en b- med
4 si det he had an ulterior motive
for saying it. .

bi't! -en 1 piece (av of). 2 bite, mouth-
ful: f2 seg en b- mat have a bite

to eat.

*bi’'t? -et bite (e.g. of mosquito).
bi'te! -n 1 bit, piece. 2 bite, mouthful.

bi'te? -n cf bete?

bi'te? V beit/*bet, +bitt/*bite/*-i 1 bite:
fisken b-er the fish is b-ing; b- en av
silence, interrupt sby; b- fra seg
fight back; b- hodet av all skam
lay aside all scruples; b- i noe take
a bite of sth; b- i det sure eple

swallow the bitter pill, take one’s
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punishment; b- i graset bite the
dust; b- (noe) i seg hold back,
suppress (e.g. angry words); b-
merke i noe take note of sth; b-
negler bite one’s nails; b- pa
(kroken) bite (of fish; also fig.);
b- seg fast clamp onto sth, take
firm hold of; b- tennene sammen
(i hop) clench (grit) one’s teeth.
2 cut, have an effect: ljden b-er
godt the scythe cuts well; kulden
beer it is biting cold; ingenting b-er
pa ham nothing bothers him. 3: b-es
fight, quarrel (cf krybbe).
b{)‘tende Av biting, cutting: b- kulde
- cold.
°bi‘te/ti -et snack.
bi'te/vis Av piecemeal.
+bi’/ting -en side issue;
secondary importance.
bi't/jern -el sharp-edged tool (e.g.
chisel, knife).
+bi’/tone -n mus. secondary tone,
overtone.
bit're pl of bitter
+bitt’t -et 1 bite (e.g. of snake, mos-
quito): darlig b- i dag (of fish)
nothing biting today; godt b- i
ljaen the scythe has a good (biting)
edge. 2 bite mark or wound. 3 odont.
relative position of upper and lower
teeth (esp. in comps: over/, under/).
: ikke det b- not a bit.
*bitt'? imp of binde
bit'te Av: b- liten, b- sma tiny little.
bit'‘te/konvall’ -en bof. plant of the
lily family, related to the lily of the
valley (Maianthemum bifolium).
bit'te/li‘ten A -lite, pl -smd cf bitte
bit'tende Av: b- liten, b- sma little
bitty, tiny.
bit'ter A -erf, pl bitre bitter (e.g.
almonds, pills; fig. of enemy, tears,
etc.): b- ned dire distress; det var
b-t for ham it was a b- disappoint-
ment to him.
bit'ter/de’d I (oath) by golly, by gosh.
+bit’ter/het -en bitterness.
*bit'ter/leik -en bitterness.
bit'terlig Av bitterly: b- kaldt bitter
cold; angre (grate) b- regret
(weep) b-.
+bit'terste A (=*-arste) least, small-
est, tiniest: det hjalp ikke det b=
(grann) it didn’t help the least bit.
bit'ter/sot A bittersweet.
bit'te/sma pl of [liten
*bi'v -en/-et 1 shiver. 2 fright.
biv're V -a/t+-et (=tbevre) tremble.
biv're/gras -el bot. quaking grass
(Briza media).
bivuakk’ -en bivouac.
bivuakke’re V -te bivouac.
+bi‘/vdne V -et/-fe attend, be present
at (esp. of person of rank, at solemn
occasion).
Bjar'k/ey Pln twp, Troms.
bjar'key/rett -en hist. laws governing
trade matters and social behavior
in old Scandinavian market towns
and fishing settlements.
Bja'rne Prn(m)
bjar't A - bright, clear, shining.
Bjar'te Prn(m)
*bi'mi;tt/leik -en brightness, clearness,
ight.
*bjar't/syn -a/-ef optimism.
*bjar't/sy'nt A - optimistic.
eff’ -et/*-en bark, yelp.
ef'fe V -a/+-et bark, yelp.
el'ke -n 1 beam. 2 mus. crossbar.
el'ke/verk -et beams, timberwork.
jel'/land Pln twp, Vest-Agder.
*bjel'le -a cf bjelle
*bjer'k -en cf bjork
jer'k/reim Pln twp, Rogaland.
*bjo'de V byd, baud, bode/-i cf by(de)?
bjo’r* -en dial. beaver.
bjo’r? +-ef/*-en (of Old Norse times)
beer, esp. of foreign type.
*bjo'r/dam* -men beaver dam.
bjo're -n wedge-shaped or triangular
piece, esp. of upper leather in a shoe.
bju’s A bent, bow-shaped.
Bjugn [bjung'n] PIn twp,
Trendelag.

matter of

mwosso

=

Sor-

bjel'le -a (=+bjelle) bell: henge b-a
pa katten bell the cat; en lydende
malm og en klingende b- sounding
brass, or a tinkling cymbal (1.
Corinthians 13:1).

bjel'le/kolv -en bell clapper.

bjel'le/ku -a bell cow.

bjel'le/sau -en bell sheep.

°bjenn’ -en cf bjern

*bzur’g -a support; supplies, esp. of

ood.

Bjer'g Prn(f)

Bjor'g/vin Pln x the town Bergen
(unofficial name sometimes used in
nynorsk, taken from Icelandic and
Old Norse name forms). 2 official
name of the Bergen region used in
administration, esp. of the Bergen
diocese.

bjer'k -a bot. birch (Betula).

bjor‘ke/hage -en enclosed pasture
area covered with young birch.

Bjer'ke/langen Pln lake, crossroads
and railway station in Nordre Ho-
land twp, Akershus.

bjer‘ke/lauv -et (=+/lgv) birch
foliage: pynte med b- decorate
with b- f-.

bjer'ke/ris -et 1 twigs of birch, used
e.g. for brooms. 2 birch rod, switch.

bjor‘ke/skog -en birch forest.

bje’rn -en 1 bear: sterk som en b-
strong as a b-; selge skinnet for b-en
er skutt sell the hide before one has
shot the b-, count one’s chickens
before they are hatched. 2 big
strong man: en b- av en kar a b-
of a fellow. 3 astron.: Store B-
the Big Dipper; Liile B- the
Little Dipper. 4 hook used for
tightening the chain around a
sledgeload of logs.
Bje'rn Prn(m)
bje'rne/bar -et bol.

(Rubus).

bje'rne/grav -a bear pit (for catching
bears or for keeping bears in a zoo).
bje'rne/ham* +-men/*-en bear’s dis-
guise; bearhide.
bje'rne/hi -ef bear’s lair.
bje'‘rne/mose -n bot. bear moss, hair-
cap moss (Polytrichum).
bje'rneskinns/pels -en bearskin coat.

+bjo'rne/tjeneste -n (=*/tenest(ec))
disservice (meant for sby’s good),
(unintentional) ill turn.

+bjo'rne/trekker -en, pl -e bear trainer.
bjs'rne/vok [/vak] en May 22nd, in
popular belief the day when a bear
will leave his den.

Bje'rn/skinn Pln twp, Nordland.

bje'rn/unge -n bear cub.

Bje'rn/eya Pln Bear Island (Nor-
wegian possession between Nor-
way and Spitzbergen).

*bja’ V -dde 1 be fitting, suitable.
2 augur, portend, promise: b- for
(the same).

bl.=blad

bla’ V -dde flip, turn pages; thumb
through (e.g. cards, bills): b-i (gjen~
nom) en bok page (leaf) through
a book; b- om turn the page; b-
opp en pengeseddel peel off a bill;
b- opp pa side 20 open to page 20.

+bl. a.=blant annet

bla’d -et, pl -/*-er 1 leaf: ta b-et fra
munnen speak out. 2 blade (e.g. of
knife, saw, propeller). 3 page; sheet:
et b- papir a s- of paper; et
ubeskrevet b- a blank page; han er
et ubeskrevet b- he is an unknown
quantity; b-et har vendt seg things
have changed; spille, synge fra b-et
sight-read (music). 4 newspaper;
periodical: det star i b-et it says
in the paper. 5 playing card: han
fikk noen elendige b- he got a
wretched hand; mala b- (or: mala-
blad) face card, honor. 6 print
(of art).

*bla‘d/bu -a newsstand; kiosk.

*bla‘de V -de cf bla

bla'd/grent et chlorophyll.

bla‘d/gull -et gold leaf.

blackberry

bla'd/lus -a zool. plant louse, aphid.

bla‘d/mage -n zool. omassum (part
of the stomach of ruminant).
bla‘d/mann -en, pl -menn/*-menner
newspaperman.

+bla‘d/penger pl (=*-ar) subscription
price of newspaper or periodical.

+bla‘d/smerer -en, pl -e (=*=jar)
derog. journalist; pulpwriter.

+bla‘d/styrer -en, pl -e (=*-ar) editor
of newspaper or periodical.
bla‘'d/vott -en mitten.

blaff’ -et 1 breath, puff (of wind);
flapping (e.g. of flag or sail). 2 flash,
flicker (of fire, emotion).

blaf'fe V -a/*+-et flap (of sail etc.)s
flash: b- opp flare (of fire, light etc.).

blaf'fen df fam. jeg gir b- i det
I couldn’t care less.

blaf're V -a/t+-et flutter; flicker.

*bla‘ge V -a 1 flame, flash, flicker.
2 shine, look striking.

*bla‘ke V -a 1 flap (e.g. of flag, sail).
2: det b-ar it is sheltered.

Bla'ker Pln twp, Akershus.

blakk’? A blakt 1 faded, pale: opaque
(e.g. of liquid). 2 (of horses) dum
(yellowish or grayish brown).
3 broke, without money.

*blakk’? pr of blekke®

Blak’ka df name given dun mare.
blak'ke V -a/*+-et 1 make (a liquid)
opaque. 2 cause (sby) to spend all
his money: han ble b-a i poker he
was cleaned out at poker; b- seg
spend all one’s cash.

Blak’ken df name given dun horse.
blak'ne V -a/*+-et fade, pale (of color
or sth colored).

blak're V -a/+-el rustle; twitch:
hesten b-er med grene the horse
twitches his ears.

blama’sje -n disgrace, shame.
blame’re V -fe place in an unfortu-
nate light: b- seg disgrace oneself,
make a fool of oneself.

blan'de! -a liquid mixture, esp. drink
of whey and water.

blan'de? V -a/+-et 1 mix (med with);
blend, mingle: b- blod seal a friend-
ship with blood (old Norse custom);
b- i pour into, dilute with; b- opp
mix, dilute; b- en opp i get sby
mixed into; b- sammen confuse,
mix up; b-et mixed (e.g. chorus,
marriage, pleasure). 2z shuffle (cards):
b- kortene for en confuse, trick sby.
3 (refl.): b- seg mix; b- seg (opp,
inn) i mix into, stick one’s nose
into; b- seg med associate with,
mingle with, fraternize with.

+blan‘der -en, pl -e (=*-ar) mixer
(e.g. concrete, food).

+blan‘det A - (=*-a) mixed (e.g.
chorus, marriage, pleasure, train).
blan'ding -a/*-en mixture; alloy:
en b- av godt og ondt a m- of good
and evil.

+blan'dings/forhold -ef ratio of mix-
ture.

blan‘dings/rase -n mixed race.
blan'dings/skog -en mixed forest.
blan‘d/ko'rn -et 1 a mixture of two
or more grains, esp. of barley and
oats. 2 a publication consisting of
a mixture of minor writings.
blan’k A 1 bright, clear; glittering,
sunny. 2 glossy, shining, shiny:
b- nese shiny nose; b-e gyne, b- i
pynene eyes shining through tears,
moistened eyes; kjempe med b-e
vapen fight fairly. 3 plain: b- legn
a plain lie; b-t nei @ flat no; gi b-t
opp give up completely. 4 blank
(check, page). s singleton (cards).
6 fam. broke.

blan'ke V -a/*-ef 1 polish, shine.
2 bare, empty: b- en for penger
clean sby out of money; b- seg
spend all one’s cash.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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blankett’ -en blank, form.

blan'k/is -en ice that is clear and
uncovered by snow.

blan’ko Av: in b- in blank.

blanko/endossement [blang’ko/ang-
dasemang'] -et, pl -/*+-er merc. blank
endorsement.

‘blan’ko/fullmakt -a/+-en plenipoten-
tiary power; carte blanche; power
of attorney.

blan’ko/veksel -elen, pl -ler merc.
blank note.

blan'k/pusse V -a/*+-et polish.

+blan'k/slitt A - worn smooth, shiny
from wear.

blan'k/sverte -a blacking, black shoe-
polish.

+blan'k/gyd A - (=*/sygd) with
shining (misty) eyes.

blan'k/al -en zool. silver eel (Anguilla

anguilla).

blan't P among: vere ute b~ folk
be out a- people; b- annet a- other
things, for one thing.

blase’'rt A - blasé, cynical, sophisti-
cated.

blasfemi’ -en blasphemy.

blasfe’'misk A - blasphemous.

blas’k -et cf plask

+blass’ A blasl colorless, pale, yellow-
ish white.

blau’'t A (=+blgt) x wet: han er b-
pa beina his feet are wet. 2 (usu.
blet) soft; gentle: b-t stal mild steel;
fam. b- (pa hjernen) crazy, “nuts”,
softheaded; en b=~ vits a corny joke.
3 weak; cowardly: de b- daner the
effeminate Danes. 4 gram. (of con-
sonants) lenis.

+blau't/fengen A -e/-i, pl -ne effemi-
nate, soft.

blau't/fisk -en effeminate, soft, weak
person; coward.

*blau't/hjarta A - soft-hearted.

blau'ting -en coward, softie.

*blau't/kake -a cf blgt/

*blau't/koke V -a/-te cf blgt/
blau't/lendt A - swampy.
blau't/myr -a bog.
blau't/merje -a soggy mass.

*blau'tne V -a 1 become soft. 2z (of
person) be moved, soften; yield.

+blau't/rat(e) -(e)n (=*/rot, */rote)
black rot (a disease e.g. in potatoes).

+blau't/veer -et (=*/ver) wet weather.

*ble’* V -dde 1 leaf (through a book).
2 choose, select.

+ble’? pt of blit
bled'nings/hogst -en selective cutting

(of trees).

+blegne [blei‘ne] V -et cf bleikne

blei’? -en (=bleig) x wedge. 2 diffi-
cult, unpleasant person: en hoven b-
a stuck-up fellow.

blei’? pt of bli*

blei‘e -a diaper.

blei’g -en cf blei?

*blei'gje V -de split (wood) by using
wedges.

blei’k! -a/-en 1 thin layer of clouds.
2 bleaching (of clothes). 3 place
where clothes are laid out to bleach
in the sun.

blei’k®* A (="blek) pale, pallid, sal-
low: b-e stjerner pale stars; b- av
skrekk pale with fright; b- om
nebbet pale around the gills; et b-t
smil a wan smile.

*blei'k/andlet -et paleface.
blei‘'k/ansikt -ef paleface.

*blei'k/deemd A -demt of pale com-
plexion.

+blei‘ke! -a (=*bleikje?) zool. whiting
(Gadus_merlangus).

+blei‘ke? V -te (=*bleikje?) bleach.
+blei‘ke/middel -clet/-midlet, pl -midier

=*.je/) bleach, bleaching powder.
+blei'ke/plass -en (=*-je/) place where
clothes are laid out to bleach in the

sun.

+blei'ke/voll -en (=*-je/) grass patch
where clothes are laid out to bleach
in the sun.

blei'‘k/feit A flabby.

blei‘k/fis -en pale,
person.

sickly-looking

*blei'kje! -a cf bleike!

*blei‘kje* V -te cf bleike®

blei'kne V -a/+-ef (=+*blekne) blanch,
bleach, fade; turn pale.
blei‘k/nebb -en hum., derog. paleface.
blei'k/nebba A - white-faced (e.g.
from fear).

blei'k/sott -a/*-en med. anemia.
Blei'kvass/lia Pln mining village in
Korgen twp, Nordland.

blei’'v pt of bli?, blive

+ble’k A cf bleik?

+ble‘k/ansikt -et cf bleik/

+ble'ke V -te cf bleike?

+ble'k/fet A cf bleik/feit

*blekk’ -en 1 blaze on a tree. 2 valve.
3 breath of wind.

blekk’? -et (=+blikk) 1 tin, tinplate.
2 sheet metal, sheet iron.

blekk -et ink.

blekk'/boks -en tin, tin can.

+blek'ke! -a (=*blekkje!) 1 leaf (esp.
dry leaf). 2 small unimportant news
p'lper 3 playing card of low value:

han fikk noen elendige b-r he got

a poor hand

*blek'ke? V blald‘, blokke/-i 1 blow
gently (of wind) or in breaths.
2 cf blekket.

blek'ke®* V -a/+-et stain with ink:
b- seg til pA fingrene get ink on
one’s fingers.

+blek'ke* V blekte (=*blekkje?) hit:
b- til en hit sby.

blek'ket(e) A - ink-stained.
blekk’/hus -et inkwell.

*blek'kje! -a cf blekke!

*blek'kje* V blekte 1 flicker. 2 mark
(tree) with a blaze. 3 hit.

*blek'kje® V blekte look opaque (e.g.
of liquid).

blekk'/klatt -en blot of ink, inkblot.
blekk'/plate -a/*-en tin plate; piece
of tin.

*blekk'/slagar -en cf blikken/slager
blekk'/smed -en tinsmith.
blekk'/sopp -en bot. inky cap (Co-
prinus).

blekk' /sprut -en (=*/sprute) octopus,
squid.

+blekk‘/tay -et (=*/ty) sheetmetal
arlicles (kitchen utensils), tin
articles.

+ble‘kne V -a/-et cf bleikne

+ble'k/nebb -en cf bleik/

+ble'k/sott -a/-en cf bleik/

*blek'te! V -a bleat

*blek'te? pt of bleke, blekke‘ blekkje*3
blem'me -a blister.

blen'de! -n/*-a geol. blende.
blen'de? V -a/*-et 1 blind; dazzle:
bli b-et av lyset be b-ed by the
light; han bie b-et av hennes skjonn-
het he was d-ed by her beauty.
2 cover (lantern), dim (light), black-
out (windows). .
blen‘'dende A - blinding; brilliant,
dazzling (e.g. light, beauty, genius).

+blen‘qler -en, pl -e (=*-ar) shutter
(e.g. in camera).

blen'ding -a/*-en blackout, dimming
(of lights).

blen’d/lykt -a dark lantern.

+blen’d/verk -ef delusion,
ph.mtom.

bleng’ -en 1 whey. 2 drink of whey
and water.

blen’k -en 1 blaze (marking tree for
cutting). *2 sparkle.

+blen‘ke V -fe (=+blinke?, *blenkje)
mark tree for cutting: b- opp blaze.

*blen'kje V -le cl blenke

ble’s! -et blaze (on horse’s head); also
as horse’s name: B-a, B-en.

*ble’s? pt of blase?

ble's/and -a, pl -ender zool. European
type of widgeon (Mareca penelope).
ble'se! -a cf bles!

tble'se* V -fe cf blise®

ble'set(e) A - (of animal) that has
a blaze.

+bless’ -et cf bles?

blesse’re V -fe wound.

blessure [blessy’r, -sy're] -n wound.

+bles’t -en 1 cf blast. 2 fuss: gjere b~

mirage,

av noe make a f- about sth, play

sth up; det stod b- om ham he made
himself noticed, he was a vigorous
personality.

bles'tre -f, pl +-r/*- hollow dug in
ground used in smelting bog

+ble'v "obs pt of bli?

bli* V blei/vart|+ble, blitt/*vorte/*-i
I remain, stay: b- sittende remain
seated; han ble (vaerende) der i to
ar he stayed there for two years;
det far b- med dette this will have
to be all; det ble med den ene that
one was the last (Hoel); han ar-
beidet i to dager og dermed ble det
he worked for two days and that
was all; b- ved det gamle remain un-
changed ; han ble ved sitt he stuck to
his guns. 2 will be; take place, turn
out (to be): det b-r tre kroner that
will be three kroner; det b-r vanske-
lig that will be difficult; jeg b-r borte
i morgen I will be gone (won’t be
in) tomorrow; du er og b-r en tosk
you are a fool and always will be;
jeg b-rattenar I’ll be eighteen; (det)
skal b- it will be done; det ble en stor
suksessit turned out tobe agreat suc-
cess. 3 become, get (to be): b-gal go
mad; b- gift get married; b-lys!
let there be light!; b~ sint get angry;
b- student graduate (from gymna-
sium); b- voksen grow up; hva vil
han b-? what does he want to be?;
han vil b- lerer he wants to be
a teacher; det kunne b-tt til noe
mellom oss sth might have come
of our relationship; det var b-tt til

. the upshot of it was that ...

4 be, get (with pp.): han b-r ofte
tatt for sin bror he is often mistaken
for his brother; kalken b-r si
blandet med vann the lime is then
mixed with water. s (with adv.):
b- av become (of); det b-r ikke noe
av metet the meeting is off; det b-r
det ikke noe av that will not be;
hva skal det b~ av ham ? what will
become of him?; hvor b-r det av
ham ? what’s keeping him?; b- av
med get rid of; b- borte disappear,
get lost; b- med come (go) along,
join (i m), b- til come into being;
hvordan ble verden til? how was
the world created? b- ved go on
(e.g. speaking).

+bli’?” V bleiv, blitt (=blive) be lost
at sea, drown.

bli'd A gentle, mild; good-natured:
vere b- pa en feel kindly towards
sby; vi fir veere like b-e for det
we'll have to take it with a smile;
han var ikke b- he was angry; et b-t
landskap a sunny, idyllic landscape;
det ble ikke sett pA med b-e gyne
it was frowned upon.

*bli‘de! -a gentleness, a good temper.

bli‘de? -n catapult (medieval war
machine).

+bli‘d/gjere V -gjorde, -gjort pacify,
soften (sby).

*bli‘dke V -a pacify, solten (sby),

bli'dne V -a/+-et 1 regain one’s good
temper. 2z pacify, so[ten (sby).

*bli‘d(s)leg A - friendly, good-
humored, good-natured.

*bli‘d/voren [/varen] A -e/-i, pl -ne
friendly, good-humored.

*bli‘d/veer A having a friendly, happy
disposition.

*bli‘k -et cf blikk?

*bli‘kande Av (=*-ende) cf blikkende

*bli'ke V -a 1 have a pale or white
appearance (e.g. of sea reflecting
clouds). 2 sparkle. 3 mark with
white spot(s), blaze(s).

blikk’? -et 1 glance, look: kaste et b~
pa noe take a (quick) look at sth;
han s& det med ett b- he saw it
(took it in) at a glance; kjeerlighet
ved forste b- love at first sight;
et sint b- an angry look. 2 eye,
understanding: ha et apent b- for
noe have a keen eye for sth;
appre

+blikk"? —el cf blekk?
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+blikk”? -et (=*blik) a pale light or
shimmer.
blikk* Av = blikkende
+blikk'/blaser -en, pl -e brass player.
+blikk'/boks -en cf blekk/
+blik'kende Av (=*blikande): b- stille
dead calm, dead still.
+blik’ken/slager -en, pl -e tinsmith.
blikk'/fang -ef (=t/fanger) eye-
catcher (advertisement or advertis-
g sign, designed to catch eye).
+bhkk‘/plate -n cf blek
+blikk'/stille A - (—*bhk/still) dead

calm

*blikk‘/tay -et cf blekk/

*bli‘k/still A -stilt cf blikk/stille

*blik't -et flash, glimpse, shadow.

*blik'te V -a flash, glint.

blin'd A x blind: b- hene finner ogsa
et korn even a stupid person can
come up with sth good; b=~ av reyken
blinded by the smoke; b- pa det ene
gyeb-inone eye. 2 blind =uncritical :
lystre b-t obey blindly; stole b-t pa
en have b- faith in sby; b- for mulig-
hetene b- to the possibilities; stirre
(se) seg b- pa noe get so wrapped
up in sth that one loses critical per-~
spective. 3 hidden, unseen: b=t
skjeer underwater reef; fa fire kort
b-t get four cards ’face  down.
4 blind=false: gata ender b-t it is
a dead-end street; b- alarm false

blm“;le1 -a bhndneSS‘ i b~ blindly;
jeg kunne gjore det i b- I could
do it blindfolded.

blin‘de? V -a/+-et put (sby’s) eyes out;
blind.

blin‘de/alfabe’t -ef, pl +-er/*- Braille.

blin‘de/bukk [ /bokk] -en 1 blindman’s
buff. 2 the blindfolded person in
blindman’s buff.

blin‘de/mann -en dummy (bridge).

Blin'dern Pln post office and univer-
sity site in Oslo.

blin'de/skrift -a/*-en Braille writing.

blin‘d/gate -a blind alley; cul-de-sac;
dead-end street.

+blin'd/gjenger -en, pl -e (=*/gangar)
projectile that fails to explode

(=dud).

+blin’d/het -en blmdnessux

blin'ding -en cf blind/klegg
blin'd/klégg -en (=blinding) zool. a
typ;s of deerfly (Chrysops caecuti-
ens).

blin‘'d/passasje’r -en stowaway.
blin'd/ramme -a stretcher (frame on
which an artist’s canvas is
stretched).

*blin’d/skap -en blindness.

+blin'd/skjeer -et (=*/skjer) under-
water reef, hidden rock.
blin'd/spor -et dead end.
blin‘d/tarm -en anatf. appendix: ta
b-en remove the a-.

blin'd/veg -en (=+*/vei) dead-end
road

+blin'd/vindu blind (=false)
window.

bling’s! -en squint-eyed person.
bling’s® -en pop. thick slice, chunk
(of bread).

biing'se! -a squint-eyed woman.
bling'se® V -a/+-et squint.

blmg set(e) A - squmt-eyed.

blin’k! -en 1 target; bull’s-eye: skyte
pa b= shoot at a t-; treffe midti b-en
hit the bull’s-eye, fig. hit the mark.
2 blaze (on tree to be cut).

+blin’k? -ef 1 flash, gleam (e.g. from
an. oscillating beacon), twinkle,
wink: ha et b~ i gyet have a t- in
one’s eye. 2 glimpse; moment,
second: i et b~ in a flash.

blin'ke! V -a/+-et 1 emit flashes,
sparkle; twinkle, wink: b-ende
stjerner twinkling stars. 2 blink
(one’s eyes).

+blin‘ke? V -a/-et/-te cf blenke

+blin‘ker -en, pl -e (=*-ar) person
who marks trees for cutting.
blin'ke/gks -a pole stamp ax.

blin’ k/fyr -et flashing beacon.
blis'tre V -a/*-et cf plystre

-et

blitt’ pp of bli, blive

bgt z}/llampe -a/-en flash attachment,
as

bli've V bleiv, +blitt/*blive/*-i cf bli*

+bli'vende A - lasting, permanent

(e.g. Value), her er ikke (noe) b=

sted we can’t stay here, let us move

on.
blo’d -et blood: av kongelig b- of
royal b-; blatt b- blue b-; f4 b- pa
tann taste b-=get excited about
doing sth; g4 en i b-et become
second nature to sby; sette ondt b~
mellom noen cause enmity between

shy.

blo'd/appelsi'n
reddish pulp).

blo'd/bad -et bloodbath.

blo‘d/bank -en blood bank.

blo'd/bgk -en bot. copper beech
(Fagus silvatica purpurea).

blo'd/drape -n (= */drope) cf blods/

+blo'd/dryppende A - (=*/drypande)
blood-curdling.

blo'd/dad -en Killing, murder.

blo'de V -a/+*-et soil, stain with blood:
'l,); seg til pa hendene get one’s hands

ood,

blo‘det(e) A - bloody, stained with
blood.

blo'd/fattig A - anemic.

blo'd/fersk A fresh-killed (esp. of

game).

+blo'd/forgif ‘tning -en (=*/forgifting)
blood poisoning.

blo'd/full A 1 full of blood, plethoric.
2 full of life; hot-blooded, temper-
amental.

*blodge [blag'ge] V -a 1 wound. 2 cut
(newly caught fish) to make the
blood flow away.

+blo'd/giver -en, pl -e (=*/gjevar)
blood donor.

+blo‘d/hevn -en (=*/hemn) blood
vengeance.

blo'd/hund -en bloodhound.

blo'dig A - 1 bloody (e.g. nose,
revenge) b- i ansiktet havmg blood
on one’s face; en b- kamp a b-
battle. 2 cmel, rank: en b- urett
a r- injustice; en b- pris an un-
reasonable price, highway robbery.
blo'd/igle -a/-en 1 leech (Hirudo
medicinalis). 2 extortioner; usurer.
blo'd/kar -ef blood vessel.
blo'd/klubb -en type of food shaped
like a meatball, made of blood,
flour, potatoes, etc.

*blo'd/krinslaup -ef circulatory system
of the blood; blood stream.

blo'd/laus A (=t/lgs) anemic.
+blo‘d/legeme -t (=%*/lekam) blood
‘corpuscle.

+blo'd/les A cf /laus

blo‘d/mangel -en anemia.

blo'd/mat -en food made from blood.

+blo'd/omlg'p -et (=*/omlaup) cir-
culatory system of the blood;
bloodstream.

blo'd/overfe'ring -a/*+-en blood trans-
fusion.

+blo'd/penger pl (=*-ar)blood money.

blo‘d/plasma -ef plasma.
blo‘d/propp -en blood clot; coronary
thrombosis.
blo‘d/preve -a/*-en blood test; blood
sample.
blo'd/pudding -en blood pudding.
blo'd/pslse -a blood sausage.
+blo‘d/red A (=*/raud) blood-red.
blo’ds/drape -en (=blod/, */drope)
drop of blood: slass til siste b~ fight
to the end; bot. Kristi b- fuchsia.
blo’ds/frende -n blood relation.
blo’ds/hest -en thoroughbred.
blo'd/sinne -f mad, uncontrollable
rage.

blo'd/skam® -ma/-men incest.

+blo‘d/skutt A - bloodshot.

blo'd/slit -et grueling toil.

blo‘d/sott -a/*-en archaic abnormal
loss of blood during illness (e.g.
dysentery).

+blo‘d/sprengt A - red in the face;

(of eyes) bloodshot.

n -en blood orange (with

blo'd/sprut -en jet, spurt of blood:

han skar seg si b-en stod he cut
himself so that the blood spurted.
blo'd/stansing -a/*-en stanching the
blood flow.

+blo‘d/stenkt A - blood-spattered.

blo‘d/stillende A - blood-stopping,
styptic.

+blo‘ql/styrming -en hemorrhage (esp.
hemoptysis).

+blo'd/suger -en, pl -e (=*-ar) blood~
sucker.

+blo’ds/utgy'telse -en bloodshed.

blo'd/tap -et loss of blood.

blo'd/trykk -ef blood pressure.

blo'd/type -n blood group, blood type.

+blo'd/terstig A - bloodthirsty.

+blo'd/underie'pen A -ent, pl -ne
bloodshot.

+blo‘d/uttre'delse -n effusion (extrav-
asation) of blood.

blo‘d/varm A (of body) still warm.

blo'd/vatn -et (=t/vann)blood serum.

*blo‘d/vekkje V -vekte wound.

blo'd/vitne -et, pl +-r/*- martyr.

blo‘d/ern -a/-en: riste b- pa ryggen
av en “draw a bloody eagle on sby’s
back”, kill sby by cutting his ribs
loose from the spine and pulling out
the lungs (said to have been prac-
ticed by the vikings).

blo'd/are -a/*-en (=%/ar) blood vein.

°blog'ge V -a cf blodge

bloka'de -n blockade.

+bloka‘'de/bryter -en, pl -e (=*-ar)
blockade-runner (of person, ship).

*blo‘'ke -a 1 thin plate or segment.
2 corner of a garment; a small
apron. 3 valve.
bloke’re V -te cf blokkere
blokk’ -a/-en 1 block (of wood, stone,
etc.): legge hodet p4 b-en put one’s
head on the executioner’s b-. z ingot.
3 (writing) pad. 4 bloc (in politics).
5 apartment house.
blok'ke! -a 1 leaf. 2 flap; patch.

blok'ke? V -a/*-et block, stretch by
blocking (e.g. hats, gloves).

*blok'ke® pp of blekke

blok’ke/bzer -et bot. type of blueberry
(Vaccinium uliginosum).

blok'kende Av: b- fast sticking com-
pletely, not to be budged.

blokke’'re V -fe 1 blockade. 2 block
(e.g. entrance). 3 fypog. reverse type
(to show that a different type will
be inserted later).

*blok'ket(e) A bot. 1 (of leaf)
lacimiate. 2 (of tree) leafy.

blokk’/fleyte -a recorder (wooden
flute).

blokk’/hus -ef blockhouse.

*blo'kki pp of blekke?

blokk’/kalen‘'der -eren, pl -rer desk
calendar.

Blokk’s/berg Pln Brocken (a moun-~
tain in Germany, where witches
were thought to assemble): dra til
B- go to hell.

blokk’/skrift -a/*-en block printing.

blo'm [+bldmm’] +-men/*-en flower:
*i b- blooming.

Blom’ Prn: fru B- hum. (tag added
to repetition of a word to show
mild disagreement), e.g. X: “Maten
er god”. Y: “God og god, fru B-.”
X: “The food is good.” Y: “Yes and
no.”

*blo'me -n cf blom

blom’/karse -n bot. nasturtium (Tro-
paeolum).

blom’/kal -en bot. cauliflower (Bras-
sica oleracea capitata).

+blom'me -n cf blom

+blom’st -en, pl -er cf blomster

blom’ster -eren, pl -rer (=‘*blomst)
blossom, flower.

blom'ster/bed’ -ef flower bed.

blom'ster/botn -en (=+*/bunn) bot.
receptacle, torus.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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blom'ster/bukett’ -en bouquet.
blom'ster/dekke -t bof. perianth.
blom'ster/ert -a (=*/erter) bol. sweet

pea.

blom'ster/flor -et carpet of flowers;
floral decoration.

blom'ster/glas -et (=*/glass) glass
flower vase.

blom'ster/kasse -a/-en window box.

blom'ster/lauk -en bulb.

blom'ster/potte -a flowerpot.

blom'ster/stand -en cluster of flowers;
bot. inflorescence.

blom'ster/stov -et bot. pollen.

blom'stre V -a/+-et 1 blossom, flower.
2 flourish, prosper: b-ende handel
f-ing trade.

blom'stret(e) A - flowered.

blom'string -a/+-en bloom, flowering;
{lourishing.

blond’ [also blan’d] A blond(e).

blon'de t-n/*-a lace.

blon'de/krage -n lace collar.

blondi‘ne -a/*-en blond(e).

blo’t! -et sacrifice to heathen (Norse)

gods.

*blot? [bla’t] -ef soaking: leggje i b-
put to soak.

blo't/bolle -n bowl to collect blood
at the blot.

*blote! [bla‘te] -n ¥ mud. 2 wet
weather (rain, thawing).

blo‘te* V -a/+-et sacrifice (to heathen
Norse gods).

‘blo;e” [bla‘te] V -a become soaked,
soft.

*blot'ne V -a 1 become soaked, soft.
2 (of a person) soften, yield.

+blott’ A - 1 bare, naked: det b-e gye
the n- eye; b- og bar mere. 2 (adv.)
merely, only, simply: det er en saga
b- it has become a memory, it isn’t
any more; b- og bart merely.

+blot'te V -a/-ef 1 expose, lay bare,
uncover: b- tennene bare one's
teeth; std med b-et hode stand with
bared head; han er b-et for fantasi
he hasn’t any imagination. 2: b- seg
betray oneself, make a blunder;
lower one’s guard; expose oneself
indecently.

+blot'tende Av: b- ung quite young,
in her first bloom.

+blot'ter -en, pl -e exhibitionist.

+blott'/legge V -la, -lagt expose, lay
bare; betray.

+blott'/stille V -stille: b- seg betray,
expose oneself, leave oneself open
(to attack, criticism).

+blott'/stillelse -n exposure.

+blu‘es V -edes, -es cf blyges

*blufer’dig A -bashful; chaste, modest.

*blufer’dig/het -en bashfulness; chas-
tity, modesty.

blund’ -en doze, nap: ta seg en b
have a nap; jeg fikk ikke b- pa
oynene i natt I couldn’t sleep a wink
last night; Jon b- the sandman.

blun'de V -a/*-et doze, take a nap:
b- av drop off.

blunder [blen’der] -en, pl +-e blunder.

blunk ([blong’k] -en/+-et 1 wink.
2 flash, moment: pi et b- var
rommet fullt in a m- the room was
crowded.

blunke [blong'ke] V -a/+-et blink,
wink: b- med gynene b- one’s eyes,
wink; uten & b- without batting an
eye.

blu'se -a/-en blouse.

+blus’el -en cf blygsel

blu'se/liv -et blouse.

bluss’ -ef blaze, flame; flare; light;
torch: pop. ha b- pa lampen be lit
(slightly drunk).

blus'se V -a/+-et blaze, flame, flare;
blush, flush: b- opp flare up (of fire,
anger); kinnene b-et (her) cheeks
flushed.

blus'sende A - flushed: b- red burn-
ing red, flaming red.

bly’ -et lead.

bly’ant -en pencil.

+bly’ant/spisser -en, pl -¢ (=*-ar)
pencil sharpener.

bly’ant/stubb -en pencil stub.

bly'/farga A - (=*-et) leaden-hued.
bly’g A bashful, shy.

*blyg’d a bashfulness, shyness.

*bly'gdest pt of blygjast

+bly‘ges V -des/-es (=+*blues, *blyg-
jast) be bashful, shy; feel embar-
rassed.

+bly’g/het -en bashfulness, shyness.

*bly'gjast V blygjest, blygdest, blygst
cf blyges

bly'/glans -en geol. galena.

bly'/gra A -tt grey as lead, leaden.

*bly'g/sam A 1 bashful, shy. 2 which
causes or would cause embar-
rassment.

bly’gsel -la/ +-elen (= +*blusel, *blygsle)
bashfulness, shyness; embarrass-
ment, feeling of shame.

*bly’g/skap -en 1 bashfulness, shyness.
2 modesty.

*bly'gsle -a cf blygsel

*bly’gst pp of blygiast

bly'/hatt -en “leaden hat”: ha b=
be drunk.

+bly'/holdig A - (=*/haldig) (of min-
eral) containing lead.

+bly'/hvitt -et white lead.

+bly‘/innfat'tet A - leaded (of window
pane).

bly'/svart A - leaden, black as lead:
en b- himmel:a 1- sky.

bly'/tung A heavy as lead.
bly‘/vatn -¢t (=+/vann) liquid solu-
tion of lead subacetate (used on
bruises).

*blee'je V -a cf bleie

blze're! -a x bladder. 2 blister. 3 bub-
ble. 4 conceited person.

blze're* V -a/*-et blister; b- seg put
on airs; seglet b-et seg ut the sail
{illed (Bojer).

blae're/rot -a bot. bladderwort (Utri-
cularia).

blee're/tang -et/+-en bot. bladder
wrack (Fucus vesiculosus).
blz'ret(e) A - 1 blistery, bubbly.
2 conceited, puffed up.

*blee’s pr of blase?

ble’ V -dde (=blede) x bleed, lose
blood: b- neseblod have a nose-
bleed; fa b- for noe have to b- for
sth. 2 secrete a liquid, weep (e.g. of
a tree that is cut).

blg'de V -de cf blg

blg'dende A - bleeding: med b-
hjerte with a b- heart.

+blg‘der -en, pl -e (=*-ar) bleeder.

+bled'me -n pun; corny joke.

+ble‘dning -en (=*bleding) bleeding,
hemorrhage.

bleff’ -en/-et bluff (=deceit).
blef'fe V -a/t+-et bluff (=deceive).

*blgk'te V -a 1 waft. 2 pulsate.

*blg'me! -a flower.

*blg'me* V -de 1 blossom. 2 flourish,
prosper.

*blg'ming -a 1 bloom, blossoming.
2 flourishing.

+blg’t? A cf blaut

+ble’'t* N cf blayt

*blg't/aktig A - effeminate, soft.

+blg't/dyr -et (=blaut/) mollusk.

+ble'te V -fe cf blpyte?

+blg'te/kum [/komm] -men laundry
tray, laundry tub.

+ble't/giere V -gjorde, -gjort mollify.

+blg’t/het -en softness.

+blg't/hjertet A - (=*blaut/hjarta)
soft-hearted.

+blg't/kake -a (=*blaut/) layer cake.

+blg't/koke V -fe (=*blaut/) soft boil

(eggs).
+blgt'ne V -a/-et ¥ become soaked,
soft(er). 2 soften, make soft(er).
+blet'te pt of bloyte*
*bley’'g -en cf bleig
bley’'t n (=+blgt): legge kleer i b-
put clothes to soak.
blgy'te! -a soaking; heavy rainfall.
bley'tet V -te/+blotie (=+*blote) soak:
b- opp noe soften sth by soaking it.
+blgy'te/veer -ef (=*/ver) sopping wet
(soppy) weather.
bla’ A -it, pl -/*-e x blue: b- i ansiktet
b- in the face; b~ gyne b- eyes; b-tt

blod b- blood (aristocratic); b= av

kulde b- with cold; bak skyen er
himmelen alltid b- every cloud has
a silver lining; det brenner et b-tt
lys over ham he is in trouble. 2 det
b- the sky: stirre ut i det b- gaze
into space; det er i det b- it’s quite
uncertain. 3 (of bruises) black: et
b-tt gye a black eye; jeg er gul og
b- over det hele I am black and
blue all over. 4: det skal du bli
b- for you won’t get your way.
*5 (blue) horizon: fare fra b~ til b=
travel from horizon to horizon.
bla‘/aktig A - bluish.

bla'/bok -a, pl -beker blue book: 1 an
official publication. 2 a soldier’s
manual.

bla’/bzer -ef bot. blueberry (Vaccin-
ium).

bla‘/dress -en dark blue or black suit;
best suit.

*bla‘e -n bluish color; blue horizon.

bla‘/fjer -a bot. polyvgala.

+bla‘/frossen A -ent, pl -frosne (=*/fro-
sen) blue with cold.

bla'/fryse V infl as fryse be blue with

cold.
+bla'/holde V -holdt, -hold! (=*/halde)
hold on to (sth) with all one’s

might.

bld'is -en blue ice (esp. in glaciers).

bla‘/klokke -a bot. bluebell (Campa-
nula rotundifolia).

bla‘/knapp -en bot. blue scabious
(Succisa pratensis).

bla‘/knute -n (=*/knut) a double
knot, pulled hard and difficult to
untie.

bla‘/koll -en bot. self-heal (Prunella
vulgaris).

bla‘'/kvit A bluish white.

bla‘/leire -a (*/leir -et) blue clay,
potter’s clay.

bla'lig A - bluish.

bla'/lys -et will o’ the wisp (in popular
belief a supernatural light showing
in the dark and leading people
astray).

Bla‘/man Pln name of several moun-
tains in Norway, e.g. near Bergen
and near Tromse.

+bla'/mandag -en (=*/mandag) fam.
the day after (esp. of a working day
following a gay celebration).

bla‘/mann -en, pl -menn/*-menner
1 “darkman”, Old Norse term for
negro and esp. Arab (Moor, Saracen).
2 (prn.) used of billygoat that is
white with dark patches.

bla‘/myra df “the blue moor”, ocean,
esp. the Atlantic: dra over b- go to
America (as immigrant).

*bla‘nad -en blue color.

bla‘ne' -n 1 faraway point on the
horizon that has a bluish appear-
ance; horizon. 2 blue spot in a
cloudy sky.

bla'ne! V -a/+-et/+-te have a blue,
bluish appearance.

bla‘/nekte V -a/+-et deny (esp. an
accusation) vigorously.

bla‘/neye A - 1 particular (in a petty,
narrowminded manner, e.g. about
detail or small amounts of money).
2 all-important: det er ikke si b=
med de esrene don’t bother with
those few pennies.

bla‘/papir -et carbon paper.

bla'/prikket(e) A - blue-dotted.

bla‘/pugge V -a/*-et learn, memorize
with great energy.

+bla’r N tow: kaste en b- i gynene
pull the wool over sby’s eves.

bla‘/raud A (=+/red) bluish red,
purple.

bla‘/rev -en blue fox.

bla'/russ -en student of a commercial
college, who wears a blue cap for
some weeks around the time of his
final examination.

bla‘/rutet(e) A - blue-checked.

bla'se! -a 1 bladder (that can be
inflated). 2 whistle.

*bla'se* V blees, bles, bldse/-i cf blase®

bla'se® V -fe 1 blow (of wind): b-ende

windy; det b-er opp the wind is
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coming up. 2 blow; puff, snort (of
person): b- glass b- glass; b- i fisyte
b- a whistle; b- pd horn (fleyte)
b- a horn (a flute); b- opp en ballong
b- up a balloon; b- seg opp strut,
put on airs; han b-te da han kom
opp av vannet he snorted (puffed)
when ge got out of the water; vel b-t
well done. 3 sniff, scorn: & blas
pooh-pooh; det b-er jeg i I couldn’t
care less; b- en lang marsj (et langt
stykke) i noe (noen) not give a hang
about sth (sby). 4: rommet var b-t
the room was tidy; plassen var b-t
for folk the square was deserted.
bla'se/belg -en bellows: pusten gikk
som en b- p4 ham he was puffing
like a b-.
bla'se/instrument -ef, pl -/+-er wind
instrument.
bla‘'se/maski'n -en blower.
+bla/skjell -a/-et (=*/skjel) zool. (com-~
mon, edible) mussel (Mytilus edulis).
bld’s/mess(e) en St. Blasius’s Day
(February 3rd).
blas’'t -en (=+blest, *blaster) wind;
windy weather.
bla'/stein -en x bluish stone. 2 blue
vitriol.
blas’ter -en 1 dial. =Dblast. 2 smelting
of bog iron ore.
blas’ter/jern [/je'rn] -et bog iron.
bla'/strempe -a/+-en bluestocking.
bla‘/sur A (of milk) that has gone
sour and has a bluish color.
biél‘/svart A - blue black, black and
ue.
bla‘/symre -a bof. blue anemone,
hepatica (Anemone hepatica).
blé‘_ésyre -a hydrocyanic acid, Prussic
acid.
bla‘/topp -en bot. moorgrass (Molinia
coerulea).
blatt’ et blue color; blue material:
veere kledd i b- be dressed in blue.
+bla‘/tey -et (=*/ty) colored (often
blue) and patterned cotton cloth.
bla‘/veis -en 1 bot. blue anemone,
hepatica (Anemone hepatica). 2 pop.
black eye: fA seg en b- receive a

- e-.

+bla‘/oyd A - (=*/oygd) 1 blue-eyed.
2 gullible, naive.

bm.=bokmal

+bo’! -et 1 abode; home: sette bo settle
down (after marriage), set up house-
keeping; feste bo establish a home.
2 estate: sitte i uskiftet bo (of widow
or widower) retain the common
estate without dividing any of it
among the heirs.

*bo’* N: ha bo & gjere noe need, ought
to do sth.

+bo’* V -dde cf bu?

+-bo -en cf -bu

bo’a -en boa.

+bob'le! -a/-en (=*buble!) bubble.

+bob'le? V -a/-et (=*buble?) bubble.

+bo’d! -en cf bot?

+bo’d? -en x_shack, shanty. 2 shop,
stall, stand.

*bod® [bd’] -et cf bud

*bode! [ba‘e] V -a 1 forebode. 2 send

word.
*bode? [bd'e] pp of byde
bode’ga -en bodega (wine shop).
*bodfer'dig A - cf botferdig
*bodi [ba‘i] pp of byde
Bo'dil Prn(f)
Bodin [ba‘din] PIn twp, Nordland.
*bod/o'rd [ba‘/] -et cf bud/
+bod’s/fengsel -elet/-let cf bots/
*bod/skap [ba‘/] -en cf bud/
*bod/stikke [ba'/] -a cf bud/
Bo'd/e Pin town, Nordland.
bo’er -en, pl +-e (=*bur) Boer.
+-bo'er -en, pl -e (=+-buer, *-buar)
-dweller (e.g. hule~ cave-).
boffe [bof‘fe] V -a/+-et (of dog) woof.
bo’g -en shoulder of larger animal,
esp. dressed for market (e.g. of

sheep).
boge [ba‘ge] -n (=+bue) 1 mil., mus.
bow (usu. bue in idioms): spenne
b-n bend the b-; spenne b-n for heyt
aim too high, set one’s ambitions

too high. 2 are; circle, curve: g i
(en) b-, beskrive en b- describe an
a-, a ¢-; g4 i b= utenom, gjere en b~
forbi make a wide c- in passing.
3 arch (e.g. supporting bridge);
wicket (e.g. croquet).

boge/lampe -n (=t*bue/) arc lamp.

‘bgge? [ba*-] A -e/-i, pl -ne arched;

en

boge/sag [ba'ge/] -a bow saw.
*boge/skyttar -en cf bue/skytter
boge/streng -en (= +bue/) bowstring.
*boget(e) [ba'-] A - arched, curved.
bog’gi -en bogie (a swiveling axle or
truck on a railroad car).
bog’gi/vogn [/vangn] -a railroad car
with bogie-type truck.
bogne [bong'ne] V -a/+-et (=+*bugne)
bend (from heavy load); bulge:
treet b-er av frukt the tree is heavy
with fruit; et b-ende bord a table
loaded (groaning) with food.
bo'g/ring -en ring-shaped pad put
around horse’s neck to protect from
chafing.
bo'g/tre -et, pl -/ +-treer hame (wooden
part of horse’s collar).
+bo'/have -t furniture, furnishings.
bohe’'m -en Bohemian (only of artists
and authors, esp. in the 1880’s,
living an unconventional life).
boi [bai’] -en baize (a coarse, loose
woolen fabric).
boikott [bai’-] -en boycott.
boikotte [bai’-] V -a/+-et boycott.
boja’r -en boyar.
bo’k! -a, pl beker 1 book: b-a kom
ut til jul the b- appeared before
Christmas; det star i b-a it says in
the b-; det star ikke i b-a it isn’t
in the b-; ha lyst til b-en (usu. not
b-a) want to study; fere beker keep
b-s; ta (varer) pa b- buy (goods)
on credit. 2 quire (of paper).
bo’k? -a cf bgk
+bo'k/anmel’delse -n book review.
bo'k/avl -en output of books (in a
given period, by a country).
+bo'k/binder -en, pl -e (=*-ar) book-
binder.
*bo‘k/bu -a bookstore.
bo'k/fink -en zool. chaffinch (Fring-
illa coelebs).
+bo'k/flom* -men deluge, flood of
books, esp. the concentration of
books published before Christmas
in Norway.
bo'k/form N: utgi i b- publish in
book form.
bo'k/fere V -fe enter in the books,
keep account of.
bo'k/fering -a/+-en bookkeeping (esp.
as a school discipline).
+bo'k/fersel -en cf /fering (=*/forsle)
*bo‘k/haldar -en cf /holder
bo'k/handel -elen, pl -ler bookstore.
+bo‘k/handler -en, pl -e (=*-ar)
bookseller.
*bo'k/heim -en literature.
+bo‘k/holder -en, pl -e (=*/haldar)
bookkeeper.
+bokholderi’ -ef ¥ bookkeeping: dob-
belt b- double entry b-. 2 book-
keeping office.
+bo'k/hvete -n cf /kveite
bo'k/hylle -a bookshelf.
bokk [bokk’] -en bottle of bock beer.
*bok'ke -n 1 bigwig, important person.
2 ghost; supernatural being (esp.
subterranean).

wheat (Fagopyrum).
bokk/sl* [bokk'/] -et bock beer.
+bo'k/lade -n bookstore.
bo'klig A - relating to books, bookish;
literary: b- leerdom book learning.
bo'k/lerd A - learned.
bo'k/leerdom -men/*-en book learn-

ing.
bo'k/leert A - 1 literate. 2 educated.
bo'k/magasi'n -et stacks (in library).
bo'k/mann -en, pl -menn/*-menner

author; man of letters.
bo'k/melding -a/+-en book review.
bo‘k/merke -f, pl +-r/*- bookmark.
bo'k/madl -et “book language”, one of

bo'k/kveite -n (=+/hvete) bot. buck-

the two official languages of Norway
(formerly called riksmal).

Bok’'n Pin twp, Rogaland.
Bok'na/fjorden Pln fjord in Roga-
land, north of Stavanger.
bo'k/orm -en bookworm.

*bo'k/prentar -en printer, typographer.

*bo'k/reiar -en publisher.

*bo'‘k/reiing -a publishing.

bo'k/reo’l -en bookcase, bookshelf.

bok’s -en (metal) box; (safe deposit)
box; (telephone) booth; (witness)
box; (tin) can; locker.

bo'k/samling -a/*-en collection of
books, library.

bok'se V -a/+-et box (=fight).

bok'se/kamp -en boxing match.

bok'se/mat -en canned food.

+bok'ser -en, pl -e (=*-ar) boxer,
pugilist.

bok’s/kalv -en box calf.

+bo‘k/skap -et (=*/skap) bookcase.

*bo'k/soge [/si’'ge] -a history of liter-
ature.

bo'k/sprak -et book language, stilted,
unnatural language.

boksta’v -en letter: store b-er capi-
tals (upper case 1-s); sma b-er small
1-s (lower case l-s); etter lovens b=
according to the 1- of the law.
boksta’velig A - (=*bokstavleg) liter-
al, to the letter: b- talt literally.
bokstave’'re V -le spell.
boksta’v/gate -a/*-en logogriph (a
riddle involving anagrams).
boksta’v/le'rdom -men/*-en rote
learning.

boksta’v/rekning -a (=*/regning)
algebra.

boksta'v/rett A - letter-perfect
(e.g. rendering), letter by letter.
boksta’v/rim -et alliteration.
bo'k/stette -a bookend.

bo'k/sy'nt A - able to read.
bo'k/trykk -et letterpress.

+bo'k/trykker -en, pl -e (=*-jar)
printer, typographer.

bo'k/vogn [/vangn] -a book truck.

+bo’l' -en (=*bul) trunk; torso.
bo’l* -et x dwelling-place; farm.
2 (wasp) hive; lair.

+bol’d A (=*bald) brave: en b- ridder
a b- knight.

*bol'‘de -n abscess.

*bo‘le! -a 1 bubble; bulge. 2 camber
(on broach). 3 smallpox.

+bo'le! V -ef whore. 3

*bo'len A -e/-i, pl -ne swollen, tumid,
bole’ro -en bolero.

*bo'le/sott -a smallpox.

+bo'lig -en abode, dwelling.

+bo'lig/blokk -en apartment building.

+bo'lig/lan -et housing loan.

+bo'lig/ned -en housing shortage.
bo'lig- og spa‘re/lag -et (cooperative)
building and savings association.

+bg‘lig/selskap -ethousing coopera-

ive.

bo'/line -a bowline.

+bolivia’ner -en, pl-e (=*-ar) Bolivian.
bolivia’'nsk A - Bolivian.

bol’k -en 1 partition; stall (in barn).
2 section (esp. in a book). 3 period,
spell (of weather).

bol'ke V -a/+-et partition (av off).
bol'ket(e) A - uneven, patchy.
bol'le! -n (sweet) bun, roll; (fish,
meat) ball: ni skal det bli andre
b-r now things are going to be
different.

bol'le* -n bowl (med of).

bol'le/fjes -et chubby, round-cheeked

ace.

bol'le/kinn -ef chubby, round cheek.
bol'let(e) A - chubby, pudgy.
bo'lne! V -a/+-et swell, become tumid.
*bo'Ine* pl of bolen

bol’sjevik -en Bolshevik.
bolsjevis'me -n Bolshevism.

+ Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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bo’'lsok’ en (=botolvsok) St. Botolv’s
Day (June 17th).

bol'ster -eret/-ret, pl -er/*-re 1 tick-
ing. 2 bolster; heavy quilt.

Bo'ls/ey Pln twp, More og Romsdal.

bol’t! -en bolt.

bol't® -en reinforcing in a sail.

bol'te V -a/+-el bolt, secure by bolts.

bol'tre V -a/*-et 1 caracole (a horse);
play (med with). 2: b- seg caper,
{rolic, romp.

*bo'lung -en cf bulung

bol’/verk -et 1 bulwark. 2 break-
water, seawall, wharf.

Bolz'rne Pln group of islands in the
Oslo fjord.

bo'l/sks -a woodman’s ax.

bom! |bom’] -men bar; barrier, hin-
drance; beam; boom, derrick: sstte
b- for noe prevent or stop sth.

bom? [bom’] -men miss: skyte b- miss
one’s shot, not hit the mark.

bom? [bom’] -men: ga pad b-m:a go
on the bum.

bom* [bom’] Av absolutely, com-
pletely: tie b- stille (also *teie b-)
be a- silent; sitte b- fast be stuck c-.
bombardement [bombardemang’|
-et, pl -/ +-er bombardment, bombing.

bombarde’re V -te bombard, bomb.
bombas’t -en bombast.

bombas’tisk A - bombastic.
bombe' [bom'be] -a/*-en bomb,
bombshell.

bombe? [bom'be] V -a/+-et bomb.
bombe/fly -¢t bomber.
bombe/sikker A -ert, pl -sikre 1 bomb-
proof. z absolutely certain, sure.
bom/fast [bom‘/] A - very firm,
secure; certain.

bomme! |bom'me] -a round or oval
box with lid, used for carrying food.
bomme? [bom me] V -a/+*-et miss, not
hit the mark; fail to solve correctly:
b- pa blinken miss the target; b- pa
en oppgave foul up an exam ques-
tion.

bomme?® [bom'me] V -a/+-et beg from,
bum from, touch.

4bommende [bom'mene] Av abso-
lutely; completely: sitte b- fast
be stuck c-.

bommert [bom'mert] -en blunder.
bommesi’ -en Canton flannel.
bom/olje [bom‘/} -a/*-en olive oil
(as lubricant).

+bom/penger [bomY/] pl (=
boms! [bom’s] -en bum.
boms? |[bom’s] Av cf bums!

+boms® [bom’s] I cf bums?
bom/skott [bom'/] -et (=+*/skudd)
shot that misses the target.
bom/sterk A very strong.

bomy/ull -a cotton.

bomulls/dott -en wad of cotton.
bomulls/fleyel -elen velveteen.
bomulls/ga'rn -ef cotton yarn.

bon [bang’] Av: ha det b-, leve b=
live comfortably.

bonbon [bangbang’] -en bonbon.
bonde [+*bon'ne, *bon'd:] -n, pl
bonder 1 farmer, peasant; free-
holder, yeoman. 2 archaic husband;
master. 3 pawn (in chess).
bonde/anger [ tbon’ne/, *bon’de/] -en
contriteness, esp. over stupidities
one has committed when drunk.
bonde/fange V -a/+-ef con, sucker.
bonde/fangeri' -et conning, confidence

*-ar) toll.

ick.

*bonde/fortel ling -a/-en (=*/fortel-
jing) novel, story dealing with
peasants and country life.

bonde/ful A shrewd, like a peasant.

bonde/ga’rd -¢n farm.

bonde/heim -en “farmer’s hotel”,
frequently used as prn. of hotel or
restaurant done up in country style
and catering to country people.

bonde/kone -a farmer’s wife.

bonde/kultu'r -en rural (peasant)
culture.

bonde/lag -et farmer’s association;
grange.

bonde/rose -a/+-en 1 bot. peony.
2 ornamental rose in rosemaling.

bonde/sed -en country ways, rural
customs.

bondz/studen't -en student from the
cointry.

bondeungioms/laget df Society of
Farm Youth.

bondz/vis N: p& b= in the rural way,
according to rural custom.
bondsk |bon’sk] A - boorish, rustic.
bo'‘ne V -te/*-a polish, wax (floors).

bo'ne/voks -ef floor wax.

bong’ -en check, ticket; sales slip.
bonite're V -fe analyze (soil).
bonite’'t -en quality (of soil).
boajour [bénfwu r] -en redingote
(men’s coat)

bonmot [b.‘fmgm&'] -et bon mot
(witticism).

°bonn’! -en cf botn

°bonn’® pl of barn

°bon'ne V -a cf botne

Bon'ne/fjord(en) Pln arm of the
Oslo fjord nearest Oslo.

bo’nus -en bonus.

+bo’/oppgjs‘'r -et settlement of an
estate.

+bo'/pel -en dwelling, residence.
bor! |barr’] -en/-et bit, drill.

bo'r® -et/+-en caem. boron.

+bo’r® -el (=*bore!) nostril.

bo’raks -et/*-en borax.

+bor’'d! -en (=*bords') border (on a
garment), edging.

bo’rd? -et, pl -/ +-er 1 table: dekke b-et
set the t-; ta av be-et clear the t-;
g4 til b-s sit down to a meal; ha
en til b-s have sby as one’s table
companion; sitte til b-s be seated
at table; Herrens b- the Lord’s
supper, communion; gjere rent b=
make a clean sweep of it; come
clean; sla i b-et til en (pound the t-)
tell sby off in an angry manner;
bank i b-et knock on wood; du er
inne pi b-et (in bridge) you’re on
the board; legge pengene pi b-et
pay cash; b-et fanger the card is
played; a deal is a deal. 2 board,
plank; (of a ship): om b- onboard;
(g4) over b- (go) by the b-; mann
over b- man overboard.

*bo'rd/bunad -en archaic tableware.

+bo'rd/bonn -en (=%*/ban) grace: be
b- say g-.

bo'rd/dams -a/*-en (female) dinner
partner.

bo'rd/dans -en table tilting (in a
spiritualistic séance).

bo'rd/duk -en tablecloth.

*bor'de! -a border.

bo'rda® V -a/+-et board (a ship).
bord:ll’ -en/-et brothel.

bo'rd/ende -n 1 end of a table.
2 plank end.

+bo'rd/felle -n table companion.
bo'rd/gang -en length of plankmg
from stem to stern of a ship’s side.
bo'rd/kalen‘der -eren, pl *-rer/+-ere
desk calendar.

bo'rd/kapp -en sawed-off plank ends.
bo'rd/kavale'r -en (male) dinner
partner.

bo'rd/kle V -dde side (a house).
bo'rd/kledning -en/*-a board siding.
bo'rd/kniv -en table knife.
bo'rd/kort -et place card.
bo'rd/lampe -a/-en table lamp.
bo'rd/pane’l -ef, pl -/*-er paneling.
bo'rd/plate -a/*-en tabletop.

+bo'rd/sang -en (=*/song) song to be
sung at table during a party (e.g. at
a wedding).

*bo'rds/ende -n end of a table.
bo'rd/skikk -en table manners:
holde b- remain seated at table
until everybody has finished.

bo'rd/tak -et plank roof.
bo'rd/tennis -en ping-pong,
tennis.

bo'rd/teppe -t tablecloth.
bo'rd/tomt -en lumberyard.
bor'd/vin -en table wine.

*bo're! -a cf bor®

bo're* V -a/*-et 1 bore, drill; pene-
trate: b- blikket inn i en look pene-
tratingly at sby; b- etter olje d- for

table

oil; b- et skip i senk sink a ship;
b- seg fast i noe go into sth deeply,
stick to sth. 2: b- seg fram elbow
one’s way through.

*bore?® [ba're] pp of bere?

bo're/bille +-n/*-a zo00l. dzathwatch
beetle (Anobiidae).

+bo‘re/hull -et (—*/hol) borehole,
drill hole.

bo're/maski'n -en machine drill.

+bo’retts/lag -et housing cooperative,
organized for one particular project.
bor’g! -a/*-en castle, fortress; forti-
fication, stronghold: Viar Gud han
er si fast en b- A mighty fortress
is our God (hymn).

bor’'g? N credit: ta (varer) pid b-
buy (goods) on c-.

-bor'g Prn(f) e.g. Ingeborg.

*bor'garleg A - cf borgerlig

*bor'gar/meister -eren, pl cf
borger/master
Bor'gar/syssel Pln in Old Norse
times the name of an administrative
district around Sarpsborg in south-
eastern Norway.

bor'ge V -a/+-et 1: b= for guarantee.
2 buy on credit. 3 allow (sby) to
buy on credit.

l%oﬁge Pln twp. 1 Nordland. 2 Ost-
old.

+bor'gen N guarantee: gi i b- for en
vouch for sby.

+bor'ger -en, pl -e (=*-ar) citizen:
akademisk b- person who has re-
ceived his certificate of admittance
to a university.

+blo{ ger/bevee’'pning -en citizens’ mi-
itia

+bor", ger/brev -et (=*-ar/) citizenship
(papers): akademisk b~ (see borger).

+bor'gerdads/medal‘je -n (=*borgar-
dad/) medal for outstanding civic
service (given by the King).

+bor'ger/klasse -n (=*-ar/) bour-
geoisie.

+bor", ger/krig -en (=*-ar/) civil war.

+bor'gerlig A - (=*borgarleg)
1 bourgeois, civil, middle-class:
b-e partier non-soclalist parties;
b-e rettigheter c- rights; det b-e
samfunn middle-class society; b=
vielse c- ceremony. 2 decent, modest,
simple; dull, trivial: leve b- lead a
simple life; komme hjem i b- tid
get home at a decent hour.

+bor'ger/mester -en, pl -e (=*borgar/
meister) mayor.

+bor'ger/plikt -a/-en (=*-ar/) civic
duty: gjere sin b- do one’s duty.

+bor'ger/rett -en (=*-ar/) right as
citizen.

+bor'ger/sinn -ef (=*
spirit.

+bor'ger/skap! -et/*-en (=*-ar/) cit-
izenship, nationality.

+bor'ger/skap® -et (=*-ar/) citizenry;
bourgeoisie.

+bor'ger/stand -en (=*-ar/) bourgeoi-
sie; middle class.

+bor'ger/tog [/tag] -et (=*-ar/) civic
pamde (part of May 17th celebra-

-rar

-ar/) public

on).

+bor ger/And -en (=*-ar/) public
spirit.

+bor'g/gard -en courtyard.
Bor'g/hild Prn(f)

bor'gis en typog. bourgeois (type size).
Bor'gny Prn(

bor'g/stue -a (=*/stove) hist. ser-
vants’ hall,

Bor'gund Pin twp, 1 Moere og
Romsdal. 2 Sogn og Fjordane.
bor'/hylse -a tech. chuck (on drill).

*bori [ba'ri] pp of b

bor’k! -en horse of a reddnsh yellow
color.

*bor’'k? -en cf b

bor' ke/blakk A -blakl (of horses) dun,

taw

‘bor‘ke/bmd -et cf barke/

Bor’'ken df name given to a horse of
a borket color.

bor'ket(e) A - (of horses) dun, sorrel
(palish gellow, gray, or brown).

*bor’'n [bann’] pl of barn
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borne’rt A - narrow-minded.
bor're -n/*-a x burr: henge paA som
en b- cling like a b-. 2 bot. burdock
(Arctium).

Bor're Pln twp, Vestfold.
bor'/sveiv -a_brace (for drilling).
bo’r/syre -a boric acid.

bort [bor’'t] Av away, off (motion;
cf borte): b- med det take it away;
jeg kommer b- (til deg) i aften I'll
come over tonight; det er b-i veg-
gene it is beyond reason, quite wild.
borta/for* [bor‘ta/] P (=*bortan/)
beyond, on the other side (of).

*bortan [bor'tan] P from a more
remote point to a nearer; from the
other side of; from across.

*bortan/for' P cf borta/

*bortan/fra Av from afar, from a dis-
tance.

*bortan/om’ P cf borten/

*bort(a)re [bor't-] A - farther, re-
moter (of two).

*bortast [bor'tast] A - cf borterst

+bort/bestil't [bor't/] A - booked,
taken: alle plasser var b- all seats
were sold out.

borte [bor'te] Av away, off (place;
cf bort): der b- over there; bli b-
disappear, be lost, vanish; die;
faint; be gone, stay away; den var
ikke b- that was a good one; han
er ikke b- som maler he is not a bad
painter; b- bra, men hjemme best
east, west, home is best.

+borten/for’ [bor'ten/] P cf borta/

+borten/om® P out around; beyond.

“borterst [bor’terst] sp of bortre
(=*bortast)

bort/etter [bor't/] P along: ga b- gata
walk along the street; *og si b=
and so forth (osb. etc.).

bort/fall [bor't/] -et disappearance,
disuse (av of).

+bort/falle [bor't/] V -falt disappear,
go out of use: det b-er it no longer
applies.

bort/ferd [bor‘t/,*/feer] -a/*+-en de-
parture, going away.

+bort/forkla're [bor't/] V -fe explain
away.

bort/fere V -fe abduct, carry off;
kidnap.

bort/gang [bor't/] -en death, passing.
bort/hefta [bor't/] A - (=t*et)
held up; having wasted time.
borti [bor'ti] P (=bort i) 1 against:
komme b- noe brush against sth;
get into sth; han har vert b- alt
mulig he has given everything a try;
legge seg b- noe meddle with sth,
poke one’s nose into sth. 2 over at,
over in: han holder paA b- fjgset
he is working over in the cow-shed.
bort/igien'nom [bor't/] P along,
through, throughout.

bort/imo't P (=bort imot) 1 to-
ward. 2 almost, approximately,
elose to: slik, eller noe b- kunne du
selv bli you yourself might get to be
that way, or sth like it (Hoel).
bort/kasta A - (=+et) x thrown
away. 2 futile, in vain.

+bort/ kommen A -ent/-et, pl -komne
(=*/komen) gone astray; lost:
bortkomne saker I- things; han stod
ganske b- he was standing quite I-.
bort/meqd [bor't/] P 1 along. 2 over
by: hun satt b- veggen she was
sitting over by the wall.

bort/om* P 1 beyond. 2 around:
stikk b- come a-, drop over.
bort/over [bor’t/aver] P 1 along:
g4 b- veien walk a- the road.
2 across: vinden feide b- markene
the wind swept a- the fields.
bort/pa [bor't/] P over at (in, on).
bortre [bor'tre] A -, sp *borte(r)st/
*bortast further, more remote: b-
siden av vannet the far side of the

lake.
*bort/satte [bor’t/] pt of -sette
*bort/sett A - (=*/sedd): b- fra aside
from, not considering; except.
+bort/sette V -satte, -satt farm out,
lodge (e.g. orphans, lunatics).

bort/side [bor't/] -a/+-en far side.

+bort/skjemt [bor't/] A - (=*/skjemd)
spoiled (e.g. a child).

bort/til* [bor't/] P over to, up to:
sette seg b- bordet sit up to the
table.

bort/under P over (there), under.
bort/ved P over at, over by.

+bort/vendt [bor't/] A - (=*/vend)
averted, turned away (e.g. face).

+bort/vise V' -te dismiss; expel.
bort/at [bor't/] P over to, up to.
bo’r/vatn -et (*/vann) boric acid so-
lution.

bor'/vinde -a brace (for drilling).

*bos [ba’s] -et cf boss

+bo'/satt A - cf bu/

+bo'/satte pl of -sette

*bose! [ba'se] -a cf boso

*bose? [ba'se] V -a strew.

*boset(e) [ba‘-] A - cf bosset

+bo‘/setning -en ci bu/setting

+bo‘/sette V -satte, -sail cI bu/

+bo'/sittende A - cf bu/

bos’'nisk A - Bosnian.

bo'so -a bed of straw; animal’s lair.
boss’ -et (=tbgss) 1 straw used in
beds. 2 sweepings of chaff, straw.
3 small bit, e.g. of a leaf, a straw:
ikke det bess not a bit.
bos'set(e) A - dusty, dirty from straw
ends, sweepings.

*boste! [bos‘'te] -n cf berste!

*boste? [bos'te] V -a cf berste®

+bo‘/sted -et abode, residence.
bos’ton -en boston (card game).
bo’t! -a, pl beter patch: sette en b-
over hullet patch up the hole; blaze,
marking (on a surface, e.g. animal’s
hide).

bo’t* -a/+-en, pl beler 1 fine. 2 dam-
ages. 3 amends, remedy: rade b-
pa noe set sth right. 4 penance;
penitence, repentance: gjere b- do
penance; love b- og bedring j:romise
to behave, to better one’s ways.
bot. = botanikk, botanisk

*bota’niker -en, pl -e (=*-ar) bot-
anist.

botanikk’ -en botany.

botanise’re V' -le botanize.
botanise’r/kasse -a/-en vasculum (for
collecting plants).

bota’nisk A - botanical.
bo'te/middel -elet/-midlet, pl +-mid-
ler/*-el remedy.

bo'te/rad *-et/*-a remedy.
bo'te/von -a cf tot,

bo't/ferdig [also -fzr’-] A - penitent,
repentant.

*botfer’dig/het -en penitence, repent-

ance.
botfor [battfa’r] -en 1 big, sockshaped
boot to pull over an ordinary boot.
2 man’s snow boot.
*bo't/laus A irreparable.
bot’'n -en (=+bunn) (*bunn preferred,
esp. in idioms) 1 (of glass, lake, ship,
etc.) bettom (av of), floor: b-en er
nadd this is the end (1the worst);
veere pa b-en have reached the b-,
be down (or downhearted); ta b-en
touch b-: dobbelt b- double mean-
ings, (intentional) ambiguity; i b-
og grunn essentially, when you get
right down to it; til b-s (of ship)
to the bottom; thoroughly, to the
end. 2 (back)ground: hvite figurer
pa bla b- white {figures on a blue
ground. 3 (of fjord or valley) end.
4 (of forest) floor, ground, soil: god
b- (for) good s- (for).
bot'ne V +-¢t/*-a (=+bunne) 1 put
a bottom on (sth). 2 reach bottom.
3 be enough: det b-er ikke i ham
he never gets enough. 4: det b-er
i (at) it is caused by, has its basis

in.
Bot'ne Pln twp, Vestfold.

bot'n/fall -et deposit, dregs, sediment.
bot'n/farge -n ground color.
bot'n/fast A - firm, solid: b- is s- ice.
bot'n/felle V -felte deposit, settle.
bot'n/fryse V infl as fryse ireeze
solid (e.g. of shallow lake).

bot'n/ga’'rn -et ground net.

*bot'ning -en zool. abomasum (part of
the digestive system of a ruminant).
botn'/laus A bottomless.
bot'n/skrape V -fe scrape the bottom
of, empty.

bot'n/tilje -u bottom boards (in boat).

b]ot‘n)/tammer -et deadheads (sunken
0gs).

bot'n/vatn -et bilge water.

bo'tolvsok en cf bolsok

*bo'tisam A useful; invigorating,
wholcsome.
bo’ts/fengsel
penitentiary.
bo’'ts/gang -en penitential journey.
+bo’ts/evelse -n (=*/sving) penance.

Bot'ten/vika PlIn the Gulf of Bothnia
(innermost part of the Baltic Sea).

bo't/von -a dial. hope of improvement :
det er ikke b- i disse skoene these
shoes are beyond repair.

bourgeois |bursjoa’] -en bourgeois.
bourgeoisi |bursjoasi’] -et bour-
geoisie.

Bouvet/sya [buve’/] Pln Bouvet Is-
land (Norwegian island in the Ant-
arctic).

br.=brei, breidd; bruk?

bra’ A 1 good; well: ha det b- (as
greeting) take care of yourself; jeg
har det (bare) b- I'm fine; ha b-
med penger be well-heeled; jeg er
ikke b- I'm not well; synes b- om
like: b- merkt rather dark. z de-
cent, nice, respectable: b- folk d-
people; en b- pike a good girl.

*bradd’ -a cf bredd

*bradd'/full A cf bredd/

*bra’g -et northern lights, aurora bo-
realis.

trag’d *-en/*-a 1 method, way (of
doing sth). 2 shape, state; behavior.
3 pattern (in a woven fabric). 4
flash, glint. § feat; fine deed.

*brag'det(e) A - patterned; striped.

*bra'ge’ -n shape; state: han var i sin
beste b- he was in his prime.

*bra‘'ge* V -a 1 flare; flicker; glint.
2 dazzle, show off.

Bra'ge Prn(m) god of poetry in
Norse mythology.

bra'ge/lofte -1, pl *-r{*- vow; a daring
premise, a promise which may be
difticult to fulfill.

Bra'ger/nes Pln area in the city of
Drammen.

*tiag’l -et tinsel.

*trag'le V -a 1 flare; flicker; glint.
2 dazzle, show off.

+bragte |brak'te] pt of bringe®

brzhma’n -en cf brahmin

brabmi’n -en (=brahman) Brahman
(Brahmin).

bra’k -et bang, crash.

bra‘kal -en bol. buckthorn (Rhamnus
frangula).

bra’kar N' good fellow: Bamse b
Bruin the bear.

bra‘ke! -n juniper,

bra'ke* V -a/-et/+-te banrg, crack;
crash, thunder: det b-et lgs things
startcd with a bang; b-ende applaus
thundering applause; en b-ende lat-
ter roaring laughter; det b-er i isen
you can hear the ice crack; b- opp
crash open.

brakk’? A brakt 1 fallow (field).
2 brackish (water).

+brakk’® pt of brekke®

brak'ke -a (=+*barakke) barracks.

brak'ke/baro'n -en “barracks baron”,
person who profited by building
(esp. barracks) for the (iermans in
Norway during World War 11.

brakk’/land -et fallow land.

brakk’/mark -a fallow field.

+tbrakk’/nese -n flat nose.

brakk’/vatn -et (=*/vann) brackish
water.

-elet/-let, pl +-ler{*-el

+Bokmal; * Nynorsk; ° Dialect.
After letter: ’stress (Acc. 1);
* tone, stress (Acc. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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+brak'te pt of bringe®
braktea’t -en hist. bracteate (thin
chased gold or silver coin or medal).
bram’ N bragging, ostentation: opp-
tre med brask og b- act ostenta-
tiously, put on a big show.
*bra'me V -a cf bramme
bram'/fri A -it unostentatious.
brami’n -en cf brahmin
+bram'me V -et (=*brame) brag: b~
med noe display, parade sth.
bram’/ra -a, pl -reer naut. topgallant

yard.
bram’/segl -ef (=*/seil) naut. topgal-
lant sail.
bran’d! -en 1 beam, log. 2 beam with
carved ornaments, on a gable or in
the stem of a ship. 3 (in ballads)
sword. 4 big burly fellow; daredevil.
brand’® -en cf brann!
Brand'/bu Pln twp, Oppland.
*bran'de -n 1 big burly man. 2 zool.
moose OX.
+bran‘der -en, pl -e 1 hist. ship fired
in order to damage the enemy.
2 pun.
+bran‘det(e) A - cf brannet(e)
Brand'‘/val Pln twp, Hedmark.
brank’ -en/-et dial. 1 chafing. 2 chafed,
worn part of a rope.
bran'ke V -a/+-et dial. break, injure,
sprain.
brann’? -en 1 burning: true med bal
og b- threaten (sby) with b- at the
stake. 2 {ire; glow; heat: sette,
stikke (noe) i b- set (sth) afire;
std i b- be afire; slokke en b- put
out a f-. 3 surf: brott og b- heavy s-.
4 brand, firebrand. s inflammation;
burning pain; fever: b- i blodet fire
in one’s veins, passion, torment.
°brann’? p{ of brenne®
brann’/bil -en {ire engine, fire truck.
brann’/bombe [bom'be] -a/+-en in-
cendiary bomb.,
bran‘'net(e) A - brindled, spotted.
brann’/fakkel -en, pl -fakler torch:
kaste en b- announce or publish
sth that sets emotions afire, causes
a commotion.
brann’/fare -n danger of fire.
brann’/farlig A - inflammable.
brann'‘/gul A fiery yellow,
brann’/kasse -a/-en fire insurance
company.
brann’/korps -et fire department,
(Brit.) fire brigade.

brann’/lidd A -/*-litt (=*/lidt)
burned out, damaged by fire.

brann’/; -en, pl - /*
fireman.

brann’/mur -en fire wall (protective
brick or concrete wall behind a
fireplace or stove in a wooden
house).
brann’/rer -et/*-a (=*/reyr) fuse in
a projectile.
brann’/sjef -en fire chief.
brann’/skatte V -a/+*-et extort heavy
contributions; levy heavy taxes.
+brann’/skudd -et (=/skott) a cannon
shot to announce that a fire has
broken out.
brann’/slange -n fire hose.
+brann’sloknings/appara‘t
extinguisher.
brann’/sprgyte -a a pump used for
extinguishing fires.
*brann’/stell -et fire department.
+brann’/stiftelse -n arson.
+brann’/stifter -en, pl -e arsonist.
brann’/sar -et burn.
brann’/tau -et rope for escape from
a burning building.
brann’/tomt -a site of a fire.
brann’/trygd -a fire insurance.
+brann’/vesen -¢t fire department.
brann’/gks -a, pl *-ar fireman’'s ax.
bransje [brang'sje] -n (a particular
line of) business; industry, trade.
b je/k kap -en bt knowl-

edge.

‘bransje/rdd -ef council appointed by
the king and made up of represent-
atives for a line of business or an
industry and for the state, in order

-et  fire

to further cooperation within the
business and between it and the
state.

+bran’t pt of brenne®

bra’s! -en 1 naul. brace (a rope).
2: klare b-ene overcome the diffi-
culties, manage (the situation).
bra’s? -et 1 crackling sound. 2 crack~
ling fire. 3 knotty firewood (that
crackles when burning).

bra'se! V -a/*-te 1 naut. brace. 2 move
noisily, crash.

bra'se* V -a/+-te fry; (of sth frying)
splutter, sputter.

Brasi’'l Pln Brazil.

+brasilia’ner -en, pl -e cf brasilier

+brasilia'nsk A - cf brasilsk

+brasi‘lier -en, pl -e (=*-ar, *brasili-
aner) Brazilian.

brasi'lsk A - (=*brasiliansk) Brazil-

ian.

brask’* N : med b- og bram with
hustle and bustle, ostentatiously.

brask’? -et small twigs.

bras‘ke V -a/*-et 1 crackle (of wood);
b-ende noisy. 2 brag.

bras'me -a/+-en zool. brecam (Abramis
brama).

brast* N :std last og b- med en
stand shoulder to shoulder with
sby; vi skal std last og b= we’ll
stick together.

brast’? pt of breste?, briste!

brat'ne V -a/*-et become steep(er).
bratsj’ -en mus. viola.

bratsjis’'t -en mus. viola player,
violist.

bratt’ A - 1 steep; (of a person) curt,
abrupt. 2 sudden: hansglede fikk
en b- ende his joy was suddenly
ended.

brat'te -a steep slope.

bratt'/lendt A - (of relatively large
area) steep, with many steep in-
clines.

Bé-att‘/vaer Pln twp, More og Roms-

al.

brau't! -a 1 road. 2 edge (of a hill or
a road).

brau’t? pt of bryte

brau'te V -a/*+-et bluster, swagger.

+bra’v A 1 obs. good, cf bra. 2 obs.
brave.

brava'de -n bravado.

bravis’simo I superlative of bravo.

bra‘vo I bravo.

bravu'r -en bravura.

bravu’r/nummer [/nommer] -eret, pl
-er/*-numre Imus. bravura number
(daring, difficult number).

bre’! -en (=*brede) glacier.

bre* V -dde (=*brede?) tar.

+bre’® V -dde/-dte cf breie

+bre’d A cf brei

bredd’ -a/+-en (=*bradd) bank,
shore; brink.

+bred‘de -n cf breidd

+bred‘de/grad -en (=*breidde/) de-
gree of latitude: pd disse b-er in
these parts.

+bredd‘/full A brimful, brimming.

*bre'de! -n cf bre!

*bre'de* V -de cf bre?

Bre'de Prn(m)

+bred’sel -elef, -ler blanket; spread;
throw.

+bre'd/side -a/-en cf brei/

+bre'd/sporet A - c‘t: brei/

*breg'de V -a x ¢ ble

2 I

demanding: han gjorde seg b- he
demanded attention, boasted.

brei'/bremmet A - wide-brimmed.

brei‘/bygd A -/*-bygt broadly built,
heavy-set.

brei'/bygda df, pl -éne the open coun-
try (esp. in East Norway).

Brei'da/blik’ Pln name of the abode
of the Norse god Balder.

breidd’ -a (="*bredde) x breadth,
width. 2 latitude.

*breid'de/grad -a/-en cf bredde/

*breidd'/med P alongside, beside,
next to.

brei‘e V +-de/*-dde (=+bre) spread:
b- hgy s- hay to dry; b- over seg et
teppe cover oneself with a quilt;
b- seg spread; puff oneself up,
swagger; landskapet b-dde seg ut
the landscape opened out; b- ut (en
duk) spread (a table cloth).

brei‘/flabb -en zool. angler (Lophius
piscatorius).

brei‘/fokk -a nauf. square foresail.

brei'/fott A - 1 who has broad feet.
2 with feet apart.

brei‘/hakke -a broad-bladed pickax.

brei‘/kjeft -en cf brei/flabb X

*brei‘/lagd A -/-lagt broadly built,
heavy-set.

*brei‘/leitt A - broad-faced.

Brei'm Pln twp, Sogn og Fjordane.

*brei'ne V -a broaden.

bre'/is -en glacier ice.

brei'/side -a (=+*bred/) broadside.

brei‘/skuldra A - (=t*-et) broad-
shouldered.

brei'sle -a cf bredsel

brei‘/slede -n sleigh that is broad
enough to seat two.

brei'/spora A - (=+-et) broad-gaged
(railway track).

brei'/tang a, pl -tenger wide-mouthed
tong.

+brei'/voksen A -ent, -ne (=*/vaksen)
broadly built, heavy-set.

brei'/oks -a broadax.

bre’k -et baa, bleat.

bre'ke V -a/*-te baa, bleat.

*bre‘kje V -fe cf breke

brekk’* -et brake.

+brekk’® -et 1 breakage. 2 breaker.

brekka’sje -n breakage.

brek'ke! -a steep hill; steep part of

a hill.

+brek'ke* V brakk, brukket x (transi-
tive) break: b- beinet b- a leg;
b- nakken b- one’s neck; han brakk
en kvist av treet he broke a twig
off the tree; b- en farge tint a color;
typog. b- om make up; b= opp en
kasse b- open a box; brukken
broken: en brukken linje a broken
line. 2 (intransitive) break, snap:
isen b-er the ice is b-ing. 3: b-seg
vomit;  det er til & b- seg av (or:
over) it makes me sick.

Brek'ke Pln twp, Sogn og Fjordane.

Brek'ken Pln twp, Ser-Trendelag.

brekk’/jern [/jee'rn] -et pinch bar,
wrecking bar. )

brekk’/middel -¢lef/-midlet, pl +-mid-
ler[*-el emetic.

+brekk’/stang -a, pl -stenger(="*/stong)
lever, pry bar.

brekk’/vogn [/vang'n] -a baggage car.

+brek'ning -en 1 vomiting: fa, ha b-er
throw up, vomit. 2 breaker.

+brek'ni /£ ‘melse -n desire to

3 braid (bands).
bregne [+brei‘ne, *breng'ne} -en/*-a
bracken; fern.
bre'/gren A (=*/grenn) 1 green like
the appearance of glacial ice. 2 (of
water) greenish like glacier water
or from having been mixed with
glacial water.
brei’ A +-f/*-tt (=+bred) 1 broad,
wide: vidt og b-dt far and wide;
en b- rygg a strong back; bibl.
den b-e veg the broad path. 2 ex-
tensive: i det vide og brede at great
length; en b- framstilling a compre-
hensive report. 3 common, ordinary:
de b-e lag the lower classes; et b-t
sprak unpolished speech. 4 boastful,

vomit.

+brem’ -men,

Bremang’er
dane.

+brem'me V -et edge, ridge: kipen
var b-et med skinn the coat was
e-d with fur.

Brem'nes Pln twp, Hordaland.

brem'’s' -en zool. botfly, warble fly
(Oestrus).

+brem’s® -en cf bremse!

brem'se! -a (=*brems) brake: virke
som en b- have a braking effect.

brem'se* V -a/+-et/*-te brake, put on
the brakes; slow down: né far du b-
you’d better go slow; that’s enough;

1 -mer brim; edge.
In twp, Sogn og Fjor-

take it easy.
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Brem'’s/nes Pln twp, More og Roms-

al.

*bren'de pt of brenne!

*breng’ -en 1 jerk. z bend, twist (on
wire ete.). 3 difficulty.

*breng'je V -a bend, twist.

*breng'le V -a bend, twist.

brenn'/bar A combustible: b-e stof-
fer combustibles; et b-t spgrsmal an
incendiary question.

*bren'ne! -a burned area (e.g. where
the forest has been burned to
clear the land for cultivation).

bren'ne® -t 1 firewood. *2 hydrogen.

bren‘ne®* V +bfant/*brann, +brent/
*prunne/*-i (infransitive, can be
replaced by brenne') burn: det b-er
it is b-ing; the house is on fire; det
“b-er godt i ovnen the fire is b-ing
nicely; han b-er for denne saken
he is passionately devoted to this
cause; halsen b-er my throat is
b-ing; jorden b-er under meg “the
earth is b-ing under me” I'm in a
hurry to get away; tampen b-er
youre getting warm; veden
b-er ikke this wood won’t b-; b-
inne b- to death while inside (in a
house); b- inne med noe be unable
to find an outlet for sth; huset brant
ned til grunnen the house burned to
the ground; b- opp b- up; paeren
er brent ut the bulb is b-ed out.

bren'ne* V +brente/*brende 1 (iransi-
tive) burn, set firc to: b=~ sine skip,
b~ alle broer (bak seg) b- one’s
bridges; b= en inne murder sby by
arson; b- opp noe b- sth completely;
den brente jords taktikk scorched
earth strategy; brent barn skyr il-
den “a burned child shuns the fire”,
once bitten twice shy. 2: b- seg pa
noe b- oneself on sth; get one’s
fingers b-ed on sth; b- seg fast
scorch; det hadde brent seg fast i
minnet it was burned into his mem-
ory. 3 fire: b- av et skudd f- a
shot; b- lgs start shooting. 4 burn,
use as fuel: denne ovnen b-er koks
this stove b-s coke. s burn, give
off intense heat; cause a burning
pain: b-ende sol b-ing sun; det
varme vannet b-er pia huden the
hot water b-s my skin. 6 burn,
roast: b- kaffe r- coffee; b- maten
b- the food; brente mandler r-ed
almonds. 7 distill: b- brennevin
d- brandy.

*bren'ne/fang -et solid fuel; firewood.

+bren‘ne/merke! -t (=*/merkje)
brand (e.g. on cattle).

+bren‘ne/merke* V -a/-et/-fe brand;
stigmatize.

bren‘nende A - 1 burning, consuming,
intense: b- begjer a b- desire; b=
interesse a c- interest; et b- spors-
mal a b- question. 2 (adv.) intense-
ly, very: b- rod flaming red; b-
snar quick as lightning; b- varm
piping hot.

bren'(ne)/nesle -a bof. small nettle
(Urtica urens).

+bren‘ner -en, pl -e (=*-ar) burner
(e.g. part of a kerosene lamp).

brenneri’ -ef, pl +-er/*- distillery, still.

*bren'ne/stein -en sulphur.

bren'ne/vin -et brandy; (hard) liquor.
brenn‘/fort A - very fast.
brenn’/glas -ef (=t/glass) burning
glass, magnifying glass.
brenn'/hast +-en/*-a big hurry.
brenn‘/heit A burning hot.
brenn'/hug -en enthusiasm, passion.
+bren'ning! -en breakers, surf,
bren‘ning? -a/+-en x burning, firing;
combustion; cremation,. 2 distilling.
brenn‘kald A biting cold.
brenn'/kulde -a/-en biting cold.
brenn’/mane't -a/*-en zool. sea nettle
(stinging jellyfish).
brenn’/olje -a/-en fuel oil.
brenn’/punkt [/pong't]-et math., phys.,
fig. focus: i begivenk b- in

brenn'/snar A very quick.
brenn‘/sterk A very strong (esp. of
sth tasted).
brenn’/stoff -et fuel.
brenn’/torv -a/+-¢t peat used for fuel.
brenn'/travel A -elt, pl -le very busy.
brenn'/varm A burning hot.
brenn’/vidd(e) -a/+-en phys. focal
distance.
bren’sel -elet/-let fuel; firewood.
*bren'sle -a burning.
*bre'se V -fe fry; prepare rich food.
bres'je -n .breach: ga, stille seg i b-n
for en step into the b- for sby.
°bresk’ -en cf brisk!
°bres'ke V -a/-et cf briske
brest’ -en, pl *-er (=+brist) 1 crack.
2 cracking, popping sound. *3 de-
fect, flaw.
bres'te! -a curdled milk.
bres'te? V Drast, tbrestet/*broste/*-i
(="briste?) (in most idioms +briste)
1 burst, crack (infransitive): knop-
pene b-er the buds are b-ing; med
b-ende stemme in a breaking, fal-
tering voice; hans hjerte brast
his heart broke; det brast for ham
he could not contain himself;
brustne gyne the cyes of a dead
creature; det far b- eller beere come
hell or high water, let come what
may. 2 fail: et hdp som brast a hope
that f-ed; brustne illusjoner broken
illusions; hans resonnement bygde
pa b-ende forutsetninger his rea-
soning was based on faulty as-
sumptions. 3 break forth; be blurted
out: det brast ut av ham he blurted
it out. 4 (of milk) curdle, turn.
bres'te® V -a/*-et/*-e 1 cause to burst.
2 curdle, turn (milk).
brett’? -en 1 crease, fold; cuff (of
trousers). 2: legge b- p4 noe empha-
size, give weight to sth.
brett’? -et, pl -/*+-er x board; (wooden)
nameplate. 2 tray: pa ett b- at once,
at one stroke; sette alt pd ett b-
risk everything in one throw. 3 div-
ing board (=stupe/). 4 (baggage)
rack (e.g. on bicycle). 5 obs., naut.
bridge.
bret'te V -a/*-et/*-e fold, roll, wrap:
b- ned kraven fold down the collar;
b- opp roll up, turn up.
bret'te/mess(e) en St. Britiva’s Day
(January 11th).
+brett’/spill -et (=*/spel) 1 game
board. 2 board game (e.g. checkers,
chess).
bre’v -et, pl -/*+-er 1 letter: skrive (et)
b- til en write a 1- to sby; dpentb-
an open l-; ha b- pd noe have title
to sth; be guaranteed sth. 2 package
(of needles). R
bre'v/ark -et sheet of (writing) paper.
bre'/vatn -ef (=*/vann) glacial water.
bre'v/brott -et (=+*/brudd) unauthor-
ized opening of mail.
+bre'v/bytte -t (=*/byte) exchange of
letters; correspondence.
bre'v/due -a carrier pigeon.
+bre'v/hode -t letterhead.
+bre'v/holder -en (=% haldar) letter
rack.
Bre'/vik Pln town, in Telemark.
bre'v/kort -et postcard: dobbelt b-
reply paid postcard.
+bre'v/ordner -en, pl -e (=*-ar) letter
file; letter holder.
bre'v/papi'r -et stationery.
bre'v/skap -ef document.’
bre'v/skifte -1 exchange of letters;
correspondence.
bre'v/skole -n correspondence school.
bre'v/sy'nt A - able to read, literate.
bre'v/veksle V -a/*-et exchange let-
ters; correspond (med with).
bre'v/veksling -a/*-en exchange of
letters; correspondence.
bre'v/vekt -a postage scale.
*bre'v/ver -et envelope.
bridge [brid’sj] -n bridge (card game).
bridge/parti’ -et bridge game.

the focus of events.
brenn'/sikker A -ert, pl -sikre abso-
lutely positive, sure.

briga‘de -n brigade.
brigade’r -en brigadier.

*brig'de! -f 1 change. 2 habit, trait

that is typical for a country or an
area. 3 dislocation, sprain.

*brig'de® V -a 1 change. 2 roll or turn
back. 3 dislocate, sprain.

brigg’ -en naut. brig.

*brig'sle V -a 1 reprove, upbraid. 2
bother.

*bri'’k -a, pl *-ar 1 counter; railing.
2 low plank wall, e.g. in a barn.
3 short bench.

*bri‘ke V -fe cf brikje

*bri‘ken A -e/-i, pl -ne x splendid.
2 fresh, lively, pretty.

brikett’ -ecn briquet.

*bri‘kje V -fe 1 have a splendid ap-
pearance. 2 rear up, tower.

brik'ke -a/*-en 1 counter, man, piece
(in a board game): flytte en b- make
a move; han er bare en b- i spillet
he is only a pawn in the game. 2
-small (esp. wooden) tray. 3 doily.

brik’s -en bed, bunk.

briljan’t! -en brilliant (a decorative
stone).

briljan’t* A - radiant; splendid.

brilje're V -fe shine, show off: b=
med sine kunnskaper show off
one’s knowledge.

bril'le -a/*-en (esp. in pl) eyeglasses,
glasses.

bril'le/futtera’l -et, pl -/+-er glasses

case.
bril'le/glas -et (=+/glass) lens of eye-
glasses.
bril'le/hus -et glasses case.
*bril'le/orm -en zool. cobra.
*bril‘le/slange -n zool. cobra.
+bril'le/stang -a, pl -stenger (=*[stong)
bow (on eyeglasses).
bri‘'m -et surf.
bring'e! -a breast, chest: bred om
b-n broadchested (J. S. Welhaven);
ha vondt for b-a have a pain in one’s
c-; *det gjer godt i b-a it fcels good
inside.
*bring‘e? -n moose oXx.
+bring'e® V brakte, brakt x bring (to
the speaker), fetch: b- hjelp come
with help; bring meg brevet get me
the letter. 2 take (from the speaker),
deliver, convey, put: b- varer de-
liver goods; tgy hentes og b-es
clothing picked up and delivered;
b- noe i sikkerhet b- sth to safety;
b- et emne pa bane b- up a subject;
b- hyllest pay homage; b- et offer
malke a sacrifice; b- pa det rene find
(sth) out, clarify. 3 bring about,
cause, produce: b- forretningen pa
fote put the business back on its
feet; b- orden i noe set sth in order;
b- det over seg get oneself to do sth;
ikke b- det til noenot amount to any-
thing; b- ulykke bring about misfor-
tune; b- en i ulykke get sby into
trouble; b- det vidt go far. 4 carry
(=print, publish): avisen brakte
hans bilde the paper carried his
picture.
bring’e/bzer -et raspberry.
bring'e/duk -en plastron.
bring'e/klut -en plastron.
bring'e/sjuk A tuberculous.
bring'e/splv [/sgll'] -ef silver
brooch(es).
bring'e/verk -en chest pain.
+brin’k -en obs. cliff; bluff.
bri’s! -en breeze (wind velocities 3-5
on, the Beaufort wind scale).
bri’s® -en bonfire, glow.
*bri’s® -ef anat. sweetbread (Thymus

gland).

+bri‘se! V -fe (of wind) blow gently:
b- opp begin to b-.

*bri'se?* V -q flare up; glow, give light.

*bri‘s/eld -en bonfire.

*bri‘sen A -¢/-i, pl -ne splendid.

bri'sing -en bonfire.
bris’k? -en bot. juniper.

+ Bokmal; * Nynorsk; © Dialect.
After letter: ’stress (Acec. 1?‘;
* tone, stress (Ace. 2); ° length.
Below letter: . not pronounced.
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bris’k? -en bed, bunk.
bris'ke V -a/*-et: b- seg puff oneself
up, strut; b- seg av noe brag about
sth, show off sth.
bris'ke/bar -et juniper twigs.
+bris'ke/lag -en (=*/log) water boiled
with juniper, used for cleaning (e.g.
wooden containers).
bris'ling -en brisling, sprat (Clupea
sprattus).
bris’sel -elen, pl brisler anat. sweet-
bread (Thymus gland).
+bris’'t -en 1 cf brest. 2 defect, flaw:
han har en b- i karakteren there is
a flaw in his character.
+bris'te! V brast, brislet/brustet cf
breste?
+bris'te? V -a/+-et cf breste®
+bris'te/ferdig A - fit, ready to burst,
at the bursting point.
*bris'te/punkt [/pong't] -et bursting
point.
Bri‘ta Prn(f)
Britan'nia Pln obs. Britain.
brit'e -n Briton.
brit'isk A - British.
Brit(t) Prn(f)
*brjos’t -et cif bryst
*brjo'te V bryt, braul, brote/-i cf bryte
+bro’ -en cf bru
brodd’ -en 1 point (of stick, arrow
etc.); stinger. 2 goad: stampe mot
b-en kick against the pricks (Acts
9:5) = resist the inevitable. 3 calk,
creeper (a plate with points, fas-
tened to the shoe to protect against
slipping). 4: i b-en for at the head
of. 5 sting: ded, hvor er din b=~
Death where is thy sting (1. Cor.
15:55).
+brod‘den A -ent, pl brodne broken,
damaged: det er brodne kar i alle
land “there are broken pots in any
country”, there is a black sheep in
every {lock.
bro‘der -en, pl +*bredre/*bredrar cf
bror
brode’re V -te embroider.
+bro‘der/folk -et sister nation.
brode’r/ga‘'rn -ef embroidery cotton
(silk, wool).
broderi’ -ef, pl +-er/*- embroidery.
+bro‘der/kjarlighet -en brotherly love.
+bro'der/krets -¢n eccl. fellowship, so-
ciety of fellow believers: B- pa ha-
vet (religious society for sailors, cf
Gideons in U.S.).
+bro'der/land -et sister country.
bro‘derlig A -brotherly : dele b- share
like brothers.
+bro‘der/mord [/mor'd] -ef fratricide.
bro'der/ring -en eccl. fellowskip (see
/Kkrets).
+brod'ne pl of brodden
+broget [bra‘get] A - cf broket(e)
+bro'/hode -t cf bru/
bro’k -a, pl breker 1 pop. pants. 2
naut. any of various pieces of tackle.
broka‘de -n brocade.
bro‘k/band -et archaic drawstring in
pants (used as belt).
bro'ket(e) A - x multicolored; speck-
led; (of one color) gaudy, gay. 2 mot-
ley, varied; confused, tangled: en
b- blanding a medley. 3 compli-
cated, difficult, intricate: da det ble
for b- for ham, romte han when
things got too c-, he ran away.
brokk’ -en/-et med. hernia, rupture.
brokk’/bind -et med. truss (for hernia).
+brok'ke -n fragment, piece: b- av
murverk masonry debris; kunne
noen b-r norsk know a few scraps
of Norwegian.
+brok'ke/vis Av piecemeal.
brokk’/fugl [+/fu'l] -en zool. plover.
brom!® [brom’] -met/*-men chem. bro-
mine.
brom® [brom’] -ef pieces, scraps of
old metal.
brom/bzr [brom‘/] -et obs. black-
berry.
bromkalium [bromka’lium] -et chem.
potassium bromide (a sedative).
bron’kie -n bronchus: b-ne the bron-
chial tubes.

bronkitt’ -en bronchitis.
bronse [brang'se] -n bronze.
bronse/alder -en Bronze Age.
bronse/medal‘je -n bronze medal.
bronsere [brangse’re] V -fe bronze.
bro’r -en, pl +tbredre/*brer brother (til
of): bredre i 4nden b-s in spirit;
en hul b- hypocrite, undependable
person; en lystig b- a gay dog.
+bro'r/datter -en, pl -deire (=*/dot~
ter) brother’s daughter, niece.
bro'r/part -en better part, most (of
sth); lion’s share.
bro’r/skap -en brotherhood: intet b-
i kjerlighet og kortspill all’s fair
in love and war.
+bro'r/sonn -en (=*/son) brother’s
son, nephew.
*brose [bri‘se] -a gust of wind, sudden
storm.
bros‘je -a/-en brooch.
brosjy're -n brochure, leaflet, pam-
phlet.
bros'me *-a/*-en zool. cusk (Brosmius
brosme).
*bros'te pp of breste (=*brosti)
*brot |bra’t] -et cf brott
*brote! [bra'te] -n cf brate
*brote? [bra‘te] V -a 1 brake (flax).
2 throw together, heap up. 3 act
noisily.
*brote® |bra‘te] pp of bryte, brjote
*brot/hest [bra‘t/] -en a slambang
worker.
*broti [bra'ti] pp of bryte, brjote
brot'ne V -a/t-et begin to break,
burst, crack.
*brotsleg [bra‘ts-] A - criminal.
brott’ -et (=+*brudd, *brot) 1 break;
fracture, rupture. 2 violation; crime.
3 (stone) quarry. 4 reef. 5 surf.
6 breaking, cracking sound. 7 frag-
ment, piece (of sth broken).
brott'/harv -a a type of harrow with
big, stiff teeth.
brott'/sje -en breaker.
brott'/skavl -en breaker.
brott’s/mann -en, pl -men n/*-menner
criminal, delinquent.
brott’s/verk -ef crime, criminal act.
BRT = brutto-registertonn
bru’ -a 1 bridge. 2 jetty, pier. 3 anaf.
pons (in brain).
+bru'/bygger -en, pl -e (=*/byggjar)
bridge builder.
bru’'d +-en/*-a (=brur) bride.
+brudd’ -el cf brott
+brud'den A -ent, pl brudne fractional:
b-t tall fraction; b- brek complex
fraction.
+brudd‘/flate -a/-en fracture, {racture
surface.
+brudd‘/stykke -t fragment.
bru'de/bukett’ -en bridal bouquet.
bru'de/ferd [*/fer] -a/+-en 1 a bride’s
journey to or from church. 2 bridal
procession, bridal train.
bru'de/folk pl bridal couple.
bru'de/folgje -t (=+/folge) bridal
procession.
bru'de/kjole -n bridal gown, wedding
dress.
bru'de/krone -a/*-en bridal crown
(ornament worn by a bride).
bru‘de/lys -et bot. flowering rush
(Butomus umbellatus).
bru'de/par -et bridal couple.
+brp‘lde/pike -n bridesmaid, flower
girl.
bru'de/seng -a archaic bridal bed:
komme i b- (of woman) hum. get
married.
bru‘de/sler -ef 1 bridal veil. 2 bot.
baby’s breath (Gypsophila panicu-
lata).
bru‘de/svein -en 1 page, train bearer
(at wedding). 2 bibl. (pl) children
of the bridechamber (Matt. 9,15).
+bru‘de/vie V -et/-gde (=*brud/) (of
person performing marriage cere-
mony) marry.
+bru‘de/vielse -n wedding.
brud'/gom’ -men/*-en bridegroom.
*brud‘/laup -et cf bryllup
brudul’je -n 1 confused noise; hulla~

baloo.” 2 roughhousing.

brug'de! -a bundle (esp. of flax) that
one can grip in one hand.

brug'de®* -a zool. basking shark (Ce-
torhinus maximus).

brug'de® -a raised edge or rim (on
chair, sled, etc.).

brug'de/stol -en archaic chair with
high back (used in church).

+bru'/hode -t (=*/hovud) bridgehead.
bru’k! -en/-ef 1 use: b- av alkohol u-
of alcohol; gjore b- av make u- of;
ga av b- go out of u-; ha b- for
need; fA b- for be going to need;
det blir nok b- for det it’s going to
come in handy; vzre i b- be in u-.
2 custom, practice, usage: skikk og
b- common usage, what is com-
monly done.

bru’k® -et 1 (small) farm (once part
of a larger farm). 2 industrial under-
taking (e.g. mill, sawmill) located
in the country. 3 outiit, gear (nets
and other tackle used in fisheries).

*bru‘kande A - fit for use: kniven er
godt b- the knife can very well be
used.

bru'/kar -et (bridge) pier.
bru'k/bar A {it for use; passable, fairly
good: den er b- til mangt it has
many uses; en b- lasning a passable
solution; en ganske b- prestasjon
a pretty good performance.
bru'ke V -fe/*-a 1 use (til for): b=
bena use one’s legs, hurry; b-er
De flote? do you take cream? b=
fornuft(en), vett(et) use sense; b- en
gard run a2 farm; b- munn pa en
scold. abuse sby;la seg b- allow
oneself to be used; b-t secondhand,
used ; den kan b-es til mangt it has
many uses. 2 consume, spend, use
(pda on): b- penger spend mioney;
de b-te av veden they used some
of the wood; b- opp noe use up sth.
3 do habitually, usually: han b-er
ikke 4 lyve he doesn’t usually lie;
det b-es ikke her that isn’t done
here. 4 (refl.) complain, scold: b=
seg pa en abuse, scold sby; b-seg
over noe complain about sth.
bru'kelig A - 1 usable. 2: b- pant
forieited collateral operated for the
benefit of the creditor. 3 common,
in use: det er ikke b- it isn’t com-
mon; it isn’t done; det er b- 4 taav
seg hatten inne people take off their
hats indoors.

+bru‘ker -en, pl -e (=*-ar) person
who operates, runs sth (often of the
present owner of a farm).

+brukket [brok'ket] pp of brekke?

+bruk’s/anvi‘sning -en directions (for
use).

bruk’s/bat -en solid boat that will
stand heavy use.

+bruk’s/eier -en, pl -e (=*/eigar)
proprietor of an operation (e.g.
sawmill) located in the country.

+bruk’s/gjenstand -en article for
everyday use, home furnishings.

bruk’s/kunst -en arts and crafts.

bruk’s/rett -en right of use.

bruk’s/ting -en article for everyday
use, home furnishings.

bruk’s/verdi' -en (=%*/verd(e)) util-
ity value.

+bru'/legge 1V -la, -lagt (=*/leggije)
pave.

+bru‘/legning -a/-en (=*/legging)
paving, pavement.

brum? [brom’] -met (bear’s) growl.
brum? [brom’] +-met/*-et 1 buds.
2 fresh twigs (for cattle feed).
brum/bass [brom’/] -en (=/basse)
growler, grumbler.

*bru‘me V' -a 1 (of tree) bud. 2 collect
fresh twigs for cattle feed.
brumle [brom'le] V -a/+-et 1 growl,
rumble. 2 buzz, drone.

brumme [brom*me] V -a/+-et 1 growl;
grumble; grunt. 2 buzz, drone,

um.
Brum'und/dal Pln industrial village
on Lake Mjesa, Hedmark. )
*bru’n! -a 1 edge. 2 eyebrow. 3 brink.
brun* A 1 brown. 2 pop. drunk.
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Bru'na df “Brownie”, prn. given to
a brown mare.
*bru'n/aktig A - brownish.
bru'n/barka - (=+*=-et) tanned
brown (of complexion).
brun’d -en heat, rut (in animals).
bru'ne! -n 1 burning. 2 fire. 3 burning
sensation or pain.
bru'ne® V -a/*-te brown; bronze, tan.
Bru'nen df “Brownie”, prn. given to
a brown horse.
brunett’ A - brunet.
brunet'te -a/*-en brunette.
*brun‘ke V -a look, turn brown.
bru'n/kol [/kal] -et (=+*/kull) brown
coal, lignite,
Brun'la/nes' Pln twp, Vestfold.
bru'nlig A - brownish.
*brunn’ -en cf brenn
*brun'ne pp of brenne® (=*brunni)
*brunn'‘/hus -ef cf brenn/
*brunn'/karse -n cf brenn/
*brunn‘/lokk -ef cf brenn/
*brunn'/vippe -a cf brenn/
bru'n/rot -a bot. figwort (Scrophu-
laria).
+bru‘nske V' -a/-et turn brownish.
brun’st -en heat, rut (in animals).
bru'n/stein -en chem., geol. pyrolusite.
brun'stig A - in heat, rutting (of
animal).
bru’nt et brown (color or material):
veere kledd i b- be dressed in b-.
+bru‘r(;/uyd A - (=*/eygd) brown-
eyed.
bm r -a cf brud
bru'r(e)/ferd [*/fxcr] -a cf brude/
bru’s! -en pop, soda.
bru’s? -et 1 roar, rushing sound (esp.
of water or wind); echo, swelling
(of music). 2 effervescence, fizz;
foam, froth, gush. 3 profusion, shock
(e.g. of flowers, curly hair).
bru'se! -n 1 bot. juniper. 2 hairy tuft
on the forehcad of an animal: Buk-
ken B- name of a billygoat in a
fairytale.
bru'se? V -fe/*-a 1 roar, rush, sound;
(of music) swell. 2 babble, effer-
vesce, fizz, foam. 3 swish, wave;
stand out; (of feathers) be ruffled.
4: b- opp ﬂare up (in anger), fly up.
bru's/hane -n 1 zool. ruff (Machetes
pugnans). 2 fig. hothead.
*bru's/hode -t hothead.
brus’k -en cartilage.
bru'/spenn -et bridge span.
Brussel |brys’sel] Pln Brussels.
bru'/stein -en cobblestone.
+brus'ten A -ent/-et, pl -ne 1 broken
(e.g. voice); dimmed, dulled by
death (of eyes, look). 2 broken,
failed (e.g. hopes).
bruta’l A brutal.
brutalise’re V -fe brutalize.
brutalite’t -en brutality.
+brutt’ pp of bryte
brut'to! -en gross (price, weiglht).
brut'to® Av gross.
brut'to/vekt -a/+-en gross weight.
Bru'/vik Pln twp, Hordaland.
bry’! -et bother, trouble: gjore seg
b- med noe take pains about sth;
komme til b- arrive at an inoppor-
tune moment; vere til b- be a lot

of t-.

bry? V -dde 1 bother, trouble: b- en
med noe t- sby about sth; (polite
phrase) teor jeg b- Dem med &
may I t- you to..., would you be
kind enough to...; vil De veare
b-dd med & lukke vinduet may I t-
vou to close the window. 2: b- seg
om care for, like; bother with; be
interested in, mind (usu. neq.); jeg
b-r meg ikke om fisk I don’t care
for fish; ikke b- deg om det don’t
b- about it, don’t mind. 3: b- seg
act 1mport¢m1]v, meddle: ikke b~
deg stay out of this; b- seg. med en
take sby’s affairs to heart; b- seg
med noe meddle with sth, (pop.)
butt in.

brydd’ A - embarrassed, shamefaced.
bryd'de V -a/*-et/*-e sprout.

tbryderi’ -et bother, trouble (med

with): det er da ikke noe b~ it's no
trouble at all.

bry'e -a wooden trough, esp. for feed
or water.

bryg'de pt of brygge*

brygg’ -el brew.

+bryg'ge! -a (=*bryggje') boat land-
ing, dock, wharf; jetty, pier: ar-
beide p4 b-a work on the dock, as
a stevedore.

+bryg'ge* V -aj-el/brygde (=*bryg-
gje?) brew.

+bryg'ge/kar* -et brewing vat.

+bryg'ge/panne -a wash boiler.

+bryg'ger -en, pl -e (=*-jar) brewer.

+bryg’ger/hus -et (=*-jar/) 1 wash-
house (on a farm). 2 laundry room.

+bryggeri’ -ef, pl -er (=*bryggjeri)

brewery.
+bryg ge/siauer -en, pl -e (=*bryg-
) steve-

dorc

bryg'ging -a brewing.

*brygg'jar -en cf brygger

*brygg'je! -a cf brygge!

*brygg'je* V -a/brygde cf brygge®

*bryggjeri’ -et cf bryggeri

*bryl'laup -et cf bryllup

+bryl'lup -et, pl -/-er (—’bryllanp)

wedding.

+bryl‘lups/dag -en 1 wedding day.
2 anniversary.

“b{yl‘lups/fest -en wedding celebra-
ion.

+bryl'lups/ga‘'rd -en farm, place where
a wedding is going on.

+bryl'lups/gave -u/-en wedding pres-

ent.
+bryl'lups kake -a wedding cake.

+bryl'lups/kledning -en bibl. wedding

garment (Matt. 22,11).
+bll;y}‘lups/klokke -a (pl) wedding

s
+bryl'lups/marsj [/mars] -en bridal
march.
+bryl'lups/natt -a/-en bridal night.
+bryl'lups/reise -a/-en honeymoon.
bry’'n -et 1 edge, outline, rim. 2 brow,
evebrow: rynke b-ene, ha rynkede
b- knit one’s b-s.
+bryn'de -n sexual desire: bibl. lide
b= burn (1. Cor. 7,9).
bry'ne! -t, pl *+-r/*- whetstone.
bry'ne? V' -fe sharpen, whet.
bry'ne/stein -en whetstone.
bry'ne/stokk -en container for whet-
stone and water.
bry'ning -a/-en 1 whetting. *2 edging
(on a garment); nm (of mountain).
bryn'‘je -a coat of m
bryn je/kledd A -/‘-I.ledt clad in a
coat of mail.
*bryn'ne V" -te cf breonne
-bry'nt A - -browed.
*bry‘/sam* A cf /som
brys’k A brusque.
brys'ke V' -a/*-et: b= seg act brusque-
ly; strut, swagger.
+bry'/som* A -t, pl -me (=*/sam)
troublesome.
+brys’scler/knipling -en (=*bryssel/)
Brussels lace.
+brys’seler/teppe -t (=*bryssel/) Brus-
sels carpet.
brys't -et, pl -/+-er 1 chest; bibl.
breast: vzre bred over b-et be
broad-chested; slad seg for sitt b-
smite upon one’s b- (Luke 18,13);
give ostentatious expression to one’s
innocence or good conscience, pro-
test one’s innocence. 2 (woman’s)
breast: f4 b- be breast-fed; gi b-
breast-feed. 3 breast, bosom: hun
puttet brevet inn pé b-et she hid
the letter in her bosom. 4 front part,
head (e.g. of boat, house).
brys't/ba'rn -ef, pl -/*-born nursing
child.
brys't/bein -el breastbone.
+brys't/bilde -t (=*/bilete) half-length
picture.
brys't/duk -en dickey, plastron (dec-
orated breast piece on bodice).
brys'te V' -a/*+-et: b- seg strut, swag-
ger; b- seg av noe, over noe brag,

be proud of take pride in sth.

brys't/finne -n pectoral fin.
brys't/hinne -a anat. pleura, pleural

sac.
+brys't/holder -en, pl -e (=*/haldar)
bra, brassiere.
brys't/hole [/hale] -a (=*/hule)
anat. thoracic cavity.
brys't/hegd -a breastheight.
+brys't/heyde -n cl /hegd
brys't/kasse -a/-en chest, thorax.
brys't/knapp -en shirt stud.

brys'tning -en arch. parapet (low
wall); front panel (of altar); window

ack.
brys't/nal -a brooch.

brys't/sjuk A tuberculous.
brys't/sukker [/sokker]| -et (mostly
crystallized) hard candy.

+brys't/svemning -en (=‘/symiing)
breast stroke.

brys't/tone -n deep, full tone, chest

tone.

brys't/vern [/ve'rn] -et breastwork,
parapet.

brys't/vorte [/vorte] -a nipple.

bry'te V brautt/+brat, +brult/*brote;*-i
1 break (e.g. bread, a command-
ment, the ice, the law, one’s prom-
ise, relations, etc.): b- alle bruer
bak seg burn one’s bridges; b= en
lanse for en come to sby’s defense;
b- staven over en condemn sby.
2 disconnect; discontinue, stop: tre
minutter, vi m& b- your three min-
utes are up, we must disconnect
you; b- lgpet abandon, break off a
race. 3 clear (land); mine, quarry
(stone); dig, make (a hole); crack
(a code); open (a letter). 4 over-
come, weaken; b- ens makt b- sby’s
power; motstanden er brutt resist-
ance has been broken; med brutt
stemme with broken voice. 5 beat,
press (of waves, fig. of emotions):
belgene b-er (mot stranden) the
waves are breaking (against the
shore); griaten bret pa hos henne
she struggled to keep back her sobs.
6 struggle; wrestle: han bret og bret
for 4 fa steinenles he kept struggling
to get the stone loose; han b-er i
gresk-romersk stil he wrestles in
Greco-Roman style: b-es (med)
wrestle (with); guttene b-es the
boys are wrestling. 7 (refl.): b-
seg igjennom break through, win
through; b- seg si sma (som 3a)
lower oneself (to); b- seg vei make
one’s way, succeed. 8 (with adv.
and prep.): b= av b- off, interrupt
(others or oneself); b- fram b-,
b- forth, b- out, begin (shining);
b- igjennom b- through; make a
name for oneself; b-inn b- in, b-into
(house, conversation); b- lgs pry
loose; break out, b- loose, begin
(applause, rain); b- med b- with
(friends); b= ned b- down (frans.
and intrans.); b- opp b- open,
force; b- up (of ice); b- up,
depart, leave; get up to leave; b~
over tvert (med) stop abruptly, b-
off (with); b- pd (svensk) have a
(Swedish) accent; b- sammen b-
down, collapse; b- ut b- out (of
jail), escape; burst out (laughing);
break out, burst (of buds etc.).
bry'te/kamp -en wrestling match.

+bry'ter -en, pl -e (=*-ar) 1 wrestler.
2 big, hulking fellow. 3 electric
switch.

bry'ting -a wrestling.

*bryt'je V-a 1 chop (meat) linely. 2
work hard.

+bry'tning -en 1 conflict, struggle: en
b-s/tid an age of conflict. 2 convul-
sion, shudder. 3 breaking (e.g. of
a vowel). 4 extraction (of ore).
bree’ V -dde cf bre?

+ Bokmadl; * Nynorsk: ° Dialect.
After letter # stress (Acc. 1);
‘tone, stress (Acc. 2); * length.
Below letter: . not pronounced.
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*bra'‘de V -de cf bre?
braz'ke V -te/*-et cf breke
*brae'kje V -te cf breke
*brz'le V -a 1 hurry. 2 act up.
*brae'se V -fe cf brese
bre’d -et 1 bread: alminnelig b- light
rye b-; fint b- white b-; grovt b-
dark b-; gammelt b- stale b-; ha
smeor pa b-et butter one’s b-; vi
har bare det torre b- we have only
dry b- to eat, only the bare neces-
sities to live on; vann og b- b- and
water; gi en stener for b- (Matt. 7,9,
Luke 11,11) give sby stones instead
of b-; den enes ded den annens b-
one man’s loss is another man’s
gain. 2 loaf of bread: to b- two
Joaves. 3 living: tjene sitt b- earn
one’s 1-. 4 employment: ha, ta en
i sitt b- have, take sby into one’s
e-; veerei ens b- be employed by sby.
bre'd/bakk -en (=+/bakke) bread
tray, bread basket.
bre'd/boks -en bread box.
“+bre'de -n offense; sin.
+bre‘de/full A guilty, having a guilty
conscience.
bre‘d/frukt -a/*-en breadfruit.
bre'd/fe V -dde support: Norge kan
ikke b- seg selv med korn Norway
doesn’t produce enough grain for
its own needs.
bre'd/kniv -en breadknife.
bre‘d/ko'rn -et food grain; cereals.
bre'd/laus A (=+/lgs) 1 out of bread.
2 unemployed. 3 unprofitable: b-t
arbeid useless work.
bro'd/leiv -en 1 whole piece of a very
thin type of bread (e.g. flatbrad).
2 thick slice of bread.
+bre‘d/les A cf /laus
bro‘d/mose [*/mase] -n bof. Iceland
moss (Cetraria islandica), in earlier
times mixed into flour used for
bread.
bre'd/nid* -et professional jealousy.
+bre'dre/menighet -en Moravian
church.
+brg’ds/brytelse -n bibl. breaking of
bread (Acts 2, 42).
bro‘d/skalk -en crust of bread; heel
of a loaf.
bre'd/skive -a slice of bread.
bre'd/skorpe -a bread crust.
bre'd/studium -iet vocational study.
bre’k [also brekk’] -en fraction:
alminnelig b- common f-; ekte b-
proper f-; uekte b- improper f-; for-
korte en b- reduce a f-.
bro’k/del -en fraction: han mitte
selge huset for en b- av verdien
he had to sell the house at a f- of
its worth; b-en av et sekund a split
second.
bre’ker pl of brok, brok
brok’/strek -en/*-et fraction line.
bre’l -el roar: utstgte et b- let out

ar-.
bre'le V -fe/*-a bellow, roar; yell:
b- av full hals shout at the top of
one’s lungs.
bro'l(e)/ape -n 1 zool. howler (Alou-
atta). 2 person who uses a very
loud voice in talking or singing.
+bre'ler -en, pl -e 1 sby who roars. 2
bad mistake, howler.
“brel'lop -et cf bryllup
+brenn’ -en (=*brunn) well.
+bregnn'/boring -a/-en well-boring.
+brenn'/bat -en well boat.
+bren‘ne V -a/-et (=*brynne) water
(animals).
+brenn’/gjest -en guest at a spa.
+brenn'/hus -ef well house.
+brenn'‘/karse -n bot. well cress (Nas-
turtium).
+brenn'/kur -en cure consisting in
taking the waters at a spa.
+brenn‘/lokk -et well cover.
+brenn'/vippe -a well sweep.
Brenn'/ey Pln twp, Nordland.
Bren'ney/sund Pintown in Nordland.
+bros’t! -en/-et defect, flaw, imper-
fection: var moders b~ vi hylle til
our mother’s flaws we keep con-
cealed (Wergeland).

°bras’t? -ef cf bryst

+bres't/feldig [also -fel'-] A - dilap-

idated, ramshackle.

+bres't/holden A -ent, pl -ne aggrieved,

hurt, wronged.

+bre’t pt of bryte

°bro'‘ten A -ent/-e/-i, pl -ne (of horse)

wounded from chafing by the
harness.

*breys’k A brittle, fragile.
brey'te V -te/+-a/*-et 1 clear away

(e.g. snow): b- vei clear a road;
b- vei for noe prepare the way for
sth; b- seg fram break a path. 2
br.e:f}l‘l)( (new land). 3 struggle (med
with).
brey'te/bil -en truck with a snow-
plow attachment.
brey'te/kant -en snowbank (thrown
up along the roadside by trucks
clearing the road).

*bra’t -q, pl brer eyelash.

*bra’? V -dde 1 flash, glint. 2 call out:
b- ved at nokon c- to sby. 3 look
like: b- p4 nokon resemble sby. 4
be urgent: det b-r ikkje med dette
there is no rush with this.

bra” A -tt, pl -/*-e 1 abrupt, sudden;
sharp: en b- beslutning a sudden
decision; det ble b-tt stille it sud-
denly grew quiet; en b- sving a
sharp turn. 2 impatient: veere b=
av seg have an impatient disposi-
tion. 3 dial. ikke b-tt nowhere
near.

bra'/bremse V -a/t+-el/*-te apply
brakes suddenly.

*bra‘den A -e/-i, pl -ne molten.

bra‘/djup A (=+/dyp) (of bottom of
water) dropping off suddenly.

bra‘/fang -et quick, successful move:
gjore b- seize a (sudden) opportu-

nity.
bré‘/lfart -en high, sudden speed; mad
rush.
bra‘/fly V infl as fly* rush off.
bra‘/hast en big hurry: det har ingen
b- there is no rush about it.
+bra’/het -en suddenness.
bra‘/hug -en: ha b- etter noe beimpa-
tient for sth; want sth badly.
bria’k -et 1 noise: hold opp med det
b-et stop that n-. 2 difficulty; fuss,
trouble: gjore, lage b~ for en make
t- for sby; f4 b- med noe have d-ies,
t- with sth; jeg vil ikke ha noe b-
I don’t want any t-.
bra‘/kast -et sudden bolt, jump, turn;
sudden gust of wind: gjore et be
(pa seg) start.
bra‘ke V -a/+-et/+-fe 1 be noisy: b=
seg fram advance noisily. 2 make
fuss, make trouble. 3 brake, scutch
(flax, by beating).
bra‘ket(e) A - noisy.
bra‘/kjekk A -kjekt cocky.
+bra‘k/maker -en, pl -e (=*-ar) 1
noisy person. 2 troublemaker.
bra‘/leik -en suddenness.
bra‘/lynt A - (=*/lyndt) quick-
tempered.
bra‘/mett A - suddenly unable to eat
any more.
bra‘ne V -a/+-te dissolve, melt (e.g.
of snow).
bra'/sinne -t sudden anger.
braY/sint A - easily angered.
bra'/snu V -dde turn around sharply.
bra‘/stans -en sudden stop.
bra‘/stanse V -a/*-et/*-le (=*/stane)
stop abruptly; stop short.
bra‘/stoppe V -a/*-et stop abruptly;
stop short.
bra'/sving -en sharp, sudden turn.
bra'‘te -n (=*brote!) 1 burned clear-
ing in a forest. 2 pile (of wood and
leaves, for burning): brenne b- burn
brush. 3: en b- (med) a lot (of), a
great many.
bra'te/brann -en bonfire from a heap
of brush.
bra'te/brenning -a/*-en burning of
garden debris, brush.
bra'te/bruk -et farming method con-
sisting in burning down a patch of
forest and sowing rye in the ashes.

bra'te/vis Av lots, scads, stacks:
b- med folk 1- of people.

britt’ Av suddenly.

bra'/vakker A -1, pl -vakre strikingly
beautiful.

bra‘/vakne V -a/+-et wake up sud-
denly.

bra'/vending -a/*-en sharp turn: i en
b- in a hurry; in a pinch.

bu’? -a 1 hut, shack, shanty. 2 store-
room; storehouse. 3 general mer-
chandise store in the country.

bu’?® -et (=+bo) 1 abode, home: 2

household: *setje bu start a home.

3 estate, fortune, property. 4 cattle.

§ cattle population on a farm.

bu? V -dde (=+bo®) 1 dwell, live;
remain, stay. 2 be: det bur mye
godt i han there is much good in him.

bu’* V -dde make ready, prepare: bu
seg til noe prepare for sth.

-bu -en (=*-bo, *-bue) -dweller.

*bub'le! -a cf boble!

*bub'le? V -a cf boble*

+bu’d -ef (=*bod®) 1 command, order;
commandment: det ble gjort pa
hans b- it was done at his c-; de
ti b- the ten c-s. 2 message (til to):
lerken bringer b- om varen the
skylark is the harbinger of spring;
sende b- etter en, pad en send for
sby. 3 tidings, word. 4 offer; bid:
gi b-, gjore (et) b- (pd) make a b-
(for), an o-. 5 messenger; delivery
boy (man).

Bu’d Pln twp, Mere og Romsdal.

Bu'/dal Pln twp, Ser-Trendelag.

bu'‘dals/stol -en light spindle-backed
chair first made in Budal twp.

+bu‘d/bringer -en, pl -e messenger;

harbinger.

+bu‘d/beerer -en, pl -e messenger;

harbinger.

*budd’ A - prepared, ready.

buddhis’me -n_Buddhism.

buddhis’t -en Buddhist.

budei’e -a dairy maid, milkmaid.

+bu‘den A -ent, pl -ne invited.

budoa’r -et boudoir.

+bu‘d/ord -e¢ commandment.

bu‘/dréatt -en the output of milk prod-
ucts (butter, cheese) on a farm.

+bu‘'d/sende V -fe send for.

budsjett’ -ef, pl -/*-er budget.

budsjette’re V -te budget.

+bu'd/skap -ef, pl -/-er message.

+bud'/stikke -a 1 (in Norse times) a
stick sent from farm to farm to call
people together, e.g. for defense.
2 important message. 3 name given
to a newspaper, e.g. Asker og Bee-
rums b-, corresponding to “Mes-
senger”.

+budt’ pp of byde

*bu'e -n cf boge

*-bu'e -n cf -bu

+bu‘e/fering -a/+-en mus. bowing.

+bu'e/gang -en x arcade; archway. 2
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